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AHHOTAIIUS

IIpogpeccuonanvro-opuenmuposannoe oOyuenue UHOCMPAHHBIM S3bIKAM 6 B0CHHLIX 8)3aX
npeononazaem MeiCcnpeoMemmuvle CesA3U MeHcOy UHOCMPAHHBIM SA3bIKOM U NPOGUIbHbIMU
B0eHHbIMU OucyuniuHamu. Peanusayus smux cesazeu moocem OCywecmensimovcs 3a cuem
nposeodeHus KOHCYIbmayuil cneyuanucmamu 60EHHbBIX Kagheop, CO30aHUA
MeAHCKAPeOpanvublX padbouux 2epynn 0as paspabomiu UHMEeSPUPOBAHHBIX NPOSPAMM U
VUEOHO-MEMOOUUECKUX KOMNIEKCO8, UCNOIb308AHUSL AYMEHMUYHBIX NPOpEeCCUOHATbHBIX
Mamepuanos;, BHeOPeHUs KOMNIEKCHbIX COBPEMEHHLIX  MEXHOA02UL,  VUUMbIBAIOUUX
UHMe2pamueHbulLL xapaxkmep 00yuenus; npogedeHus MeAHCOUCYUNTUHADHBIX
UHMESPUPOBAHHBIX  3AHAMUN U Opyeux Mmep. Omo cnocoocmeyem Gopmuposanuro
8bICOKOKBANUDPUYUPOBAHHBIX CHEYUANUCTNO8 B0EHHOU chepbl, 61A0erouux UHOCPAHHBIM
A3LIKOM 07151 NPOGHeCCUOHAIbHOU KOMMYHUKAYUU.

KiroueBble  cjioBa:  GoewHble  8Y3bl,  UHMe2paAyus,  MedCnpeoMemmuvie  Ces3lU,
npogheccuoHanIbHO-0pUEeHMUPOBAHHOE 00YVUeHUE UHOCIMPAHHBIM SA3bIKAM.

BBenenue

OOyueHne WHOCTPAaHHBIM s3bIKAM B By3aX BCErJa CBS3aHO C
poQ)eCCUOHATEHBIM KOHTEKCTOM HCIIOJIb30BaHUS S3bIKA. AKIICHT CTaBUTCS Ha
OBJIAJICHUU SI3BIKOM C TOYKH 3PEHUS 0COOCHHOCTEH ero (hyHKIIMOHWPOBAHUS B
onpeesieHHou npodeccuoHanbHOM cdepe. B cBs3u ¢ mOTpeOHOCTHIO 00IIIECTBA
B KOHKYPEHTOCITOCOOHBIX Ha MEXIYHAPOJHOM YPOBHE CIICIIMAIIUCTAX Pa3HbIX
chep, BIAACIOMUX HWHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM U1 TpodecCHOHATBLHOM
KOMMYHUKAIIMU, W3YYEHUS MHUPOBOTO OMbITA PAa3BUTHS HAYKU W TEXHUKH, a
Takke oOecreueHuss JOCTynma K  TJIOOAIbHBIM  TPOodecCHOHATHHBIM
“H()OPMAITMOHHBIM pECypcaM, MHOCTPAHHBIN S3BIK U3YYAIOT KaK 00s13aTeIbHBIN
MpeaMET BO BCEX By3ax, B TOM YHCJI€ B BOEHHBIX. DTO JIETTAE€T OCOOEHHO
aKTyaJIbHBIM MHTETPAITUIO 3HAHUHN U peaTU3aIiI0 MEKIIPEIMETHBIX CBsI3eH, KaKk
OJTHOTO U3 KJIIOUYEBBIX MPUHIIMIIOB MHOS3BIYHOTO OOYYEHHS B BBICIIEH IITKOJIE,
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9TO  CmOcOOCTBYeT  KOMIUIGKCHOMY — Toaxomny B (opmupoBaHum
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHOTO CIHEIHUATUCTa, 00JIaJalolero HeoOXO0AUMBIMU
KOMITETEHUIUSMH, THOKUMH HAaBBIKAMHU, PA3BUTHIM KPYTO30pOM M CUCTEMHBIM
MBIIIJICHUEM.

BonpmmHCTBO METOIMCTOB JEKIAPUPYIOT HE0OXOIMMOCTh
MEXIPEIMETHON MHTErpalluyd Mpu OOYYEHHH MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B BYy3aX,
OJIHAKO CYHIIECTBYET TMOTPEOHOCTh B HUCCJICAOBAHMSX, [MOKA3bIBAIOLIUX
peaNbHYI0 aKTyaJIM3allIi0 MEKIIPEIMETHBIX CBA3EH B MPAKTUKE MPENOJaBaHUs
S3BIKOB ¥ KYJIBTYP B Pa3IMYHBIX MpodeccHnoHaNbHBIX chepax. Llenpio qanHoM
paboTHI SABJISIETCS OMHMCAHUE CITOCOOOB peaTu3alui MEXKIPEIMETHBIX CBS3EH
pu 00YYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY KYPCAaHTOB BOCHHBIX BY30B.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

JInst  JTOCTWOKEHMSI LEJU  UCCIAEOBAHUS  UCIOJB3YIOTCS  METO/IbI
CUCTEMHOTO aHaliu3a HAy4YHOW JIMTepaTyphl MO TeMe paldoTbl, METObI
HAOJIIOICHUS ¥ SKCTPAIOJISIUY TIEAaroruuecKoro OmnbiTa.

Pe3yabTaTrhbl U BHIBOBI

Kak ormeuaer A. H. lllykuH, MeXnpeAMETHbBIE CBSI3U MPEACTABIISIIOT COO0M
B3aMMOJICUCTBUE PA3IMYHBIX Y4YEOHBIX JUCIUIUIMH, HaMpaBJIEHHOE Ha
dbopmupoBaHrue y OOyYarolIUXCsl IEJOCTHOM CHUCTEMbl 3HAHUW U YMEHUI,
HEOOXOMUMBIX Il pemieHus npodeccuoHadbHbIX 3amad [1]. B koHTekcte
o0y4yeHHsI HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM B  BYy3aX  MEXIPEAMETHbIE  CBSI3U
npuodperatroT ocodboe 3HaueHue. M. JI. bum HarmoMHHAET, YTO S3BIK SIBISETCS
HE TOJIKO CPEICTBOM OOIIEHUS, HO U MHCTPYMEHTOM MO3HAHMUS, YTO JIEJIaeT
€ro MHTETPaLUIO C APYTUMHU JTUCIUIUTMHAMU OCOOCHHO Ba)KHOM [2].

[IpodeccrnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOYyYE€HHE WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
(ITOOKA) npennonaraet GopMUPOBaHUE Y 00YUAIOIITUXCS SI3bIKOBBIX HABBIKOB
u YMEHHU, HEO0OXOIMMBIX JUISt perieHus KOMMYHUKATHBHBIX
npodeccuoHanbHplx 3amad. Kak ortmewaer O. I'. Ilomsxos, ITIOOUA
HAIPaBJICHO Ha Pa3BUTHE CIOCOOHOCTH MCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK «B
KOHTEKCTE IUIAHUPYEeMOW CIEeNUaIbHOCTH — Oyaymiedl mnpodeccruoHaaIbHOM
W/AM  akaJeMudeckor nesrenpHocTH» [3, ¢.25]. IIpenMeTHO-S3BIKOBOE
UHTErpupoBaHHOEe oOydeHue, spisomeecs BomwtomenueM I[IOOUS, mo
muennto II. B. CsicoeBa, aKUEHTUPYETCS Ha COACPKAHMM M TEXHOJOTHAX
00y4eHUsI, KOTOPbIE «HAIpPaBJICHbl Ha BHYTPUNPODWIbHYIO CIICHHATU3ALUI0 U
JOJDKHBI ~ OTpakaTb ~ OCOOCHHOCTH  MPO(ECCUOHATIBHOW  JIeSITEIHHOCTH
BBIITYCKHUKOBY [4, c.274].

[IOOUS B BOEHHBIX By3ax MMEET CBOM OCOOECHHOCTH. Bo-mepBbixX, OHO
JIOJDKHO YYUTBHIBAaTh CleNU(UKY BOSHHOW Mpodeccuu B 4YacTH, Kacaroleucs
MPUMEHEHHUS WHOCTPAHHOIO SI3bIKa, B TEPBYIO OYepeab IO HCIOJIb30BAHUIO
BoeHHOUW TepmuHosorun. Ocoboe BHUMAHUE YACNSIECTCS JUHTBUCTHYECKOMY
obecreueHunto CyKe0HOM U CTy)eOHO0-00€BO# IeATeTbHOCTH, BKIIOYAIONIIEMY
paboTy ¢  JIOKyMEHTaMH, BEICHHE  TEPETrOBOPOB,  pacimppoBKYy
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paauocooOmeHuii. Bo-BTOpBIX, OHO JODKHO OBITh OPHUEHTHPOBAHO Ha
pa3BUTHE KOMIETEHLUMH, HEOOXOAUMBIX MJIs MEXIYHapOJHOIO BOEHHOI'O
COTPYJHUYECTBA, TAKUX KAaK y4aCTHE B COBMECTHBIX OIEpAlUSIX U YUEHUSX,
paboTy B NPEACTaBUTEIBCTBAX MEXKIYHAPOIHBIX OpraHU3aluil, o0ecrieueHue
MEXTyHAPOJIHBIX MEPOIIPUATHH U T.1I.

B pamkax BoeHHOro o0pa3oBaHusl HEOOXOJAUMOCTh MHTETPALMU SI3BIKOBON
HOJATOTOBKM C NpOQUIBHBIMUA JUCHUUIUIMHAMUA O3HAYaeT, 4YTO W3y4YCHHUE
MHOCTPAHHOIO A3bIKA JOJHKHO OBITh TECHO CBA3aHO C TAKUMHU AUCIUIUIMHAMM,
KAaK TaKTHMKa, BOEHHAs UCTOpHWSA, BOCHHAs TEXHHWKA M BOOPYKEHUE, BOCHHA
tonorpadus, OrHeBas TMOATOTOBKAa, BOCHHO-WMH)KEHEPHAs IOATOTOBKA,
YVOpPABJICHUE TMOAPA3ACICHUSIMU B MHPHOE BpeMS M JIp., YTO IO3BOJUT
KypcaHTaM B  JajJbHEWIIEM  TPUMEHATb  HWHOCTPAHHBIM  S3BIK B
PO ECCUOHATIBHOM €SI TEIbHOCTH.

MexnpeaMeTHble CBA3M B Mpoliecce OOydyeHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
BOEHHBIX BY3aX MOTYT PEAJIN30BBIBATHCS 3a CUET CICAYIOIIMNX Mep:

- IPOBEJICHUE KOHCYJbTAllUN, CEMUHAPOB U TPEHUHIOB CHEIHAIUCTaAMU
npoUIbHBIX BOEHHBIX Kadeap Juisl IpernojaBaTesield MHOCTPAHHOTO S3bIKa;

- co3gaHue  MexkadpedpaidbHbIX —pabouuMx rpynn  Juis  pa3paboTKH
UHTETPUPOBAHHBIX MPOTPaAMM U YU€OHO-METOIUYECKUX KOMILJIEKCOB;

- CIIOJIb30BAHUE  AYTEHTHYHBIX  MNPOECCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
MaTepHUaIoB Ha 3aHATUAX IO WHOCTPAHHOMY S3bIKY (KapThl, WHCTPYKIIWH,
MPUKa3bl, JOKYMEHTBI, (PUIbMBI);

- BHEJIPEHHE KOMIUJICKCHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, YYUTHIBAIOIINX
WHTETPATUBHBINA XapakTep 00ydeHHs,

- IPOBEJICHUE MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX HMHTETPUPOBAHHBIX 3aHATHHA IS
KyPCaHTOB, MTPOBOANMBIX TAaHAEMHO IMPENOJaBaTe/IIMA BOCHHBIX AUCIUIUIMH U
MHOCTPAHHOTI'O S3bIKA;

- OpraHu3anusi S3bIKOBBIX TMPAKTUK M CTAXXUPOBOK JUIsl MperojaBaTesei
BOCHHBIX Kadeap;

- pa3paboTKa METOJUYECKMX PEKOMEHJAui M MocoOui Mo peanu3aluu
MEKIPEAMETHBIX CBS3EH.

- IPUBJICUEHUE MHOCTPAHHBIX HKCHEPTOB K OOYUYEHHUIO KypCaHTOB (IO
BO3MOKHOCTH) U UCTOJIb30BAaHUE MEKIYHAPOJHOTO 00pa30BaTEILHOTO OIBITA.

KoHcynbranmu npoUIbHBIX CHEHAIUCTOB MO BOEHHBIM JMCLMIIIMHAM
OYEHb BaXHBI JUISI TMOHUMAHMS CHENU(UKH BOEHHOTO OO0pa3oBaHUd U
HampaBJeHUs TOJATOTOBKM  KypCaHTOB, OCOOCHHO [l  HAYMHAIOLIUX
npernojaBareyiel MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. HeoOXoaumo 3HaTh HE TOJBKO
BOGHHBIE  TEPMHUHBI,  COJAEpX)aHUE  MNPO(ECCUOHATBHBIX  MHOSI3bIYHBIX
MaTepHalioB, HO U OCOOEHHOCTH BOEHHOM CIy»KObI, T.K. 0Opa30BaTeIbHBIM
IIPOLIECC B BOEHHOM BY3€ CBSI3aH C MPHUMEHEHHEM <GKECTKOW perilaMeHTalen
BCEH JEATEIHbHOCTU M 3aKPBITOTO peXHMa HCIOJIb30BaHUs WHGOpManum» |5,
c.46]. IlpenmomaBarenu WHOCTPAHHBIX S3BIKOB 3a4acTyl0 10 COOCTBEHHOM
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WHUIMATHBE oOOpamaTcsd K KOMaHJOBAHHWIO BOGHHOTO By3a  WJIHU
IPEICTaBUTENIIM BOCHHBIX Kadeap 3a KOHCYJbTAUUSIMH OTHOCUTEIBHO
IPEIMETHO-COJIEPKATEIIbHOTO HAIIOJHEHUS 3aHATUM, 3HAYMMOI'O B KOHTEKCTE
MoJIydaeMoi  KypcaHTaMu  CHEHHAJIbHOCTH.  BaxXHO  OpraHu3oBaTh
COTPYAHHYECTBO KadeIphl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB C MPOMUIBLHBIMU Kadeapamu
BOCHHBIX BY30B B pa3lIMYHbIX (hopMaTrax, OPraHU30BBIBATH IPOBEICHUE
CEMUHApPOB U TPEHUHIOB 10 CMEXHBIM TeMaM, IPOBOJUTH COBMECTHBIC
Hay4YHbIE  HUCCJIENOBAaHMS,  IMMyOJMKOBaThH  CTaTbM,  y4acTBOBAaTb B
MexKadeapaTbHbIX M MEXKBY30BCKHX KOH(MEPEHIMSIX, OCYIIECTBISATH OOMEH
OTIBITOM MEXJ1y MPEIoIaBaTeIsIMU pPa3HbIX Kadeap.

WuTerpupoBanHbpie  yuyeOHBIE MPOrpaMMBbl  MPEANONAraloT COBMECTHOE
IUTAHUPOBAHWE 3aHATHH 1O HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY M HPOQUIBHBIM
TUCUUIUIMHAM. JIJisi ATOTO B paMKaxX METOAMYECKON pabdOoThl MO 00ECIICUCHUIO
00pa30BaTeNbHOrO0 MPOIIECCa BOEHHOTO By3a CO3/AIOTCS MEKKa(enpalbHbIe
paboure  Tpynmbl  3KCIEPTOB,  pa3padaThIBAIOIIMX  COOTBETCTBYIOIINE
IpOrpaMMBbl U y4eOHO-METOIMYECKUE MaTEpHAIIbI.

MexaAUCHUIUIMHAPHBIE 3aHATHS IMPEANOJaralT y4acTHE IpenoaaBaTesei
pa3HbIX Kadeap B mIpoBeAeHMM 3aHsTuid. Hampumep, 3aHATHE NO TakTHKE
MOJKET BKJIIOYATh 3JIEMEHThl pPabOThl C HWHOCTPAHHONW TEPMHHOJIOTHEH WU
TAaKTHYECKUMHU 3HAaKaMH CTPAaH HM3Yy4aeMOIO $A3bIKA, HCIIOIb3YEMBIMHU IS
0003HAaUEHHs BOMHCKMX TNOJpa3JeJIC€HUN Ha Kaprax, a 3aHiTHEe IO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY — pa300p BHAOB OOEBBIX AEHCTBUN WM TAKTUYECKOM
00CTaHOBKM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

AyTEeHTHYHBIE MaTepualbl, «KOTOPbIE BCTPEUYAIOTCS B PEabHON BOEHHO-
MpoEeCCHOHAIBHON KOMMYHHMKAIMU, TO €CTh yCTaBbl, HACTaBJICHUS, OOEBbIE
MpUKa3bl, MHCTPYKUMU K OOEBOM TEXHUKE W BOOpYXKeHU» [6, c.68],
NO3BOJISIIOT ~ KypCaHTaM  M3y4yaTb WHOCTPAaHHBIA  SI3IK B KOHTEKCTE
npoecCHoHaNbHON NEATeTbHOCTH U CHOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHUIO Y HHUX
HABBIKOB pPalbOThl ¢ mpodeccHoHaNbHOM WHMOpPMAIME W3 OPUTMHAIBHBIX
UCTOYHUKOB. IloMHMO HakoruieHusi 0a3bl ayTEHTHYHBIX MaTepHalloB Ha
Kadeape HHOCTPAHHBIX S3bIKOB JIOJDKHA BECTHUCh paboTa MO CO3AAHMIO
CHEIUAIN3UPOBAHHBIX  YYEOHBIX HM  Y4eOHO-METOJUYECKHUX  TOCOOUH,
y4eOHUKOB, CIIPAaBOYHHMKOB U CJIOBapel BOEHHOM TEPMHUHOJOTMU Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Hcnonb3oBaHWE COBPEMEHHBIX MEIarorMYecKuX TEXHOJOTUM TMO3BOJISIET
3¢ (pexTUBHO OTpadaTHIBATh SI3bIKOBHIE HABBIKM M Pa3BUBATh PEUEBBIC YMEHMUS
KypPCaHTOB B CMOJEJIIMPOBAHHBIX MPOPECCHOHANBHBIX cuTyanusx. [[pumMenenue
OHJIaWH-TIIATGOPM, CUMYISITOPOB, BUPTYaJbHBIX TPEHAXKEPOB U HeWpoceTeu
UIsE  WM3y4YeHUs Tpo(EeCCHOHATBLHOTO S3bIKAa «IMO3BOJSIOT MOHUMATh H
MHTEPIPETUPOBATh 3aMpOChl O00YYAIOMIETOCS» M «I0Jy4daTh pa3Hble BUJbI
oOpatHO¥ cBs3U» [7, c¢.57]. Takke NPOAYKTUBHBIM TPEACTABISCTCS
WCIOJIb30BaHUE TEXHOJOTHM NpoOsieMHOro oOydeHHs M KeWC-MEeTONOB, TJie
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KypCaHTBhI pemanT NpodecCHoHATbHBIE 3aJadyd Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE.
B03MOXHOCTB 1711 KypCaHTOB y4acTHs B SI3bIKOBBIX KOHKYpCax, OJIMMIHUAAaX,
BUKTOPHHAX Ha 3HAHUE BOEHHOM TEPMHUHOJIOTMM HA HMHOCTPAHHOM S3bIKE
MHOTOKPATHO MOBBIIIAET MOTHBAIMIO K 00YUYEHHIO TPO(PECCHOHATLHOTO S3bIKA.
DOTOMy TakXe CIOCOOCTBYET OpraHU3alus SI3bIKOBBIX KIYOOB, TJleé KypCaHThI
MOTYT 00CY/J1aTh MPO(PECCUOHAIbHBIE TEMbI HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HecMmoTps Ha O4eBUIHBIE NMPEUMYIIECTBA MEKIPEAMETHON MHTErpalluy B
poeCCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOM HWHOSI3BIYHOM OOYYCHHUH, peaTu3aliusl
MEKIPEIMETHBIX CBSI3€ B BOEHHBIX BYy3aX CTaJKHBAETCS C PAJIOM MPOOJIEM.
[Ipexxne Bcero, ATO HEAOCTATOYHAs KOOPAWHAIMS MEXAy Kadeapamu, d9TO
3aTpyJHSAET Pa3pab0OTKy HWHTETPUPOBAHHBIX MporpaMm. Takke OTMedaercs
OTCYTCTBHE Yy TIpemojaBareiied TPO(HWIBHBIX MUCIUIUIMH HEO0OXOIMMON
MOATOTOBKU JJIsI pa0OThl C MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, a Yy TMpernojaBareliei
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HEOCTATOYHOE TOHMMAaHHE BOCHHOW CHEU(pUKH.
OrpaHMyeHHOCTh JOCTYMa K OTKPBITHIM MCTOYHUKAM BBHUJY TpeOOBaHMIA
UCIIOJIb30BAHUS 3alUIICHHOTO KaHalla WH(POPMAIMK MOXXET PUBOJUTH K
HEJIOCTATKY AayTeHTUYHBIX MAaTEepUajIOB H PECYpCOB Ui OpraHU3aluU
MEKIUCUUAIUIMHAPHBIX 3aHATHUM.

3akioueHue

[IpoGnemMbl W TPOTUBOPEUHS pEANTM3AIUMU  MEKIPEAMETHBIX CBsS3ed
HUBEJHMPYIOTCSL 32 CYET MPOIYKTUBHOM COBMECTHOM pabOThI PYKOBOJICTBA U
poQeccopCKO-MPENoJaBaTeIbCKOr0  COCTaBa  BOEHHOro  By3a.  Takoe
COTPYIHUYECTBO IIO3BOJUT HE TOJBKO YIYYIIUTh S3BIKOBYIO IOJTOTOBKY
KYpCaHTOB, HO W clejlaTh €€ Oojiee MPUKIAJAHOM, YTO OCOOEHHO BaKHO B
YCJIOBUSX COBPEMEHHOW BOCHHOM CIIYKOBI, T/Ie 3HAHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
CTAHOBUTCS KIIFOYEBBIM HABBIKOM.

Peanuzanmst MeXNpeaMETHBIX CBsi3eM B Tpoliecce MpodeccruoHaIbHO-
OpUEHTHUPOBAHHOTO OOYYEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BOEHHBIX BY3ax
SBJISIETCS B@)XXHBIM  YCJIOBUEM TIOJTOTOBKH  BBICOKOKBATM(PUITUPOBAHHBIX
BOCHHBIX CHEIUATUCTOB. MHTErpanus a3bIKOBOM MOATOTOBKU C MPOPUIHLHBIMU
OUCHUIUIMHAMU TO3BOJIIET KypCaHTaM HE TOJIBKO OBJIAIETh WHOCTPAHHBIM
SA3BIKOM, HO U TPUMEHSATH €ro B mpodeccroHanbHOi aestenbHocTH. OgHaKo
JUISL  YCTICHTHOM  peanu3allMi  MEXIPEIMETHBIX  CBsi3e  HeoOxoauma
KOOpAWHAIIUS YCUJIUN BCEX YYACTHUKOB 00pa3oBaTEILHOTO Mpoliecca, a TakKe
pa3paboTka COOTBETCTBYIOIIUX METOJNUYECKUX U OPTaHU3AIIMOHHBIX MEP.
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IMPLEMENTATION OF INTERDISCIPLINARY RELATIONS IN
PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN HIGHER MILITARY SCHOOL

M. R. Vanyagina

The Military Institute of Railway Troops and Military Communications of the
A.V. Khrulyev Military Academy of Logistical Support,
Saint-Petersburg, Russia
marmalkina@rambler.ru

Abstract

Professionally oriented teaching of foreign languages in higher military schools involves
interdisciplinary links between foreign language and specialized military subjects. The
implementation of these ties can be carried out through consultations of the specialists from
military departments; creation of interdepartmental working groups for the development of
integrated programs and educational and methodological complexes; use of authentic
professional teaching materials; introduction of complex modern technologies taking into
account the integrative nature of training; conducting interdisciplinary integrated classes
and other measures. This contributes to the formation of highly qualified military specialists
who speak foreign languages for professional communication.

Keywords: military higher schools, integration, interdisciplinary relations, professionally
oriented teaching of foreign languages.
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YK 811.111

PA3BBUTUE KPUTHYECKOI'O MBIIVIEHUA YYAIIIUXCA
CTAPIHINX KJACCOB HA 3AHSTHUSIX AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA
HOCPEACTBOM UCITOJIB30BAHUA ITPOBJEMHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIX METOJOB OBYYEHMUAA

H.b. I'yceunoBa, ¥Y.U. Komxacaposa

Kaparanaunckuii ynusepcuter umenu E.A. byketoBa r. Kaparanna, Kazaxcran
nuranaguseinova04@gmail.com

AHHOTAIUSA

B nacmosuwyeti pabome paccmampusaemcs npumeneHue npoOIeMHO-OPUCHMUPOBAHHBIX
Memo008 00yueHus Kaxk 2¢hghekmusHo2o cpedcmea pazgumusi KpUmuiecKko2o MoululleHUs y
VUAWUXCS CIMAPUUX K1ACCO8 HA YPOKAX AHSIULUCKO020 A3bIKA. AKMYanibHOCMb UCCIe008aAHUS
00yclo6ieHa  HeobX00UMOCmbl0  POpMUPOBAHUS Y VUAWUXCA — HABLIKOG — AHANU3A,
apeymenmayuu, 00pabomru u OyeHKu uH@opmayuu u NPUHAMuUs. 0O0CHOBAHHBIX PelleHUll,
umo s611emcsi 80CmMpedOBaAHHLIMU KAtOUe8bIMU KomnemeHyusimu XXI eexka. B cmamve
oceewaemcsi NOHAMUE KPUMUYECKO20 MbIUWIEHUs, €20 CMPYKmypa, neodazocutecKkds
SHAYUMOCMb, A MAKHCE PACKPLIBACTCS CYUWHOCMb NPOOIEMHO-0PUEHMUPOBAHHBIX MEMO008
00yueHus, HANpasIeHHbIX HA pazsumue KPUmuyecko20 MbIULIeHUs V4aujuxcs, ux
AHAMUMUYECKUX, OYEHOUHDIX, PeqhIeKCUBHBIX YMEHULL U HABLIKOE.

KuloueBble cioBa: xpumuueckoe MmvluiieHUue, NpoOIEMHO-OPUEHMUPOBAHHOe 00yueHue,
VPOK QHNIULICKO20 S3bIKA, peqhieKcust, OUCKYCCUSL.

BBenenue

CoBpeMeHHas cucTemMa 00pa3oBaHUs OPUEHTHpPOBaHA Ha (POPMUPOBAHUE Y
y4aluxcsi HaBBIKOB, HEOOXOJMMBIX JUIsl YCIEIIHOW caMopeanu3alud B OBICTPO
MeHstoneMcss mupe. OIHMM M3  KIOYEBBIX HaBbIKOB XXI Beka sBsgeTCs
KPUTHYECKOE MBIIUICHHE — CIIOCOOHOCTh aHAJIM3MPOBATh HMHGOPMAIIUIO, JENIaTh
000CHOBaHHBIC BBIBOJIBI, OIICHHWBATh PA3JIMUYHBIC TOYKH 3PCHHUS W TPHUHUMATH
apryMeHTHUpOoBaHHbIC perieHus. OcoOCHHO Ba)XXHBIM JTO SBIISICTCSA MJIS YpPOKOB
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TJI€ KPUTUUYECKOE MBIILICHUE IIOMOTAaeT YYallluMCs He
TOJIBKO OBJIQJIEBaTh S3BIKOBHIMH HAaBBIKAMH, HO M Pa3BHBaTh CIIOCOOHOCTH K
aHaJu3y, apryMEHTAIlUd U MPUHATHIO 000CHOBAHHBIX pemieHnid. OJTHUM U3 TyTei
Pa3BUTUSI KPUTHYECKOTO  MBINUICHUS]  yYalllUXCs  SBJSETCS  UCIOJIb30BaHUE
poOJIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIX METO/IbI O0YUYEHUSI, HAIIPABJICHHBIX HA aKTUBU3AILIUIO
MBICITUTEIBHON JEATEHOCTU YUalUXCs B MPOIECCe MOUCKA PEIICHUs] TPOOJIEMBI.
Nx wucnonp3oBaHue Ha ypoKax AaHTJIMMCKOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYET YIIYUIICHHUIO
AQHAJIMTUYECKUX W KOTHUTHUBHBIX HAaBBIKOB YyYalllUXCA, YTO IMOJYEPKHUBACT
AKTyaJIbHOCTh IAHHOT'O MCCJIECOBAHUS JIJI1 COBPEMEHHOM MEIarOruKH.

MeToabl 1 MATEPHUAJIBI HCCJIEIOBAHMS

Konrmeniys KpUTHYECKOTO MBINIJICHUS BIEPBBIE ObLIa OOIIUPHO PacCMOTpPEHA
B cratbe Kmapka m PuBa, omyGnmkoBanHoi B 1928 roay, rae oHM MOTYEPKHYITH
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3HAYUMOCTh MAaTEMaTHYECKUX MPOLECCOB U TOYHOCTH B MBICIMTEIBHOM IPOLIECCE.
DTO 03HAMEHOBAJIO HAYaJO0 CHUCTEMHOTO0 M3YYE€HHS] KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS Kak
CIIOCOOHOCTH aHaJU3UpPOBaTh HMH(POpPMALINIO, OOOCHOBBIBATH JOKAa3aTEIbCTBA M
NPUHUMATh COOTBETCTBYIONIME peieHus. C TeX Mop KPUTUUECKOE MBIIIJICHUE CTaI0
(GyHIaMEHTAIbHBIM DJIEMEHTOM O00pa30BaHUs, MPU3BAHHBIM pPa3BUBATh HAaBBIKU
aHanu3a, OLEHKU M PEIIeHUs] TPOoOJeM B pa3IMUYHBIX OOJACTSIX, BKIIOYas HAYKYy,
¢bunocoduro u negaroruky [1].

Kputrnueckoe MbIIUIEHHE NPEJICTaBIsAECT COO0OM HaBbIKM 00Jiee BBICOKOIO
YPOBHSI, TPEOYIOIME 3HAYUTENBHBIX YMCTBEHHBIX YCHIIMM, BBIXOJAIINX 32 MIPEIEIIbI
npoctoro 3anomuHanus. [lo yreepxkaenuto Ilona (1988), kpuTuueckoe MbIIUICHUE
KaK CIOCOOHOCTh (OpMHUpPYETCS, KOTAAa YyYalluiicss NPUXOAUT K JIOTMYECKUM
BBIBOJIaM, OCHOBAaHHBIM Ha aHanu3e u oreHke. Ciae10BaTeNIbHO, 3TO YMEHUE TITy00KO
pa3MbIIUISTh, CTABUTh II0JI COMHEHHE, HWHTEPIPETUPOBATh, AHAIU3UPOBATH H
KPUTUYECKU OIIEHUBATh HH(POPMAIIHIO, KOTOPYIO BBl YUTAETE, MUIIETE WIH CIIBIIIUTE
[2]

Konnenuus KPUTHUYECKOTO MBIILJICHUS XapaKTepU3yeTcs KaK
JTUCIUTUTMHUPOBAHHBIA MBICIIUTENBHBIN TIPOIECC, HAIMpaBICHHBIM Ha MPUHSITHE
000CHOBaHHBIX BBIBOJIOB U pemieHue npodieM. Kak ormeuaror baccam, I'., UpBuH,
VY., Hapnone, X. u Yomnec, Jlxx. M. (2010), kpuTHueckoe MBIIIUICHUE BHICTYTAET KaK
WHTEIUIEKTyaJbHasl CUja, O3BOJIAIONIAs MMOJIBEPraTh COMHEHUIO MPEANOI0XKEHUS U
HE MpPUHUMATh HHPOpPMALMIO KaK JoJDKHOe. Ha ypokax HMHOCTpAaHHOIO s3bIKa
KPUTUYECKOE MBIIUICHHE CTAHOBHUTCS KJIIOYEBOM LEIbIO, IOCKOJIbKY OHO
CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB aHalIW3a, OLUEHKH U pEUIeHUs MNpoOJieM, 4YTO
OCOOEHHO BaXXHO B YCJOBHUSIX COBPEMEHHOTO HH()POPMALMOHHOTO MOTOKAa. IJTO
MO3BOJISIET Yy4YalllMMCSl HE TOJIbKO YCBaWMBAaTh S3bIKOBbIE KOHCTPYKIUHU, HO H
dopMHpoBaTh IIyOOKOE MOHMMAHUE KOHTEKCTa M CMBICIA, YTO JejlaeT ux Ooiee
3¢ (PEeKTUBHBIMU KOMMYHHUKATOpaMHU M pelaTeasiMd  MpobdJieM B  pealbHbBIX
curyanusx [3].

JI. XammepH B cBoed pabote «llcuxonorus KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS
ONpeesieT KPUTHYECKOE MBIIUICHHE KaK HalpaBJICHHBIM MBICIUTEIbHBIN MpolLiecC,
XapaKTEPU3YIOIIMICS B3BEIICHHOCTBIO, JIOTUYHOCTBIO M LEJIEHANPABICHHOCTHIO.
OTOT TUI MBIIIJICHUSI BKIIOYAeT B ceOs MCIOJIb30BAHUE KOTHUTHUBHBIX HABBIKOB U
CTpaTeruii, KOTOPhIE MOBBIIIAIOT BEPOSITHOCTh TOCTUKEHUS JKEIIAaeMOr0 pe3yJibTara.
Kpurtrnueckoe MplIIeHHE TPEIIONAraeT OUEeHKY CaMOro MBICIMTEIBLHOrO Mpoliecca,
BKJIFOYAsl XOJI PacCY>KJIeHUM W (haKThl, YUTCHHBIC MPU NPUHATHU pelieHus. Takum
o0pa3oM, OHO TO3BOJISIET JIIOAAM 3(PPEKTUBHO pemath MpoOJIeMbl U MPUHUMATH
000OCHOBaHHBIE PpEIIEHUS, YTO OCOOEHHO BAXXHO B YCIOBUSX COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHusl, TJ€ KPUTHYECKOE MBIIIJICHUE paccMaTpUBAETCs KakK KItoueBas
KOMITETEHIIMS JIsl YCTICIITHOM COIMAIN3alMK U PEIICHUS peaIbHBIX 3a1a4. [4].

HecMotps Ha pasnooOpasue ompeneneHuil KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS, B HUX
MOHO BBIICIUTh OOIIUNA CMBICI, KOTOPBIM TMOAYEPKUBAET €T0 OIEHOYHBIE H
pednekcuBHBIE KayecTBAa. OJTO MBIIUIEHUE XapaKTEPU3YETCS OTKPBITOCTHIO,
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OTBEpraromeid JOTMbI, U Pa3BUBACTCS 4Yepe3 MHTETPAIMI0 HOBOW HH(pOPMAIUU C
JUYHBIM >KU3HEHHBIM OMNBITOM. B OTiIu4Me OT Hero, TBOPYECKOE MBIIIJICHUE HE
BKJIIOYAET B C€0sl OICHOYHBIC ACMEKThl W HAIICJICHO HA T'€HEPAIMI0 HOBBIX HJIEH,
3a4acTyl0 BBIXOJSIIUX 3a MPEIENbl KU3HEHHOTO OMbITA, a TAKXKE CYIIECTBYIOIIUX
HOpM U TipaBujl. Tem He MeHee, MPOBECTHU SIBHOE pa3/ieiIeHUE MEXTY KPUTUUECKUM U
TBOPUYECKUM  MBIIUIGHUEM JIOBOJBHO TPyAHO. MOXHO YyTBEpXKIaTh, 4YTO
KPUTHUYECKOE MBIIICHUE CITY>KUT OCHOBOM JUisl hopMHUpOBaHUs TBOpUueckoro. boiee
TOro, o0a TUINa MBIIUJICHUS pPa3BUBAIOTCS B  COIVIACOBAHHOCTH, B3aWMHO
oOycnaBiauBas Apyr Apyra. [5].

Kputnueckoe MBILIIEHUE - 3TO CaMOCTOSITEIIbHBIN u
WHJIUBUAYaJIU3UPOBAHHBIN TMponecc MblluieHus. Korpa 3aHsSTHUST OCHOBaHBI Ha
MPUHITUIIAX KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS, KaXKIbI dYelnoBeK (opMupyer cBoH
COOCTBEHHBIC UJIEH, OLICHKU U YOEKIeHUs HE3aBUCUMO OT JIpyrux. HUKTO HEe MOXkeT
3aMEHUTh HAC B 3TOM IPOIECCE, TOCKOIbKY KPUTUUYECKOE MBIIIJIEHUE — 3TO JIUYHAsS
U BHYTPEHHE OOYCJIOBJICHHAsl NeATeIbHOCTh. ClieI0BaTEIbHO, MBIIUICHUE MOXET
OBITb  IO-HACTOSIIIEMY KPUTHYECKHMM TOJBKO TOI/a, KOTJa OHO HOCHT
UHIVUBUYAbHBIN XapaKTep, IMO3BOJIAS JIIOASM CaMOCTOSITEIbHO aHaJTU3UPOBAThH
MH(POPMAIIHIO U MPUHUMATh 000CHOBaHHBIC pelicHus. [6].

OCHOBY KpUTHYECKOTO MBIIUICHHUS COCTaBIsET TpEX(Pa3zoBas CTPYKTypa ypoka,
BKJIFOYAIOIIAs BBI30B, OCMbICTIeHUE U peduiekcuto. Kaxaas u3 atux ¢as npecieayer
CBOU II€JIM U 33J]a4M, a TAKXKE BKIIIOYACT CrelM(PUUECKUE TPUEMbI, HAIPABJICHHBIC B
MEePBYIO oOYepeAb Ha CTUMYJHUPOBAHHE HCCIECNOBATEILCKOM U TBOPUYECKOM
AKTUBHOCTH, a 3aT€M Ha OCMBICIICHUE U 0000IIEHNE MOTYyUYeHHBIX 3HAaHUH.

I ctagus "Bezos"

II cragna "Peanm3amnusa cmeiciaa'

III cranus "Pednexcus ".

Cranus BbI30Ba TpeNCTaBiseT cOOOM HauyaJdbHBIM dTam y4eOHOro mpoiiecca,
HANpaBJICHHBIA HAa aKTyallM3aluio0 YK€ MMEIOIIUXCS 3HAaHUW yd4aluxcs u
dbopMHpOBaHWE MOTHBAIIMM K WU3YYEHUIO HOBOM TeMbl. Ha 3TOM sTame BaxkHO HE
IIPOCTO HAIOMHUTH M3BECTHBIA MaTepuall, HO U aKTUBU3UPOBATh MMO3HABATEIHHBIN
UHTEPEC, 3a7aTh MPOOJIEMHBIE BOIPOCHI, CIOCOOHBIE MPOOYIUTH MBICIUTEIHHYIO
AKTUBHOCTb. YUHTEIIb MOXET HCIO0JIb30BaTh NPUEMBI MO3TOBOrO LITypMa,
KJIACTEPOB, CUHKBEMHOB, CBOOOJHOTO BHICKA3bIBAaHUS WJIM aHKETHpPOBaHUA. BaxHo,
yTOOBI YUEHUK HE OCTaBaJICA MACCUBHBIM MOTpeOuTeaeM nHGOpMaIlUM, a caM Hadaj
dbopMyIUpOBaTh BOMPOCHI, TMPOSIBIATH WHUIIMATABY MW HameyaTb IS ce0s
npeABapuTeIbHble e oOydyeHusa. Takas  JeATENbHOCTh  CIHOCOOCTBYET
JUYHOCTHOMY BKJIIOUEHHUIO B TIpollecc, (popMHUpyeT BHYTPEHHIOD MOTHUBAIIUIO U
OPUEHTHUPYET Ha MOUCK CMBICIIOB B MPEACTOSIIEM O0YUYECHUH.

Craausi OCMBICIICHUsI COJIEpKaHWs HaIpaBJieHA HAa aKTUBHOE BOCIIPHUSTHE,
nepepaboTKy W YCBOGHHUE HOBOW WHGOpMAIIMU, a TakKe HA pPa3BUTHE YMEHHM
MPUMEHSATh 3HAHUA B HOBBIX cuTyarusx. Ha aTom sTame ydamuecs paboTaroT c
Pa3IMYHBIMA MCTOYHUKAMH (TEKCTHI, ayJuO- M BHUICOMATEepUaibl, MPE3CHTAIINN),
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AHAIM3UPYIOT COAEpP’KAaHUE, BBIIEISAIOT TJIABHOE, CPABHUBAIOT, IEJIAIOT BBIBOJBI.
VYuutenb opraHu3yeT NEATEIbHOCTh TaK, YTOObl YYEHHUK HE IPOCTO YCBauBal
Marepuall, HO M KOPPEKTUPOBAJ paHEEe HAMEUCHHbIC LIEJIM, YTOYHSJI HX B
COOTBETCTBUM C BHOBb IOJYYEHHBIMH 3HaHUSIMH. Takxke BaxHO (OpPMHUPOBAHUE
HABBIKOB KPUTHUYECKOTO OCMBICICHUS MH(OPMAIUU — CIOCOOHOCTU OILEHUBATH €€
JIOCTOBEPHOCTh, pa3inyaTh (PaKkThl U MHEHHUS, CTPOUTH JIOTHUYECKUE CBSI3U MEKIY
AJIEMEHTAMHM COAEpKAaHUSA. OJTa CTAaausl SBISIETCA LIEHTPAIBHOW, TaK Kak OHa
3aKiagpiBaeT (PyHAAMEHT Ui TepexoAa OT PEenpoAYKTHMBHOM K MPOIYKTHBHOM
NEeATETBHOCTH.

Cragus pedrexcuu 3aBepuiaeT y4eOHBIM UK U CIYXHUT Ui OCMBICICHHS
MPOMICHHOTO MaTepuajia, OICHKA COOCTBEHHBIX YyUYEOHBIX JOCTHKCHUU W
BBIPa0OTKH HOBBIX Ilenieil. Ha 3ToM sTamne yueHuK aHamu3upyeT, YeMy OH Hay4yuiics,
KaK HM3MEHUJIACh €ro TOYKa 3pEHHs, KaKue 3HAHUS W YMEHHsS OH IpUOOPEN.
Oco0OeHHO BaXHO, 4YTOOBI peduieKCHsT HE OrpaHUuYMBAJIAcCh 3MOLUOHAIBHBIMU
OTKJIMKaMH{, a BKJIKOYaJa 3JEMEHThl aHalIW3a, CONOCTABJICHHUS M CaMOOLICHKH.
VYuutenr MOXKET HCIOJIb30BaTh MUCbMEHHbBIE WM YCTHbIE (OpMbI pediiekcun —
Jcce, THEBHUKU HAONIONEHUH, OO0CyxaAeHMs, rpaduueckue cxembl. Takxke B
npouecce peduieKCuM BO3HUKAET MPOCTPAHCTBO AJIi (POPMUPOBAHHUS HOBBIX LEJel
00yYeHHUs, 4TO JIENIaeT MPOIIecC 0OyUSHHS HEPEPHIBHBIM M Pa3BHBAONINM [7].

CoBpeMEHHBIE TEXHOJOTMH, HAIPaBJICHHbIE HA pPa3BUTUE KPUTUYECKOIO
MBIIUICHUS, SBISIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThI0 MHHOBALIMOHHOI'O 00pa30BaTeIbHOrO
npouecca, OHU AP(EKTUBHO HMHTETPUPYIOTCS € APYTHMMH I€JarorHYeCKHUMU
METOJIaMH ¥ TEXHOJIOTHAMHU [8].

Opnnum 13 3¢ (PEeKTUBHBIX METO/IOB, HAMPABIEHHBIX HA PA3BUTHE KPUTHUYECKOTO
MBIIUIEHUS UM (QOPMHUPOBAHUS Yy YYallUMXCd AHAIUTUYECKHX, OLEHOYHBIX,
pedIeKCUBHBIX HABBIKOB SBJISIETCS MPOOJIEMHO-OpUeHTUpoBaHHOe oOyuenue (PBL).
OTOT Nenarornyeckuid MOAXOJ MPEANoiaraeT, 4ro Y4Yalluecss CaMOCTOSTENbHO
UCCIIEYIOT U pEIIaloT BO3HUKAIOIIME B IMpoLecCce M3ydyeHUs yueOHOro marepuana
npobiembl. B maHHOM ciydyae mpemnojgaBaTellb BBIMOIHSAET (YHKIUIO HAaCTaBHUKA,
KOOPJMHATOpa: OH HAaIlpaBJseT CaMOCTOSITENIbHYIO padoTy oOydwarommxcs,
COJICHCTBYET B BBIOOpE HauOoJyiee palMOHAIBHBIX MyTel WX pemieHus. Kiroderoit
XapaKTEPUCTUKON MPOOJIEMHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOy4YeHHEe SBISIETCS padoTa B
KOMaH/ie, B X0JIe KOTOpOH ydalliuecs akTUBHO OOMEHUBAIOTCS UAESIMH, OKa3bIBAIOT
B3aUMHYIO MOJAJIEPKKY U COBMECTHO MILYT 3(P(EKTUBHBIE PEIICHUS MOCTABIECHHBIX
3aaad4.

[IpoOneMHO-OpUEHTUPOBAaHHOE  OOyYe€HHE  KaK  COBOKYMHOCTh  BHJIOB
NEeSATEIbHOCTH, HAINpaBJICHHBIX HA AKTHMBHOE BOBJICUEHUE YYalllUXCS B IpoliecC
co3JaHusi MPOOJEMHBIX CHUTyalui, (OPMYIHPOBAHMUS Y4EOHBIX MPOOIIEM,
NOJIYYCHHUS] HEOOXOIUMOM MOIACPKKHU JUIsl UX PELICHHUs, MPOBEPKH IMOJYyUYEHHBIX
PE3yNIbTATOB U MOCIEAYIONIEH WHTErpallid MPUOOPETEHHBIX 3HAHUM B YCTOMYHUBYIO
cucremy [9].

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

18




B pamkax mpoOiaeMHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO OOYYEHHUS OCOOYH 3HAYUMOCTH
OpUOOpETAIOT TaKUe METO/bl, KaK KeHC-MeToH, y4eOHble IHUCKYCCMM M METOJ
npoekToB. Keiic-MeTo1 mO3BOISET MOJIETUPOBATh pealbHbIE WU MPUOIHMKEHHBIE K
pEalbHOCTH CHUTYalldd, B KOTOPBIX YyYalllUMCAd HEOOXOJUMO CaMOCTOATEIbHO
aHaJM3UPOBaTh YCIOBUS 3a/1a4M, BBISBISATH MPOTUBOPEYUS, OLEHUBATH BO3MOKHbBIE
BapUaHTHI JICUCTBUN M Tpejyiarath 00ocHoBaHHbIe pereHus [10; 11]. Ototr meTon
CIIOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  AHATUTUYECKOTO  MBIIUICHUS, AapryMEHTalluu U
CIIOCOOHOCTH K MPUHSATHUIO PEIICHUHN B YCIOBUSAX HEOMPEACIEHHOCTH.

Meton aucKyccuu — TpEANoJiaraeT aKTUBHOE  B3aUMOJICHCTBHE  MEKITY
y4aluMucsi, OOMEH MHEHUSIMHU, COIMOCTABJICHUE PA3JIUYHBIX TOUEK 3PEHUS U
KOJUIEKTUBHBI  TMOUCK  pemieHuid. J[MCKycCMu  CTUMYIUpPYIOT — pediekcuio,
GbOpMHPYIOT YMEHHE aprYMEHTHPOBATH CBOIO TTO3UITHIO M YBAKUTEIHBHO OTHOCUTHCS
K MHeHuto npyrux [13]. Meroag mOpoeKTOB, B CBOI O4Yepelb, CIOCOOCTBYET
yrayOn€éHHOMY  M3Y4YeHHI0 y4eOHOro Marepuajga uepe3 IOCTAaHOBKY W
CaMOCTOSITENIbHOE PEIICHUE HCCIEAOBATEIbCKUX U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX
3amay. PaboTra Hajg TPOEKTOM BKJIIOYACT JdTambl IUIAHUPOBAHMS, aHAIU3a,
BBIJIBUYKEHUS TUIIOTE3, SKCIIEPUMEHTAIBHOM MTPOBEPKH U MPE3EHTALIMU PE3YJIbTATOB,
YTO CHOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHHIO YCTOMYMBBIX HABBIKOB  KPUTHYECKOTO
MBIIIJICHUS ¥ CaMOCTOSITeNIbHOCTH [12; 14].

3akioueHue

Takum o0OpazoM, MpoOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOYyUEHHE, HHTETPUPYS B CEOs
METO/bl KEWCOB, JHUCKYCCHM W TPOEKTOB, NpPEACTaBigeT co00M 3(PQEKTUBHBIMI
MeIarOTMYeCKUd MHCTPYMEHT Uil (DOPMUPOBAHUS KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS Y
yJamuxcsi. AKTHBHOE UCIIOJIb30BaHUE OATUX METOJOB TIO3BOJIAET CO3/AaTh
OJIArONpUsATHYIO YYEOHYIO Cpelly JJIsl COTPYAHUYECTBA, B KOTOPOH 0Oyyaromuecs B
COBMECTHOM paboTe HE MPOCTO YCBAMBAIOT MaTepuall, HO U aKTUBHO BKJIIOYAIOTCS B
IpOLIECC MO3HAHUS, Y4aTCsl aHAJIU3UPOBATh, BBIABUIAaTh apTyMEHTbI, COTPYIHUYATh
U MpUHUMATh OOOCHOBaHHBIE pemieHus. Ha ocHOBe aHaim3a CYyIIHOCTA METOJIOB
IIPOEKTOB, IAUCKYCCHM, KEUC CTaaAWM aBTOPHI IMPUXOIAT K BBIBOAY O TOM, 4YTO
co37al0T ONAaroTBOPHYIO Cpeay IS COBEPIICHCTBOBAHHS  IMO3HABATEIHHOU
CaMOCTOSITEIbHOCTH  Pa3BUTHSl  AHAIMTUYECKUX, OIICHOYHBIX, PEQIIEKCUBHBIX
YMEHUH U HaBBIKOB.
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DEVELOPMENT OF SENIOR SCHOOL STUDENTS CRITICAL
THINKING SKILLS THROUGH THE USE OF PROBLEM BASED
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Abstract

This article deals with the application of problem- based learning methods as an effective
means of developing critical thinking among high school students in English language
classes. The relevance of the research is conditioned by the necessity to form students' skills
of analysis, argumentation, processing and evaluation of information and making informed
decisions, which are the demanded key competences of the XXI century. The article
highlights the concept of critical thinking, its structure, pedagogical significance, and also
reveals the essence of problem-oriented teaching methods aimed at developing students'
critical thinking, their analytical, evaluative, reflexive skills.

Keywords: critical thinking, problem- based learning, English lesson, reflection, discussion.
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bYAYIIUX NPENNIOJABATEJEN NTHOCTPAHHOTI O SA3bIKA
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AHHOTAIUSA

B cmamve paccmampusaemcs nayuno-uccie0o8amensCKuti npoeKm KakK HCAHp NPoeKmHOou
O0esImenNbHOCIU 8 Kayecmee UHCIMPYMeHma Gopmuposanus UHOA3LIYHOU NPOhHeCcCUOHAIbHO-
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHYUuu cmyoeHmos 0axkaiaspuama, 00yuanwuxcs no npoguio
«meopusi U MemoouKa npenooasansi UHOCMPAHHBIX S3bIKOBY. YMOUHAEMCsl KOMNOHEHMHbIU
cocmas UHOS3bIYHOU NPOPECCUOHATLHO-KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUlU, GblOesIOmcs
0CODEeHHOCMU HAYYHO-UCCIe008aMENbCKUX NPOEKMO8.

KarueBble cj10Ba

npogheccuoHanIbHO-KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMeHYUsl, NPOheCcCUOHATbHO-0OPUEHMUPOBAHHOE
oOyueHue, HaAYYHO-UCCAe008AMENbCKULL NPOEKM, NPOEKMHASL MEeXHOI02US

OpnHoM M3 KITFOUEBBIX 3a/1a4 BBICIIEH IIKOJIbI ABJIAETCS (DOPMUPOBAHKE Y
CTYAEHTOB II€JarOTMYECKUX HANPABICHUM KOMIIETEHUUM, MO3BOJISIOIIMNX
3(¢(HEKTUBHO OCYUIECTBIIATH MPOPECCHOHANBHYIO JEATENbHOCTh B YCIOBHUSAX
COBPEMEHHOr0 00pa30BaTEIbHOIO MPOCTPAHCTBA. B 3TOM KOHTEKCTE 0COOYIO
3HAYUMOCTh  MPUOOpETaeT pa3BUTUE HMHOS3BIYHOM  MPOQPECCHOHATBHO-
kommyHukatuBHOM komneteHiuu (MIIKK), kotopas paccMmarpuBaercs Kak
OJIHAa M3 OCHOB MPO(ECCHOHAIBLHOIO CTAHOBJIEHUS OYAYLIEro MpenojaBaTes
WHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

NIIKK npencraBisier coOoil CI0KHOE HWHTETpaTUBHOE OOpa3oBaHUE,
BKJIFOYAIOIIEE COBOKYNMHOCTh 3HAHWW, YMEHUN U HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX IS
YCHEIIHOTO MPUMEHEHUS HWHOCTPAHHOIO S3bIKa B  Mpo(decCHOHANbHON
NEATEIIBHOCTH. OHa OXBaThIBAET CIIOCOOHOCTh 3¢ pexTUBHO
B3aMMOJIEWCTBOBATh C  OOyYaroOlMMUCA M  KOJUIETaMH B Mpoliecce
MEeIAaroru4eCKOM KOMMYHUKAIlMHM, MCIOJIb30BaTh HWHOCTPAHHBIA SI3BIK KakK
cpenctBo oOy4eHHs W co3naHus ydeOHbix marepuainoB [1, ¢.106]. Tlpu stom
HUIIKK BkIro4yaeT HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKHE AaCIEKThI, BJIaJICHUC
SI3IKOBBIMA HOPMAMU U MPABUJIAMH, HO U COLUHMOKYJIBTYPHBIE, IEAArOTHUYECKHE
1 METOJUYECKUE KOMIIOHEHTBI.

B koHTekcTe MNOAroTOBKM OyAyIIero MpenojgaBaTessi HWHOCTPAHHOTO
s3bika B By3e paszsutue MIIKK npennosiaraer He TOJBKO COBEPIICHCTBOBAHUE
S3BIKOBBIX HAaBBIKOB, HO H (OpMHUpOBaHHE MPOPECCHOHAIBHO 3HAYUMBIX
YMEHUH, TakUX KakK IOCTaHOBKA Npo(ecCHOHAIbHBIX 3aJad, MPOBEACHHE
UCCIIENOBATENbCKOM M IIOMCKOBOM  JEATENIBHOCTH,  OCYIIECTBJIEHUE
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KOMMYHHKAIIMH BHYTPU MUPOBOTO MPO(HEeCCHOHATBHOTO COO0IIECTBa, padoTa B
KOMaHJIe, YIpaBlieHne COOCTBEHHBIM BPEMEHEM, IOUCK U OTOOP MHGPOpMALIMU
U T.JO., 4To HaxoauT otpaxkenne B PI'OC BO 3++. Takum oOpazom,
dopmupoBanue MIIKK Oynymiero creuuanucra BKIOYaeT (HOPMUPOBAHHE Y
HEro HWHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHUIUH, MPO(ECCHOHATBHBIX
KOMITETEHIIMH, & TaK)Ke TMYHOCTHBIX KOMIETeHIMH. [ perenus 3ol 3agaun
B MpOIECCE MOATOTOBKM OyIyHIMX YYHUTENEeW Npeajaraercs B TOM YHUCIE
MCIOJIb30BaTh TEXHOJIOTHIO MPOEKTHOTO O0YUEHHUS.

3HaHWE MPEACTaBIsAET COOOM CIOXKHYIO TMOJICTPYKTYpPY JIMYHOCTH,
BKJIFOYAIOUIYI0 HE TOJIKO OTPaX€HUE OOBEKTUBHOW JEMCTBUTEIBHOCTH, HO H
JUYHOCTHOE OTHOUIEHWE K HEW, a TaKkKe OCO3HAHUE CMBIC]IAa YCBOEHHOIO
Marepuana [2, c¢. 13]. Jlug Toro uyrToObl 3HAaHUS TPUOOpPENU CTaTyC
OCMBICJIEHHOTO OTPA)KE€HUSI PEATIbHOCTH, OHU JOJDKHBI OBITh TECHO CBSI3aHBI C
aeiictBueM. OJTOT mpolecc TpeOyeT OT CTyAEHTa JABOMHOrO Iepexoia: OT
uH(GOPMAIIUU K MBICIIA M OT MBICJIH K JIeUCTBUIO. IMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE
IPOEKTHas JIESITENIbHOCTh BBICTYNMAET KaK yHHUKajdbHas o0Opa3oBaTelibHas
TEXHOJIOT U, TIO3BOJISIIOIIAS HHTETPUPOBATh BCE ATarbl (HOPMUPOBAHUS 3HAHUMA
B €UHBIN IIPOIIECC.

Boigenstor  ciuepyromue  TUMBI  MPOEKTOB: KOHCTPYKTHBHO-
PAKTUYECKUE; UTPOBBIC-POJIEBbIC; WH(MOPMAIIMOHHBIE U MCCIIEI0OBATEILCKUE;
COLIMOJIOTUYECKUE; U3IaTEIILCKUE; CIICHAPHBIE; TBOpUECKUe[ 1, c. 264].

HccnenoBarenbeckue MPOEKTHI MPEACTABISIOT cO00il 0AHY M3 Haubosee
CJIOHBIX M OJTHOBPEMEHHO MHTEPECHBIX (DOPM MPOEKTHOM AessTenbHOCTH. OHU
TpeOyIOT TJIyOOKOrO TMOTrpYXEHUsi B BBIOPAHHYIO TEMy, MPUMEHEHHUS
KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS M  AHAJIMTHYECKUX CHOCOOHOCTEH, YEeTKOro
CIeoBaHus Hay4yHOM wmetopoJsioruu [4, c.42]. HayuHo-ucciienoBaTenbCKUii
IPOEKT B paMKax 3aHATHH MO0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPEJCTaBISET COOOi
CTPYKTYPUPOBAHHOE W IIEJICHANPABICHHOE HW3Y4YCHHE KOHKPETHOW Hay4YHOU
po0JIeMbl, MPOBOIUMOE B KOHTEKCTE IUCIUILTUHBI «MHOCTPAHHBINA SI3BIK» [3,
c.3]. I'maBHasi 1enb TaKuX MPOEKTOB — IIOMCK OTBETOB Ha KOHKPETHBIC
UCCJIEI0BATEIBCKHUE BOIPOCHI YEPE3 ITOCTAHOBKY 33124 UCCIIEI0BAHMUSI, [IOUCK U
oTO0p HH(pOpMalUM, aHATU3 TOJTYYEHHBIX JaHHBIX. BBIMONHEHHE HAy4YHO-
UCCIIEZIOBATENILCKOTO MpPOEKTa TpeOyeT CepbE3HOro MOAX0Aa M CTPOroi
opraHuzanuu pabOThl Ha KaXJIOM 3Tame, YTO [JelaeT €ro CXO0XHUM C
MOJIHOIIEHHBIM HaYYHBIM MCCIIEIOBAHUEM.

PaboTa HaJ MPOEKTOM COCTOUT U3 CIEIYIONIUX ATaroB [5, 227]:

1. BBeneHue B TeMy NpOEKTA.

2. IlnanupoBanue pabOThl HAJl TPOEKTOM.

3. BeintoaHEeHWE TPOEKTA.

4. CamocToATeNbHAS OIIEHKA PE3yIhTAaTOB PA0OTHI CTY/IEHTAMHU.
5. 3amuTa npoeKTa.

6. [TogBeneHne UTOroB PadOTHI.
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B pamkax paboThl Haj HAYyYHO-HCCIIEIOBATENLCKUM MPOEKTOM CTYACHT
JOJDKEH apryMEHTHUPOBaTh aKTyalbHOCTh BBIOPAHHON TEMbI, O0O3HAYUTH
npo0ieMy UccleJoOBaHusl, ONPEEIUTh 3aJ]a4l, BEBICTPOCHHBIE B COOTBETCTBUU
C JIOTUKOW WCCJIEeIOBaHUs, BBIOpATh METOAbl M3YYEHHS W HCTOYHUKU
uH(pOpMaIK, BBIIBUHYTh TUIIOTE3bl PEIICHUs] MPOOJIEMbl U ONPECTUTh MyTH
e€ pelieHus, BKIIOYas HKCIEPUMEHTAJbHBIE W OIBITHBIE MOAXOABL. Kpome
TOTO, TMPOEKT TMpeArnojaraerT OOCYXICHUE TIOJYYEHHBIX pEe3yJIbTaToB,
dopMynupoBaHHe  BBIBOJOB, O(OpPMIIEHHE WTOTOB  HCCICAOBAHUSA H
0003HaYeHNE HOBBIX MPOOJIEM ISl JalbHEWIero u3ydeHus. TakuMm oOpas3om,
BBIIIOJIHEHHE HAYYHO-HCCIIEA0BATEIIbCKOTO MPOEKTa MO3BOJISIET yYalleMycs He
TOJIBKO pa3BUBaTh MNPO(ECCHOHATbHBIE KOMIIETEHIIMM, HO U OBJaJEBaTh
HABbIKAMU HAYYHOT'O MBIIIJICHHS.

OTMeTMM, YTO HAY4YHO-HUCCIEAOBATEIbCKUE MPOEKTHI  IO3BOJISIOT
y4yalmMcsl OrpykaTbCsi B MPOPECCUOHATIbHBIA KOHTEKCT M3y4aeMoro S3bIKa.
[IpoekTHass TEXHOJOTUS HE TOJBKO MOXET OBbITh IPUMEHEHa B Kypce
«TpaKTUKa peyn» MHOCTPAHHOTO si3blka B pabote ¢ iro0biM YMK, HO Takxke
MOKET BBICTYNAaTh IPOBOJHUKOM, oOOecreuuBaromuM Oosiee TIIIyOOKHe
MEXIUCUUIUIMHAPHBIE  CBA3M  MEXIY MNpOQUIBHBIMA MpeIMeTaMu |
OPAKTUYECKUM KypCOM HHOCTPAHHOIO s3blIKa. Tak, B KOHTEKCTE MOATOTOBKH
OyAaylmux mpernojaBaTesiel MHOCTPAHHOIO $3bIKA, TEMBbl IMPOEKTHHIX paboT
CTYJCHTOB B paMKax Kypca 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOTYT MOBTOPSTH TEMBI,
KOTOPBIE€ CTYACHTHI U3y4alOT Ha TUCIUIUINHE «TEOPHs M METOJUKA OOYICHUSD»:
YPOK MHOCTPAHHOTO S3bIKa, CPEACTBA OLIEHUBAHUS, MEJArOr KaK (pacuIUTaTop
ydyeOHOro mpouecca M T.J. OTO JelaeT mnpouecc oOyyeHus Oomee
OCMBICJICHHBIM 1 MOTHBHUPYIOIIHM.

B mpouecce paboThl HaJg HAyYHO-HCCIEIOBATEIbCKUMH IMPOECKTaMU
CTYJCHTOB CTAJIKUBAIOTCSI C HEOOXOAMMOCTBIO UCHOJIb30BaHUSI MHOCTPAHHOTO
A3blKa JJI pEIICHHs IIHPOKOro CHEKTpa MNpO(PEecCHOHANbHBIX 3ajad. ITO
CBA3aHO C TOTPEOHOCTHIO B CAMOCTOSITENIBHOM TOWCKE HHGOPMAIINH,
IPEICTaBICHHON HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE: HAYYHBIX CTaTEeH, BUJEOMATEPHAIIOB
U APYTUX pecypcoB. Takoi mpouecc cnocoOCTByeT pa3BUTHIO HABBIKOB UYTCHHUS
U aHaJlM3a TEKCTOB MO CIELUUATbHOCTH, a TAK)KE YUYUT KPUTHUECKHU OLCHUBAThH
MHpOpMAILMI0O M aJanTUpoBaTh €€ mox uenu wuccienoBanus. CTyneHTH
OCBaMBAIOT CIELUUATU3UPOBAHHYIO JIEKCUKY M TEPMHUHOJIOTHIO, XapaKTEPHYIO
sl uX  npodeccHoHaNbHOM  cdepbl, YTO CHOCOOCTBYET  PAa3BUTHUIO
npoheCcCHOHATFHO-KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHITHH.

Ocoboe 3HaueHWEe WMEET MHTErpalusi BCEX BUJOB  pPEUEBOU
NEeSATEIBHOCTH B paMKaxX MCCIEA0BATENIbCKOro npoekTa. PaboTa Hal mMpoeKkToM
TpeOyeT OJHOBPEMEHHOTO MWCIOJIb30BAHMS HABBIKOB UTEHUS (U3ydeHHE
JIUTEepaTyphl), TUChbMa (MOATOTOBKA OTYETA), ayAUpOBaHUS (IPOCIYIIMBAHUE
JEKIWA WA UHTEPBBIO) MW TOBOpeHUs (0OCyXIeHHe, TMPOBEIACHHUE
Mpe3eHTalu). OTO TMO3BOJSET Y4YallUMCS pa3BUBAaTh S3bIKOBbIE HABBIKU
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KOMIUIEKCHO U IEJIOCTHO. BhIoMHEHNe Hay4YHO-UCCIIEI0BATENCKOTO POEKTa
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO MHUCHMEHHOW W YCTHOW pEYM: ydYalluecs ydJarcs
CTPYKTYpHUPOBAaTh CBOM MBICIH, apryMEHTHPOBATH MO3UIHH, (HOPMYITHPOBATH
BBIBOJIBI U 9((EKTUBHO MPECTABIATH PE3yIbTaThl CBOCH PaOOTHI.

Takum oOpa3oM, HAyYHO-HCCICIOBATEIbCKUA  TMPOEKT  SBIISACTCS
addexkTuBHBIM HHCTpyMeHTOM (opmupoBanus WIIKK OGnaromapss cBoei
CTPYKType, OpPHEHTUPOBAHHON Ha JIOTMKY HAy4HOTO HCCJIEIOBaHMUS,
MHTETPAIMK SI3BIKOBBIX HABBIKOB B TMPOIECC PEUICHHs pEealbHBIX 3aJad |
MOTPYXKEHUIO YUaIIUXCsl B MPOQPECCHOHATbHBIN KOHTEKCT. BBITIOTHEHNE Takux
MPOEKTOB HE TOJBKO CHOCOOCTBYET YINIYOJNICHHIO 3HAHMM B KOHKPETHOM
o0JacTd, HO W TMO3BOJIAECT YUYalIUMCS OBJQJE€Thb WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Kak
CPEICTBOM MPO(eCcCHOHATBHOTO OOIICHHUS.
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A RESEARCH PROJECT IN THE CONTEXT OF PROFESSIONALLY
ORIENTED TEACHING OF FUTURE LANGUAGE TEACHERS
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Abstract

The article considers a research project as a genre of project work and a tool for the
development of the professional communicative competence in a foreign language while
teaching undergraduate students majoring in the field of «theory and methods of teaching
foreign languages». The component composition of the foreign language professional and
communicative competence is clarified; the features of research projects are highlighted.
Keywords: professional communicative competence, professionally oriented education,
project work, research project
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YK 378
METO/IUKA CLIL B CUCTEME BBICHIEI'O
MPOPECCHUOHAJIBHOI'O OBPA30BAHUA - MU® UJIN
PEAJIBHOCTb

Kaunkona E. B., UBamenko 10.B.

Mopckoil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UMEHU aamupana .M. Hesenbckoro,
r. BnagusBoctok
zhankova@msun.ru, yumas75@mail.ru

AHHOTaNUA

B smoii cmamve paccmampusaemcs npunyun pabomsr memoouxu CLIL (Content and
Language Integrated Learning) - npeomemmo-s1361k06020 unme2pupo8anno2o oOyueHus -
Mopckom cocyoapcmeennom ynueepcumeme um. aom. 1. M. Hesenvckoco npu noozomoske
cyoosvix  cneyuanucmos.  Ilpusooumcs — ananu3z — cmeneHu  UHMESPUPOBAHHOCHIU
npogheccuoHanbHo20 CO0epHCaHUus OUCYUNIUH U AHRTULUCKO20 SA3bIKA, GIUAHUE MemOOUKU
CLIL nHa ¢popmuposarue npogheccuoHanrbHbvlx KOMnemeHYull 8bINyCKHUKOB.

Ha cecoomswmuii  O0env  bINYCKHUKU ~ MOPCKUX — CHEYUANbHOCMEU  OO0NNCHbL  Oblmb
KOMNemenmHbIMU KAK 6 cgoell npogeccuu, maxk u umems 0OCMAMOYHO BblCOKUL YPOBEHb
SA3bIKOBOU  N0020MOBKU. A UMEHHO YyMemb UCHONb308AMb  AHIIUUCKUL  A3bIK 8
npogheccuonanvrvix yensx. Haubonee sgpghexmusnvim cnocobom docmudicenusi 3moul yeau
ABNAEMCS U3yUeHue UHOCMPAHHO20 A3bIKA NYMeM UHMeSPayul COOEepIHCAHUS CReYUaTbHbIX
OUCYUNTIUH U U3YYEHUS AH2IULICKO20 A3bIKA.

KaroueBbie caoBa: CLIL, mopckot anenutickuil, npogeccuonaivhvie KoOMNemeHyuu,
CY008OU MEXAHUK.

BBenenue

['nmoGanbHass  KOHKYpPEHIUMS CpeAd  MOPSKOB  TOpProBoro  uiorta
oOyciioBHJIa BaXHOCTb BJIAJICHUSI MOPCKUM aHTJIMUCKUM SI3BIKOM  CpEIH
BBITYCKHUKOB ~ BBICIIMX W  NPO(EeCcCCHOHANBHBIX y4eOHBIX  3aBEACHHIA.
Heobxoaumocth monicka paboThl B 3apyOEKHBIX CYHOXOTHBIX KOMIAHUSIX
dbopMupyeT MOTPeOHOCTHh B MOOUIIBHOCTH CYJIOBBIX CIEIUATUCTOB, a 3TO, B
CBOIO ouepeab, TpeOyeT cOPMUPOBAHHOCTH PsAAa KOMIIETCHIIMN B 00JacTh
koMMyHuKanuu. Kak st OONBIIMHCTBA JIEWCTBYIOIIUX MOPSKOB TOPTOBOIO
dbaota B Mupe, I KypcaHTOB MOPCKOTO YHHUBEPCHTETa AHTIMUCKUN S3BIK
SIBJISIETCSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIM OHM BBIHYXKJICHBl HM3y4aTh JJIs
npodeccuoHanbHbIX Ienei. s ycnemHol peanusaruu dToit nenum CLIL
yHUBEpCAJIbHas METOJIMKAa, TaK KaK IMPU €€ HUCIIOJIb30BaHUU TpeOyeTcs Kak
AHTJIMACKUH SI3bIK TaK U CojepkaHue NMpo(eCcCUOHATBHBIX AUCIUIUIMH. Takum
00pa3oM, KypcaHThl B T€UCHUE OJHOTO 3aHSATHUSI MOTYT YCIICIIIHO YCBOUTH JBE
y4€OHBIX AUCHUIUIMHBI, CHOOPMUPOBAB HYXKHbIE TPOQPECCHOHATLHBIE YMEHUS U
HABBIKH.

B kadecTBe NOMOJHUTENBHOIO MOJIOKUTEIBHOIO BIUSHUS NMPUMEHCHUS
meronukn CLIL B o00pa3oBaTelbHOM MPOIECCE MOXKHO  OTMETHTH
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COTPYJHUYECTBO CHEIHAIBHBIX Kadeap u Kadenpbl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, BEb
0e3 B3aMMHBIX KOHCYJIbTAllUi OCBOUTH CIIEIIMATIBHOCTh Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE
HE TIPEACTABIIAETCS BO3MOXHBIM. Pe3yapTaroM Takoro IIOAOTBOPHOIO
COTBOpYECTBA U  COTPYAHUYECTBA CTAHOBSITCS COBMECTHbIE  y4eOHO-
METOIMYECKHE MOCOoOUs, MyOIUKAIMA B MEXIYHAPOIHBIX W3IAHUSIX, 3alIUTHI
JTUIIJIOMOB HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Takum oOpaszoMm, 1enpto npumeHenuss metoaukd CLIL B Mopckom
rOCYJJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE SIBJIETCS CO3IAHUE YCIOBUM IJII OCBOCHMS
KYpCaHTAMHM  AHIJIMHACKUM  SI3BIKOM  JUIL  OCYLIECTBJICHHMS  YCIICIIHOI'O
MpoEeCCHOHATEHOTO  B3aUMOJCUCTBHA. [[Is  mOoCTHMKEHUS JTOW  IIeJH,
MPENOAABaTeNId  CHEUUAJIbHBIX  JUCHUILUIMH W WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA
YHUBEPCUTETA!

- pa3palaThIBalOT COBMECTHBIE MPOEKTHI M ydeOHblE TOCOOUsS st
KYpPCaHTOB;

- IIPOBOJAAT COBMECTHBIC 3aHATHS U KOHCYJIbTALlUU;

- YYAaCTBYKOT B MEXIYHAPOIHBIX II€JArOTHUUYECKUX WU CTYACHUYECKUX
KOH(DEpEHITUSX.

Hcexons u3 BBIIECKa3aHHOTO MOYKHO CEaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHOM
npuHuun peanuzauuu Metoauku CLIL B yHHBepcUTETE 3aKIIOYaeTCs B
IOCTOSTHHOM B3aMMOJICHCTBUM BCEX YYACTHHUKOB 00pa30BATEIBHOIO IMpoLiEcca.
Hcrounrkom npodeccruOHaNbHBIX 3HAHUW IS MPENnoJaBaTesied aHTJIMICKOro
A3bIKA BBICTYIIAIOT TaK € M CaMU KypPCaHTBI, BEPHYBUIMECA C NMPAKTHKHA. Mx
ONBIT, WX 3HAHUEBBIC JEPUUIUTHI U TOTPEOHOCTH (HOPMHUPYIOT 3aIpocC
MEJAaroru4eckoMy COCTaBy M CIyXaT CTUMYJOM i OOHOBJICHHS H
JOTIOJTHEHUSI CYIIECTBYIOIIEH 00pa30BaTeIbHOM MPOTpaMMbl B OTHOIIEHHUH
MOPCKOTO aHTJIMMCKOTO A3bIKa.

Marepuajbl 1 METOIbI

Jlis npeacTaBieHUs KOMIUIEKCHOW OLEHKU 3(()EKTUBHOCTH NMPUMEHEHUs
merogukun CLIL B MOpPCKOM YHHMBEpPCUTETE B JIaHHOW CTaTh€ OIKMCAHbI
pe3ysbTaThl  MCHOJb30BAaHUS  CICAYIOUIMX METOJOB: aHalIu3a ydeOHO-
METOJIMYECKOU JINTEPATYPHI IO AUCHUIUIMHAM VHOCTpaHHBIN sA3bIK U [lenoBon
AHTJIMACKUH SI3bIK, HAOTIOIEHUS 32 OOYYAIOIIMMUCS U BBHIITYCKHUKAMU, OMPoca
penojaBarTeNled M KypcaHTOB. B kaudectBe Mmarepuana Uisi UCCIENOBaHUS
OBLIIM HUCTIOIB30BaHbl Y4€OHO-METOAMYECKHE TOCOOUS U3/IaHHbIE TUIIOTpadueit
Mopckoro  rocyAapCTBEHHOIO  YHHUBEpcUTEeTa U pa3paboTaHHbIE B
COTpYJHMYECTBE TMpernojaBaTeiel crnenuaibHbIX Kadenp U  Kadenpsl
MHOCTPAHHOTO si3blka. Tak >ke ObulM oOmpolleHbl 25 mnpenogaBaTesei,
peaNn3yIoUUX METOJIMKY MPEAMETHO-SI3bIKOBOTO MHTEIPUPOBAHHOTO 00YUYEHUS
1 98 KypcaHTOB, O0y4arOIIUXCS C UCTIOIB30BAHUEM 3TOM METOIUKH.

Pe3yabTarhl HCCAE10BAHUSA

AHanu3  y4eOHO-METOAMYECKON  JUTeparypbl MO  JUCHUIUIMHAM
Nuoctpanublii a3bIKk ¥ JI€7TOBOM aHTJIMMCKUAM SI3bIK, MPENOJAaBAEMbIM Ha
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NPOTSHKEHUH BCEro Kypca oOydeHus B yHHBepcuteTe (5,5 5er), mokasai, uTo
75% Bcex u3ydaeMbIX TeM — 3TO T€MbI TPOQPECCUOHAILHON HAIIPaBIEHHOCTH, a
30% y4eOHO-METOAMYECKOW JUTEpaTyphl pa3paboTaHO JIEWCTBYIOIIUMHU
IpernojaBaTeNisiMd CIEeHAIbHBIX Kadenp yHUBEpPCUTETa B COTBOPUYECTBE C
IpenojaBareNsiMd MHOCTpaHHOro si3bika. Cpeau Hambojee MOMYJSPHBIX TEM
MOKHO OTMETHTH cienyromue: «Internal combustion engines. A 4-cycle DE.
Engine types», «Fuel system», «Types of cargo» u T.71. A B OUOJIMOTEKE MOMKHO
HAaWTH TaKWe COBMECTHbIE yueOHO-MeToaumdeckue mocobdbusi, kak «The ship
agent»: yueOnoe mocobue / I'. H. Cy66otuna, M. B. Cy66otun, 2008 r;
[IpakTUKyM MO aHTJIMHCKOMY SI3BIKY JUISI CYIOBBIX SJIEKTPOMEXaHHKOB
yue6.1mocobue Uit CTyA.M KypCaHTOB 3JIEKTPOMEX.CIEIl. By30BI0 pernona / 3. B.
Kopmrynosa, K. A. JleicoBa,T. B. CaBuna, 2011 r.; Pomp cynoBoro
AIIEKTPOMEXAHUKA 0 YCTPAHCHHWIO HEHCIPABHOCTEH : y4eOHO-METOIMYECKOe
noco6ue : / 3. B. Kopmynosa, A. A. Ilanacenko, 2018 r u 1.71.

Habmronenue 3a 00y4yaronMucs 1 BbIIIYCKHUKaMH MOKa3ajo, YTO YPOBEHb
BHYTPEHHEHl MOTHMBAallMM K HM3yYEHUIO MOPCKOTO AHIJIUICKOTO f3bIKA PacTeT
BMECTE C MNPOPECCHOHATBHBIMU JOCTHKEHUSAMHM KypcaHTOB. UeM cioxHee
CTOUT MepeA HUMHU MNpoQecCHOHaNbHAsl 3ajJada, TEM AaKTHBHEE KypCaHTBI
HAQUYMHAIOT HM3Yy4aTb WHOCTPAHHBIA S3bIK, @ HMMEHHO MpO(EeCCHOHATBHYIO
JUTEpaTypy Ha aHIVIMHCKOM sI3bIKE, Ui ee pemeHus. K koHiy kypca oOyueHus
B yHHUBepcuTeTe, B cpeaHeM 10% oOydarommxcs BBIPaXKAarOT CBOE KEIaHHUE
3alUIIaTh BHITYCKHBIE pa0OThl HA AaHTJIUMCKOM si3bIKe, a 20-23% BBIMYCKHUKOB
MUMEIOT TIPEJIOKEHHS OT MHOCTPAHHBIX CYI0XOIHBIX KOMITAHUH.

Omnpoc mnpenoaaBareneil W KypCaHTOB OTHOCUTENIBHO NPEUMYILECTB H
clokHOCTEW npuMeHsieMord Metoauku CLIL BbIsSIBUI €€ CIeAyIOMNE TUTIOCHl U
MuHycHI (Tabnuna 1). Utak, ucxons u3 TabaMLbl HAPAIIUBAETCS BBIBOJ O TOM,
YTO HecMOTpss Ha HJ(PQPEKTUBHOCTb METOAUKU  IPEIMETHO-SI3bIKOBOIO
UHTETPUPOBAHHOTO OOY4YeHHUsS, OHO CO3JAET OIpENIEICHHbIE TPYAHOCTH,
pelleHne KOTOPBIX JIOKUTCS Ha IUIEYM YYaCTHUKOB 0O0pa30BaTEIbHOIO
npolecca.

Taonuya 1. Ipeumywecmesa u croscnocmu peanusayuu memoouxu CLIL

PecnioneHThI ITpenmyiecrna CnoxxHoCTH
KypcanTts HHuTepecHo
CooTBETCTBYET BpEMEHU
yeT Bp Bonbume o0bembl paboT
Pa3znoobOpa3zHbie bopmbl
o CnoxxHast TEpMHHOJIOTHS
B3aMMOJIEICTBUS
['1y6rHa norpykeHusi B MaTepual
[IpenogaBatenu | AKTyalnbHOCTh HH(POPMAIIUU bonpnine BpeMeHHBIE 3aTpaThI
MexaucuuninHapHas Bonpime o6bembl paboT
IIPEEMCTBEHHOCTb Opranu3zaius OYHbIX BCTped
[TpodeccnonanpHoe
COTPYJTHUYECTBO
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BriBoabI

[IpencraBieHHbli B 3TOM cTaThe NpUHIMI paboThl Metoauku CLIL
(Content and Language Integrated Learning) - mpeaMeTHO-A3BIKOBOTO
UHTETPUPOBAHHOTO 00y4YeHUsI - B MOPCKOM roCyIapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
uM. agMm. . V. HeBenbCckoro npu moAroTOBKE CYAOBBIX CHCIIUATUCTOB IMOKa3all
cBOIO A((PEKTUBHOCTH, U PEATBHOCTh, HEB3UpPAsi HA CIOKHOCTH, C KOTOPHIMU
CTaJKUBAIOTCS YYaCTHUKU OOpa30BaTENbHBIX OTHOIIEHWH B IIPOIECCE €ro
peamu3anuu.  [IpuBeneHHBI  aHANWM3  CTENEHW  WHTETPUPOBAHHOCTHU
MPO)eCCHOHAIEHOTO COJEP’KaHUS AWCIUIUIMH W aHTJIMACKOTO S3bIKa 4Yepes
HCCJICIOBAHKE COJIEPIKATEILHON YacTH YICOHBIX MATEPHAIIOB IO JUCIUIUIMHAM
«HOCTpaHHBIN A3BIK» U «/[€0BOM aHTIIMUCKUI SA3BIK ITOKA3J JOCTATOYHYIO
IyOWHY CIENUATbHBIX 3HAHWKM, BKIIOYCHHBIX B HM3YYCHHE HWHOCTPAHHOTO
s3bIKa. A HaOMIOJEHWE 3a KypCaHTaMH M BBITYCKHUKAMH YHHBEPCHUTETA
IIPOJICMOHCTPUPOBAJIO  TOJOXKUTENIbHOEe BiussHue wmetoauku CLIL  Ha
dbopmupoBanue MpohecCHOHATBHBIX KOMIIECTEHIIUN CYOBBIX CTICITUATHUCTOB.
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CLIL METHOD IN THE SYSTEM OF HIGHER PROFESSIONAL
EDUCATION - MYTH OR REALITY

E.V. Zhankova, Y.V. Ivaschenko

MSU named after Admiral G.lI. Nevelskoy, Vladivostok, Russia
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Abstract

This article discusses the principle of the CLIL (Content and Language Integrated Learning)
methodology - subject-language integrated learning - at the G.I. Nevelskoy Maritime State
University. in the marine engineers training. It provides the analysis of the integration
degree of the professional disciplines content and the English language, the influence of
CLIL technology on the professional competencies formation of graduates. Today, graduates
of maritime specialties must be competent both in their profession and in language training.
The most effective way to achieve this goal is to study a foreign language by integrating the
content of professional disciplines and studying English.

Keywords: CLIL, maritime English, ship engineer, professional competencies.
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CTOPUTEJJIMHI' KAK UHCTPYMEHT ®OPMHNPOBAHUA
JIJEKCHYECKHUX HABBIKOB B PAMKAX AKAJEMHUYECKOI'O
IINCBMA

O. B. KusizeBa

®T'AOY BO HUTY MUCHC, Mocksa, Poccust
knyazeva.ov@misis.ru

AHHOTANUA

B cmamve paccmampueaemcs ucnonvsoeanue cmopumeniunea Oas  GHOopMUpoOBaHUsL
JIEKCUYECKUX HABLIKOB 8 aKAOeMUYECKOM NUcbMe Y CHYOeHmos8 8y306. Aemop ananuzupyem
0COOEHHOCMU aKAOeMUYecKol JeKCUKU U B03MOICHOCTNU €€ YCBOEHUs Yepe3 KOHMEKCMHble
Happamuenvie YHpadicheHus. Memoodonoeus ucciedo8anus BKIYaem aHKemuposaHue
CMYOEHmMO8 A3bIKOBbIX U HEeA3bIKOBbIX CHEeYUAIbHOCMEl, A MAKHce AHANU3 UX NUCbMEHHBIX
pabom. Pesynbmamer noxazvieaiom, umo UCNONb306AHUE CMOPUMELIUHESA —MONCEM
cnocobcmeosams Ooee 0COZHAHHOMY NPUMEHEHUIO AKAOeMU4eCKOU JIeKCUKU, 3d CUem 4e2o
NOMEHYUATLHO VIIYYUIAENCsl KaYecmB0 NUCbMEHHbIX pabom.

KiroueBble ci10Ba: axademuyeckoe nucbMo, akaoemMuyeckas 1eKkcuka, 1eKCuueckue Haeviki,

o0OyueHue nUcCbMy, CIMOopPUMeLIUHS.

Bsenenne

Axkanemuueckudt aHmmMickud s3Ik (AASl)  sBhsieTcs  BaxHOM U
HEOTHhEMJIEMON YacThIO COBPEMEHHOTO BBICIIET0 OOpa3oBaHHWsA, TaK Kak OH
obecrnieurBaeT (HOPMUPOBAHME W PA3BUTHE YMEHUM MOAACPKUBATH JCJIOBYIO
KOMMYHHUKAIIMIO HAa  WHOCTPAHHOM  SI3bIKE, M3y4aTh  aQHIVIOSI3bIYHBIC
MH(POPMAIIMOHHBIE PECYPChl U HCIMOJB30BaTh MX B CBOUX HCCIICIOBAHUSIX.
Ocoboe BHHMMaHUE MPUHITO YIENATh PA3BUTHIO HAaBbIKA aKaJEMUYECKOTO
MUCHhMa, KOTOPBIM HEOOXOAMM, KaK U JJIsl TAKMX YUEOHBIX 11€JIeH KaK HalTuCaHue
acce U pedepaToB, TaK M JJIsl OMUCAHUS U MIPEACTABICHUS PE3yIbTaTOB CBOEH
MPOEKTHOW /UM UCCIEA0BATEIHCKOM pabOThl HA HUHOCTPAHHOM si3bIke. OqHUM
U3 KOMIIOHEHTOB aKaJIeMHYECKOTO MHChMa sIBIsSIETCS  (opMUpOBaHHE
JIEKCUYECKUX HABBIKOB, BKJIOYAIONIMX B C€€0s HMCIOJIb30BaHHUE JIEKCUKH B
COOTBETCTBHM C KAHPOBBIMU U CTUIIMCTHUYECKUMHU HOPMaMH aKaJEMHUUYECKOTO
nuckypca. HecMoTpsi Ha MHOKECTBO Pa3HOOOpA3HBIX METOAOB U TEXHOJIOTHH
oOy4JeHHUs JIEKCUKHU Ha 3aHATUAX 0 aHIIIMHACKOMY SI3BIKY, UCTIOJIb30BAHHUE WX B
pamkax oOyuenus AAS Tpebyer HEKOTOpOW ajmanTalid B CBS3M  CO
crienupuKO akaJIeMUYECKOTO CTHIIS.

JUisi Havanma Ba)XHO OMNPENEICHHE «CTOPUTEIUIMHTY», KOTOpoe Oyner
UCIIOJIb30BaThCsl B JIaHHOM cTaThe. M3Ha4albHO CTOPUTEIIMHT TPEACTaBIsSET
co0Ol ompeleNIeHHYI0 MEJarortueckyl0 TEXHUKY, OCHOBAaHHYIO Ha CO3JaHHUHU
UCTOPUM C OMNpPEACICHHON CTPYKTYpOM | HampaBICHHYIO Ha pelieHue
nemarornueckux 3aaad [1, ¢.1]. BakHO OTMETHTB, YTO OH MOXKET MPUMECHSTHCS
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KaKk caMuM I[penoaasareneM aisi Oonee 3(G(GEKTUBHOTO OOBSCHEHHS U
NOBBIIIEHUS BOBJIIEYEHHOCTH CTYAEHTOB, TaK M CTyI€HTaMH B paMKax
MOJICTTUPOBAHUSI CUTYallMd U OTPaOOTKHU 3aydyeHHOTo MaTtepuana. [IpuHumas Bo
BHMMaHUE BTOPOM BapUaHT, CTOPUTEIUIMHI IO3BOJISIET CTYJEHTaM HE TOJIBKO
MOBBICUTh MOTHBAIIMIO 3a CYET padOoThl C HOBOW TEXHOJOTHEW, HO U
copMupoBaTh HOBBIC YMEHUS, SI3BIKOBBIE MU KOMMYHHKaTuBHBIE [2, c.103].
JIaHHBI BUJ CTOPUTEJUIMHTA HA3bIBAETCS AKTUBHBIM 34 CYET BOBIICUCHUS
CTYICHTOB B CO3JaHUE HUCTOPUM U MOXKET MPUMEHSTHCS, B TOM YHCIE Ha
3aHSATHUSX [0 aKaJIEMUYECKOMY aHIIIMICKOMY SI3BIKY.

OOBEKTOM HCCJIENOBAaHUS SIBISICTCS HW3YYCHHE JIGKCMKA B  paMKax
JTUCIUIUIAHBI « AKQIEMUYECKUN AHTTIMACKUAN SI3BIK» ISl CTYAICHTOB SI3bIKOBBIX U
Hes3BIKOBBIX crnenuanbHocTe. Cpean obyuaromuxcss HUTY MUCHC Obuio
MIPOBEICHO aHKETHUPOBAaHUE, B KOTOPOM MPUHSIM ydactue 58 cTyneHtoB 1-4
Kypca, kotopble n3yyanu AAS. Llenbio 1aHHOW CTAaThU SIBIAETCS ONUCAHUE U
OIICHKA CTOPUTEIUIMHIa KaK HHCTPYMEHTa pPabOThl C JIEKCUKOM B paMKax
TUCHUIINHBEL «AKaJIeMUYSCKHM aHINIMMCKUN s3bIk». JIg 3Toro ObuH
BBITIOJIHEHBI CJIETYIOIINE 3a0a4u:

* OMNpENEIUTh OCHOBHBIE METOIbl WU3YYEHUs JIEKCMUYECKHX EIUHUIl B

aKaJIEMUYECKOM aHITIMHCKOM SI3BIKE;

* ONHUCaTh BO3MOXHOCTH MPUMEHEHUE CTOPUTEIUIMHTAa B (OPMUPOBAHUU

JIEKCUYECKUX HABBIKOB;

* MPOAHAIU3UPOBATh OTHOIICHUE CTYJCHTOB K HCIIOJIb30BAHUIO JTaHHOU

TEXHOJIOTUH;

* OLEHUTh 3PPEKTUBHOCTh CTOPUTEIUIMHTA Yepe3 aHaiu3 MUCbMEHHBIX

paboT CTYJIEHTOB.

OcHoOBHas1 4aCTh

AKkajgeMuyeckass JIGKCMKA — 3TO  S3BIKOBbIE  E€OWUHHUIBI, KOTOpBIE
UCIIONIb3YIOTCSI B HAyYHOM UM aKaJeMU4YecKoM (00pa3oBaTeIbHOM) ITUCKYpCE.
Takas nexkcuka TUIUYHA IJ11 BCEX aKaJIeMHUYECKUX AUCUUILIMH, YTO TO3BOJISET
BIQJICIONIMM €W CTy[JeHTaM TMojJy4yaThb JOCTyNl K OonblioMy oObeMy
uH(bOpPMAIIMK HAa AHDIMMCKOM S3bIKE 3a CUET TMOHUMAHMS HAayYHBIX TEKCTOB.
Kpome Toro, akamemuyeckasi JIEKCHMKa IO3BOJISIET HE TOJIBKO 0OpabaThIBaTh
UHGOPMAIIMIO W3 HAYYHBIX TEKCTOB, HO M CaMOCTOSITEIbHO H3Jaratb CBOH
MbICIIK B HaydyHOM ctuiie [3, c.114]. OcBoeHue akageMHYECKOW JIEKCUKHU
TpeOyeT HE TOJbKO MEXaHMYECKOTO 3allOMUHAHUS W BOCIPOU3BEIACHUS
JIEKCUYECKUX E€IUHUIl, HO W (POPMHUPOBAHUS YMEHHUS YHOTPEOJICHUS ATOU
JIEKCUKHU B MPABUJILHOM aKaJIeMUYECKOM KOHTEKCTE.

OgauM W3 caMbIX  PaclpOCTPAHEHHBIX  METOJOB  M3yUYCHHS
aKaJIeMUYECKON JICKCUKHU SIBJIIETCS HCIOJB30BaHUE CIHCKA aKaJIeMHUYECKHX
cinoB (Academic Word List — AWL). B nmanubIii crimcok BXomaT Haumbosee
yHnoTpeOyiieMble CJIOBA, BCTPEYAIOIIMECS B AaHIVIOA3BIYHON HAydHOW peyun
(ycTHOM ¥ TIMCBMEHHOW), CJENOBaTebHO, WX 3HAHWE TIOBBIMIACT OOIIIee
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MOHMMaHWE HayyHbIX TekcToB [4]. Crnegyer OTMETUTb, YTO MPOCTOE
3ayunBanue cioB U3 AWL He rapantupyeT 3((QEeKTUBHOrO BBIBEJCHUS HX B
peub, IMOATOMY BaXXHO HAy4YUTh CTYJEHTOB HWCIOJIb30BaTh HTU CJIOBA B
KOHTEKCTE.

Hcnonp30oBaHuEe  CTOPUTEIUIMHIA  KaK  TEXHOJOTMU  IMOCTPOCHHS
OCMBICIICHHOTO ITOBECTBOBAHMS, B KOHTEKCT€ KOTOPOTO MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl AKaJIEMUYECKUE CJIOBA, SIBISIETCS MPUMEPOM €IIE OJHOTO
3¢ (HEKTUBHOTO MeTOoma PadOTHI ¢ JieKCUKOH. CTOPUTEIUIMHT CO3/1aeT yCIIOBUS
JUTSl aKTUBHOT'O 3alIOMUHAHUSA JIEKCHYECKUX €IMHULL YEPE3 CO3JaHUE JJOTUYECKH
CBS3aHHBIX HAppaTUBOB M MOTHBHPOBAHHOIO MCIOJIb30BAaHUSA JIEKCUKH B
KOHTEKCTE cO3/1aBaeMoil uctopud. biarogaps Tomy, 4YTO CTYA€HTBI ydarcs
MOJIb30BaThbCsl HOBOM JIGKCMKOM HE H30JIMPOBAaHHO, a B OJM3KOM K
aKaJeMUYECKOMY KOHTEKCTE, JIEKCHKa ycBauBaeTcsa 3(PQEKTHBHEE 3a CUET ee
KOHTEKCTyalnu3auuu.  boiee  TOoro,  MCIOJIB30BAHME  CTOPUTEILIMHIA
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO aKaJEMHUYECKOIO IHChMa, MO3BOJSASA IMPAKTHUECKU
oTpabarbiBaTh TOCTPOEHUE JIOTHYECKU CBS3HBIX TEKCTOB W BBICTPAUBATh
aprymeHramuto [5, c.50].

Hnst  oueHku  3(PPEKTUBHOCTU  CTOPUTEIUIMHTa B  (HOPMHUPOBAHUU
JIEKCUYECKUX HABBIKOB OBLIO TPOBEIEHO AaHKETUPOBAHUE CPEOU CTYACHTOB
SI3BIKOBBIX M HEA3BIKOBBIX crnenuaibHocTeit B HUTY MUCHC. Beero B onpoce
MPUHSIM yyacTue 58 cTyaeHToB, 50 U3 KOTOPBIX OBbLIM 3HAKOMBI C TEXHOJIOTHEN
CTOPUTEIUIMHIAa B paMKax HM3y4dyeHHs akajemMuueckond nexcuku. Kpome Toro,
6omnee 75% peCrOHAEHTOB OTMETHIIN MOJb3Y JAaHHBIX 3aJaHUi, OTMETUB 4 U 5
0aioB mo nATHOAUIbHON 1iKane. CTyIeHThl BBICOKO OIIEHUIU COOCTBEHHBIN
OMBIT PadOTHI CO CTOPUTEILTUHTOM: 1TOUTH 70% ONMPOILIEHHBIX OTMETUIIH SIBHYIO
MOJIb3Y ITOW TEXHOJOTHM B M3yUYECHUHM aKAJIEMUYECKOM JIEKCUKH, a 0KoJo 30%
OIICHWJIU HEKOTOpbIe yayutneHus (Puc. 1).

Mo Ballemy OnbITy, TOMOraroT JIn Takne 3ajgaHnsa B U3y4YeHUU aKa,D,EMVIHECKOﬂ NEeKCUKKn?
58 oTBeTOB

® na
@ & HekoTopoii cTeneHn
HEeT

Puc. 1 — OL;GHKCZ nojesnHocmu cmopumeilunea 6 Usy4eHuu axkaoemuyeckoul
JIEKCUKU.
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Eme omnum metomom oueHkH 3()()EKTUBHOCTH CTOPUTEIUIMHIA SIBISETCS
aHaJIM3 THUCBMEHHBIX paldOT CTYAEHTOB TPEThEro Kypca  SI3bIKOBOU
crennanbHOCTU. [lociie u3ydeHus MepBBIX YETHIPEX YacCTEH aKaJEeMHUYECKOTO
cnucka cioB (AWL), cTyneHTaMm ObUTO MPEAIOKEHO HAMKUCATh KOPOTKUN OTBET
Ha BOMPOC, CBA3AHHBIM C H3y4aeMoOil TeMOW, B KOTOPOM JOJIKHBI OBIThH
UCIIOJIb30BaHbl MUHUMYM 10 equHUI n3ydyaeMOn aKkaJeMUYECKON JIEKCUKH.

[lepen BbINOIHEHWEM MUCHMEHHOM palOOTHI CTYAEHTHI YK€ OBLIU 3HAKOMBbI
CO CJIOBaMHM, NMOHHMMAJM HMX 3HAY€HHE U ObUIM O3HAKOMJICHBI C TpHUMEpaMH
ynotpeOnenus 3Tux cyioB. [Ipu BeIMONHEHNN 3aJaHUs CTYIEHTHI TOJKHBI OBLITH
HE MPOCTO MCHOJIB30BaTh aKAJEMUYECKYIO JIEKCUKY, HO U IPOJAEMOHCTPUPOBATH
CBSI3HBII TEKCT C JIOTUYECKUM pPa3BUTHUEM TEeMbl. TakuM 0Opa3oM, JEKCHKa
J0JbKHA Oblla OpPraHMYHO BIIMCAThCSl B TIOBECTBOBAaHUE, OOECIeuuBasi ee
IIPAaBUJIBHOE MCIOJIb30BAHNE B KOHTEKCTE.

AHanu3  TMONyYEeHHbIX  paboT  MOKa3aJl, YTO HpU  HaNHCAHUU
IOBECTBOBATENBHOIO TekcTa 90% CTYIEHTOB MPAaBUIBHO HCIIONb30BAIH
AKaJIEeMUYECKYIO JIEKCUKY B KOHTEKCT€ M YBEIWYWIU €€ IUIOTHOCTb II0
CPaBHEHHIO C MpeaplaymiuMu padoramu. OnHaKko Aake MPU TaKOM YyCIEXe
OPUMEHEHUSI CTOPUTEJUIMHIA CTYIEHTbl OTMETHJIM HEKOTOpble MpoOIeMbl B
npoliecce paboThl MO 3TON TEXHOJOTHH. Bo-mepBbIX, OCHOBHOU MpoOiIemMoit
Oblla  OTMEYEHa  HEYBEPEHHOCTh B  MPABUIBHOCTU  HCHOJIb30BaHMS
aKaJEeMUYECKON JIEKCUKH, YTO TUIIMYHO JJIA 3aJaHui, TPeOyIOLIMX BBIBOJA
JEKCUKA B pedb. BO-BTOpPBIX, OKOJIO IIOJOBUHBI CTYIEHTOB OTMETHWIIHN
OJIMHAKOBO 3aTPyAHUTENIbHBIMUA OOILIMH HEAOCTATOK CJIOBApHOIO 3amaca H
TPYAHOCTH C MOCTPOEHUEM CBSI3HOTO TEKCTA, YTO MOXKET KOPPEIUPOBATH C UX
YPOBHEM BIIQJICHUS SI3bIKOM M YCIIEBAEMOCTBIO B paMKax AUCUMILIMHBI AAS.
[locnenneit 3HaYMMON NPOOJIIEMOM XOUETCS OTMETUTh BPEMEHHON JIMMMT.
BoinonHenue 3ajaHus B pamMKax JitoOOr0 BPEMEHHOTO OrpaHUYEHHs BCEra
BBI3BIBAET TPYAHOCTU Y CTYAEHTOB, MO3TOMY Aaxe 15-20 MUHYT Ha HanmMcaHue
CBA3HOIO TEKCTa JJI1 MEHee  YCIEBAIOLIMX  CTYAEHTOB  OKa3ajocCh
HEZOCTAaTOYHBIM.

HecmoTps Ha yka3aHHbIE BBIIIE TPYIHOCTH, CTOPUTEIUIMHI II0KA3ajl CBOIO
3(p(PEeKTUBHOCTh, KAK U CO CTOPOHBI CTYIECHTOB, M3YyYaIOIIHUX aKaJIEMUYECKYIO
JIEKCHUKY, TaK U CO CTOPOHBI MPENOAABATENsA, IIPENOAAOLIET0 aKaIeMUYEeCKUN
aHIIMUCKUK  sA3bIK. C BBIBOJIOM aKaJEMHYECKOM JIEKCMKHM B pPEYb 4Yepes
KOHTEKCTHBIE HAPPAaTUBHBIC YIPAKHECHHS, TEXHOJIOTHS CTOPUTEIUIMHIA HUMEET
0OJIBIION MOTEHIIMAN B paMKax npenojgaBanus AAS.

3akiouenune

WNHTerpanusi CTOPUTEINIMHTA B TUCHUIUIMHY «AKAaJEMUUYECKAN aHTTTMHACKUI
A3BIK» CYIIECTBEHHO BIMsAET Ha 3(()EKTUBHOCTH YCBOCHHS aKaJIeMHUUYECKON
nexkcukd.  CTyOeHTbl  NPAKTHKYIOT  aKaJIeMHYECKME  HaBBIKM  4epe3
KOHTEKCTYyaJIM3alUI0 aKaJIEeMUYECKUX CJIOB, YTO OJHOBPEMEHHO BBIBOAUT
JIEKCUKY B peuYb W MapajUlesIbHO TO3BOJSET OTpaboTarb HEOOXOIMMBIEC ISt
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aKaJIeMUYECKOTO MHChbMa YMEHMS, TaKU€ KaK CO3JaHUE CBSI3HOTO TEKCTa W
NOCTpOeHHE aprymeHTa. B Oynyiiem nenecooOpa3HbIM SBISETCS H3yYeHUE
NOTEHIIMAJIa CTOPUTEIUIMHTAa B JPYTMX acnekrax mnpernogaBaHus AAS s
noBbIIeHUS () PEKTUBHOCTU 00yUEHHUS CTYyACHTOB BY30B.
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STORYTELLING ASATOOL FOR DEVELOPING LEXICAL SKILLS
IN ACADEMIC WRITING

O.V. Knyazeva
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Abstract

The article investigates the use of storytelling to develop lexical skills in academic writing
among university students. The author analyzes the features of academic vocabulary and the
approaches of its acquisition through contextual narrative exercises. The research
methodology includes a questionnaire survey of students majoring in language and non-
language specialties, as well as an analysis of their writings. The results show that the use of
storytelling can contribute to a more conscious use of academic vocabulary, thereby
potentially improving the quality of writing.

Keywords: academic writing, academic vocabulary, lexical skills, teaching writing,
storytelling.
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HPOBJIEMbBI OCBOEHUA CTYAEHTAMU JTJEKCUYECKOI'O
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AHHOTaNUA

Obyuenue nexcuxe A611emcsi 0OHOU U3 8AINCHBIX COCMABTIAIOWUX 8 Npoyecce PopMUposanus
KOMMYHUKamueHou xomnemenyuy. OOHako npu pabome ¢ JNeKCUYECKUM MAMEPUATIOM
npenodasamenu HepeoKo CMAIKUBAIOMCS C PAOOM NpobieM, KOmopble Cc8OOAMCS K MOMY,
ymo cmyoenmvl He YNOmMpeOIaiom HO8YI0 JeKCUKy 6 peuyu. B cmamve paccmampuearomces
OCHOBHbLE NPUYUHBL CLONCUBUEICS CUMYAYUU, OMPAICAIOWUEC 8 TUYHBIX NPEONOUMEeHUsIX
00yyawuxcs, HedoCMamo4HoM 00vbeme 3HAHUIL O Cll08e, 0ZPAHUYEHHOM CIOBAPHOM 3andce
8 POOHOM s3blKe, HeOOCMAmKe Onblma 63AUMOOCUCMBUs C UYUAEMbIM JIeKCUYECKUM
mMamepuaniom, HecgpopmuposaHnocmu yuebrou asmonomuu. Ilpeonacaromes KoHKpemHble
PeweHUst YKA3aHHbIX NPoOeM, KOMopble OCHOBAHbL HA OCMbICIEHHOM NOOX00€ K OC80EHUIO
JIeKCuKU, 20e npenooasamens U CMyoeHm pasoeision OmeemcmeeHHOCMb 3d pe3yabmamol
00yueHusl.

KiroueBble cjioBa: auenuiickuil A3blK, 63auUMHOe O00OyYeHue, KOHMeEKCm YHnompeOleHus,
JIeKCUKA, YpoB8Hesas 0opabomka ungopmayuu, y4eoHas asmoHoMuUs

BBenenue

OO0yueHHe JIEKCUKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA COCTABIISET OJHY U3 OCHOB IIPH
dbopMUPOBAaHUH KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETCHIIMU. Y BEIMYECHHE CIIOBAPHOIO
3amaca TIpd  OBJAJCHWHW MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM  TIPEJICTABISAET COOOM
Pa3HOCTOPOHHUM TIPOIIEeCC, MPEAINOIaraui eJIeHanpaBIeHHOEC U3YUYCHUE U
BBC/JICHHE HOBBIX CJIOB M (Ppa3 B JUHTBUCTHYCCKUM perepTyap OOyJaromIuxcs
[1, p. 56]. Kpome sTOro, oOydeHue JIECKCHYECKOH CTOpPOHE S3bIKa, KaK M
U3Yy4YeHHE JICKCHUKHA BO MHOTOM OOYCIIOBJICHBI UMCIOIITUMHUCS TIPEACTABICHUSIMU
MPENOIABATENIEN O CUCTEME 3HAHUM O CJIOBE, O TOM, KOT/Ia, 3a4€M U KaKUM
o0pa3om oOy4aTh JEKCUKE Ha 3aHATUAX. TeM He MeHee, Clie/lyeT NMPU3HaTh, 4YTO
pelieHus mpernoiaBaTesieii B ONpeIeICHHON CTENCHU MOABEPratoTCsl BIUSHUIO
CO CTOpOHBI oOOy4aronuxcs. Mcxoass u3 3TOro, HEKOTOpPbIE pEIICHUs
MPUHUMAIOTCS COBMECTHO, @ HE TOJIBKO NeAarorom [2, p. 5.

Opmnako 1mpu paboTe ¢ JIGKCHYECKUM MaTeprualioM MperojiaBaTean HEPEaKo
CTAJIKWUBAIOTCS C TakoW MpoOJieMOl, KaK HEUCIIOJIb30BAaHUE CTYJACHTAMH
n3ydyaemMo Jiekcuku. I[lombITaeMcsi BBISIBUTH MPUYUHBI TOTO, MOYEMY Y
00ydJaronuxcsi BO3SHUKAET MOI00HAs CIIOKHOCTh U MIPEAJIOKUTh MPAKTUUECKHE
MyTH PEICHUsI JAHHOTO BOMpPOCa.
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AKTYaJIbHOCTH JIEKCHYECKUX eJMHUL JJIf CTYICHTOB

Bo-niepBbiX, Hepeako NPUXOAUTCS HAOMIOIaTh TakKyl KapTUHY, Koraa
CTYJICHTBI HE U3BSBISAIOT JKeJIaHUsl YIOTPEOISITh TO UM MHOE CJIOBO U3-3a TOTO,
YTO OHO UM HE aKTYaJIbHO WJIA HE HAaXOJUT Y HUX SMOLHMOHAIBHOTO OTKJIMKA.
Ha wnam B3rusg, 3TO HE JOJDKHO BbI3BIBATH OCYXKIEHHS CO CTOPOHBI
IPENOAABATENS, NOCKOJIbKY AHIJIMHUCKUI SIBISETCS JIEKCUYECKH HACBIIICHHBIM
A3BIKOM, B KOTOPOM HECJIO)KHO HAWTH 3KBUBAJICHT OOJIBIIMHCTBY CIIOB WJIU
BbIpaXXeHU. B maHHOM cnydae JOrMyHee CTyJIeHTaMm Mpejjiaratb BbIOOD,
MO3BOJISIST KJIACCU(UIIMPOBATH JICKCUUECKUE EIMHUIIBI B COOTBETCTBUM C MX
MPENOYTCHUSMMU:

Useful Not useful but I like | Not sure I'll use it Wasn't new
it

HpI/I 3TOM, 4YEM OOJIBbIIIE MBICIUTEILHBIX onepauI/Iﬁ 6y,Z[€T IIPOU3BCIACHO
CTYyACHTAMH, TCM JIYUIIC 6yz:eT IMPpOXOAUTh YCBOCHHUC M3YYaCMOI'0 MaTcpualia.
TaK, KJIaCCI/I(bI/IKaHI/IH IpcaIojIaract aHajlin3 JICKCUYCCKUX CIAWHUII, 06pameHHe
BHUMAHUC Ha 0COOEHHOCTH HCITOJIb30BaHMs, OCMBICIICHUEC OIIbITAa
BSaHMOIIGﬁCTBHH C TCMHU HWJIIM HNHBIMH BBIPAKCHHUAMH OJIA BBIABJIICHUA HX
CTCIICHN aKTYaJIbHOCTH.

Kpurtepuu oBj1ajieHU JIEKCHYECKON eIMHULIeH

Bo-BTOpBIX, CTYZEHTBI MOI'YT HE€ 10 KOHIIA BJAAETh CIOBOM, TO €CTh
YIIYCKAaTb nu3 I10JI1 CBOCTO BHUMAHU A HCKOTOPBIC ACIICKTHI n3
HWXXCTICPCUNCIICHHBIX 3Ha4YCHUC, HAIIUCAHUCEC )41 IMPOU3HOIICHUC,
CUHOHUMHYECKHE/QaHTOHUMUYECKHUE CBSI3U MCXKAY CJIOBAMH, KOHHOTAIHUIO,
peructp, cioBoGOPMbI/TIPOM3BOHBIE CJIOBA, ymoTpebienue. B mocnegHem
MapamMCcTpC BAXHBIMU ABJIAIOTCA KOHTCKCT, KOJUIOKAIlMH, KOJIIMI'alluH (KaK
CJIOBO COYETAETCS C OMPEACNEHHBIMU TPAMMATUYECKUMH KOHCTPYKIIHSIMHU),
pEUYEBOM KOHTEKCT — SI3bIKOBOE OKPYKEHUE JAHHOM JIEKCHYECKON eMHUIIBI [3].
Hanpumep, cnoso aftermath /'a:f.to.ma8/ umeer 3nauenue a situation that is
the result of an accident, crime, or other violent event. Ero cuHoHuMamM# MOTYT
oot adverse effect, aftereffect, fallout, repercussion, ramification,
aHTOHMMaMHu — Cause, reason, origin, source, foundation. Yrto kacaercs
KOHHOTalluyu, TO AaHHOC CJIOBO 000O3HAYaeT HeE INpoOCTO IIOCIICACTBUA, a
[IOCIIEACTBHUA KAKOI'O-TO BaKHOT'O CO6BITI/I$I, 3a4aCTyr0 HECTATHUBHOTIO. CioBo
OPUHAIICKUT K (POpMaIBHOMY CTUIIIO. Takke y Hero HeT mpou3BOAHbIX. Eciu
3aTparMBaTh acleKT YHoTpeOJeHus, TO Jiekcudeckas eauHuna aftermath
BCTPCYACTCA B HOBOCTHBIX HCTOYHHUKAX, aAKAACMHUYCCKOM ITHMCBMC, (1)0pMaJIBHHX
muckyccusix. Hanpuwmep, The fire was under control within about half an hour,
and photos of the aftermath show the piano room with significant fire and
smoke damage [4]. But that's still going to tell us a whole lot more about
the aftermath of this epochal impact [5]. Patriotic sentiment surged in the
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aftermath of 9/11 [6]. Tak crour orMmeruth, uro uyacto aftermath
ynotpebsieTcst B ycroiunBom uanke in the aftermath of — B cieacTBue vero-
au6o. Hepenku B ymorpebieHun npemioxeHus ¢ koymtokarmusmu deal (cope,
overcome) emotional aftermath — Millions of people have been where you are
and have overcome their emotional aftermath [7].

PazBuTHe curyanmum 4Yepe3 NOCTPOEHHE JIOTMYECKHUX CBA3EH MEKIY
JEKCHYCCKUMU ¢AUHUIIaMH

B-TpeTBI/IX, BCTPCHAKOTCA HOI[O6HBI€ ClIy4dau, Korjga CTyACHTbI MOI'YT UMCTb
OTPAaHWYCHHBIA CJIOBApHBIA 3amac B POJHOM S3BIKE, KOTOPBIA MOKET
KOpPEIUPOBATh C HEOOIIMPHBIM JICKCUUECKUM 3a1aCOM B MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
COOTBETCTBEHHO, OOYYAIOIIMICA HE CMOXET OBICTPO aKKyMYJIMpPOBATh
M3y4yaeMyl0 JIEKCUKY. 3J€Ch BaXHO HAyYHUTh CTYACHTOB SCHO BHUJIETh H
IIOHHUMAaTb, KaK MOKHO BBIXOAWTH 3a MPCACIIbBI OJHOIO CKa3aHHOIro CJIOBa WA
(bpaBBI U T'OBOPUTDH 0oJee ACTAJIBHO H CBO6OIIHO. ,HJIH Ha4dalla Mbl HM3y4dacM
NeUHULIUIO CJIOBA U OCOOCHHOCTH ero ymoTpeOieHus. Hampumep, B
cieayroniem koutekcre Mentorship provides young professional with an in-
depth knowledge of what it takes to become successful in their idustry,
providing practical advice about balancing work-life issues with leadership
development and maintaining motivation during setbacks. Mentoring not only
fosters faster professional growth but also offers smarter decision-making about
career path decisions — regular interactions also offer emotional support should
difficulties arise during early career development. Maguoma what it takes nmeer
sHauenue to have the qualities or character needed to be successful. Ha stamne
Y3HaBaHusA CJIOBa MbI H3y4YacM C€TO I[C(i)I/IHI/IL[I/I}O N KOHTCKCTHBIC ITPHUMCPBI
ynoTpeOIcHUs TaHHOTO BhIpakeHMs. Tak, kopmyc Ludwig guru mpuBOaMT B
KadyecTBe mpumepa cienyromue Beipaxkenus: | have what it takes to succeed at
this job; The goal for using the Group Collaboration tools was to improve
awareness of what it takes to collaborate successfully. Takum oOpa3om, MOKHO
cienath BBIBOJA, 4TO mociie ¢pasel what it takes wacto ymorpebnsiercs
I/IH(I)I/IHI/ITI/IB, a Iepcad HUM HCPCAKO MOKHO BCTPCTUTL CYIICCTBUTCIIBHOC, K
koTopomy What it takes Oymer onpeznenenuem. Jlamee CTyaeHTaM IpeIaracTcs
IMpOaHaAIIM3NPOBATH pequoﬁ KOHTCKCT, TO €CTh CJIOBA, KOTOPLIC OKPYKAKOT I3TO
BBIPOKEHUE B HAIleM (parMeHTe TEKCTa: Tak, Mbl oOpaliaeM BHUMaHUE Ha an
in-depth knowledge, to become successful u mpocum oOydvarommxcs HuX
BbieUTh. Ha cnegyromem stame paboThl MPOCUM CTYJEHTOB BBIAECIHUTH U
JApyrHe YaHKW, JIOTHYECKH CBsi3aHHbICE ¢ uauoMoit what it takes B manHOM
kouTekcte — foster professional growth, offer smarter decision-making, career
path decisions. ITocie 3TOr0 CTyMEeHTaM IMpeaaaraeTcsi 00bICHUTD JOTHYECKYIO
CBA3b MCXKAY AdaHHBIMHU (bpasaMH. DTO MOXKET BBIITIAACTE  CICAYIOIIUM
obpaszom: Mentorship provides young professional with an in-depth knowledge
of what it takes to become successful in their field of endeavor. This process
also fosters professional growth as mentorship equips mentees with the tools
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how to overcome challenges in the workplace. Furthermore, mentorship offers
smarter decision-making and give young professionals the opportunity to make
informed career path decisions. 3mece Mbl HaOMIOJaeM, Kak OOydJaroIIuecs
OpUJIaraloT YMCTBEHHbIC YCUJIMSL Il 00pabOTKM HOBOTO si3bika. CorjacHo
KOHIICTIIIMM  YpOBHEBOM  oOpaboTku  wuHpopMmanuu, Oojee  riyOoKoe
npeoOpa3zoBaHue Marepuana CIOCOOCTBYET €ro JIydllleMy 3allOMUHAHUIO U
COXPAHEHHIO B JOJTOCPOYHOM mamsTH [8, p. 675].

IIpenogaBarte/ib Kak pojeBasi MOAe/Ib B HCIOJIb30BAHNHU JEKCHYECKOT0
MarepuaJja

B-yetBepThiX, mpu paboTe C JEKCHYECKUM MaTepuaioM IMpernofaBaTesu
HEPEJIKO CTAIKUBAIOTCS C TaKOil MpoOjIeMOi, KOTJa CTYACHThI HEe UCTIOJIb3YIOT
M3Y4aeMyl0 JIEKCUKY, MPEANOYUTass 3aMEHATh €€ 3HAaKOMBIMU CIIOBAMH. JTO
CBA3aHO C TEM, YTO MO3l HCIOJB3YET CUCTEMY HSKOHOMHUHM SHEPIUH U B
OONBIIMHCTBE CIIy4aeB TMPEANOYUTACT KpaT4aliuid TyTh JJIS PEIICHUS
peueBoli 3a1aud. B TaHHOM cily4ae poJib MPENoaBaTeNs 3aKI0YaeTCsl B TOM,
9TOOBI OMOYb CTYJCHTaM 3TO CO3HATh M OPHUEHTHPOBATH HA TO, YTOOBI OHU
KaX/J0€ 3aHiATHE CTaBWIM ce0e 3aJayy MCHOJb30BaTh OMNPEICICHHOE
KOJMYECTBO CJIOB WJIM BBIpAXEHUH, Hanpumep, 4-5 mnpu oOCYXICHUH TOU WU
uHOW TeMbl. Tak, oOywaromecss MOryT Jep)KaTb IpU ceOe CIHCOK W3
aKTyaJbHBIX JUISI HHUX JIEKCHUYECKUX €JUHMI. BTOphIM acnekToM TaHHOM
npoOjemMbl U Kak Obl €€ CIEICTBUEM SBIISIETCS YCTOSIBIIAACS Y HEKOTOPBIX
CTYJIEHTOB IpPHUBBIYKA T'OBOPHUTH MPOCTHIMHU CIOBaMHU, KOTOPYIO HE TaK JETKO
ucKopeHuTb. M 37ech oOyuarommmcs HyXHa NOJJIEp)KKa MpernogaBaTens,
KOTOpbIM MOOYykJan Obl MX CBOMM NPUMEPOM BMECTO YIPOILIECHHBIX (pa3
HCIIOJIb30BaTh 00Jiee MIMOMATUUHbIE, KOTOPHIE UM YK€ BCTpeuaauch paHee. Ha
Hall B3IJIs1/, HEBO3MOKHO NIEPEOLICHUTh POJIb PENOJABATENSA, KOTOPBIA MOXKET
CIIY’KUTh MMPUMEPOM B IJIAHE MCIIOJIB30BaHUS B PEYU MU3YYAEMBIX JIEKCUYECKUX
equuul. Tak, mepen MOrpy>KEHUEM B HOBYIO TEMY 3aHSTHUS MPENOIaBATEIIO
CTOUT O3HAKOMUTBHCSI HE TOJBKO C TEKCTaMH, HO M CKPUIITAMU K 3aJlaHHUSIM Ha
ayIMpOBaHUE, U €Il JO MPOCIYIIMBAHUS WA IPOCMOTpA ayJIu0 WIIA BUJEO CO
CTyJIeHTaMH, OTOOpaTh HauOOJIE€ YaCTOTHBIC BbIpaKeHUA. TakuMm 00pazom,
UHKOPIIOPUPYSI UX B CBOK PEYb, MPENOJABATENb MPEJOCTABISAET CTyAEHTaM
JOTIOJTHUTENbHBIE BO3MOXHOCTH CONPUKOCHOBEHUSI C JIEKCUKOH, W IIpH
MMOBTOPHOM C HEH BCTpEUYE MOXKET €llle pa3 00paTUTh Ha Hee BHUMaHue. Taxxe
XOpOIIMM TMOACHOPhEM B Yy3HABaHMM M HAOJMIOJEHWHM 3a TEM, Kak
(GYHKIIMOHUPYIOT JIGKCUYECKUE €IWHUIBI, MOTYT CIY)XUTh TpPUMEPhl €e
ynoTpeOyieHusT B AayTEHTUYHBIX Marepuanax, Korja caM MpernojaBaTeib
BCTPEYAET €€ CIYyYalHO U JIETTUTCS CO CTyACHTaMH ()parMEeHTaMH TEKCTa/BUJIEO.
HeoaHokpatHasi BcTpeyaeMoCTh CJIOB, HAOMIOACHHE 32 HX KOHTEKCTHBIM
ynotpebjeHreM, oOpalleHHue BHHUMaHHS Ha COYETAeMOCTh JIEKCHYECKHX
€IMHHUL CIOCOOCTBYIOT JIyYIlIEMYy X TOHHUMAaHUIO U 3alIOMUHAHUIO.
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B3aumHoe 00yuenne

HaKOHeH, O6paTI/IMCH K 3aTpyAHCHHIO Ha IIYTH OBJIaACHHA HCKCHKOP'I,
KOTOPOC CBA3daHO, 110 HAINICMY MHCHHUIO, ¢ HCIOCTATOYHO paBBHTOﬁ y‘l@6H0fI
aBTOHOMUEH CTYACHTOB, KOI'’Ja OHH IIPHUBBLIKIN II0JIAaraTbCsia B OOJIBIIMHCTBE
ClIydacB Ha PCIICHUA npenoz:aBaTeneﬁ, BHUIA B HUX CIWHCTBCHHBIX
TPaHCIIATOPOB 3HaHuil. OTBEeTOM Ha CIOXKHUBIIYIOCSA CHUTYAIIUIO MOJKCT OBITH
B3aUMHOC 06yquHe, 06JIaI[aIOHICC 0O0JIBIINM IIOTECHOHAJIOM B IIJIAHEC
3allOMHUHAaHHsA, a TAaKXKE MOTHBALlUU K y1'IOTp66JIeHI/IIO HOBBIX JICKCHUYCCKHUX
CAVHUAILI. HOI[O6Ha51 IIpaKTHUKa MOXET HUCIIOJB30BAThCA B Ka4y€CTBC
JIOTIOJIHUTEIHHOM OMIIMU MPH U3yYE€HUU BOKaOysipa U moOyKJ1aTh CTYJEHTOB K
pa3BUTHUIO y4yeOHOW aBTOHOMMHM. 3ajada CTYACHTOB 3aKJIIOYaeTcs B
OOBSCHEHHH CJIOB CBOMM OJHOTPYIIITHHKAM, MPHUAECPKUBAICH ONPEAECICHHOIO
anroputma, 4To0bl (DOKyC BHUMaHHUS ObLI HANpaBlieH HA 3Ha4YeHHE, GOpMYy H
yHOTpe6JI€HI/I€ JIEKCUYECKOH CANHUNIIBI. B kauectBe IIpuMepa IIPHUBCIACM
ToJKoBaHMe cioBa 'cracking'. 1. | use ‘cracking' to talk about something very
good or impressive. It's often used informally in British English. It is used in
such collocations as 'a cracking film', 'a cracking match’, 'a cracking party’, ‘a
cracking read', 'a cracking dinner’, etc. At the same time, we can't say 'She is a
cracking person' or describe an abstract concept — ‘that was a cracking time
together'. 2. For example, I've just finished a cracking read over the weekend. |
couldn't put down the book. 3. Let me give you more examples: Last night |
watched a cracking film with my friends. The story was exciting, and the actors
performed their roles brilliantly! Last Saturday we enjoyed a cracking match,
both teams played really well! 3. | have a question for you: Can you name a
cracking film or book that you've watched or read recently? Takum oGpazom,
BpeMsda OT BPEMCHHM MOKHO IIp€jiaraTb CTyACHTaM IIPOBOJUTL TAKUC MHHH-
YPOKH, KOTOPBIE B YBJIEKATEIbHOUN (hOpME AArOT MPEACTABICHHE 00 U3y4yaeMbIX
JICKCUYCCKUX CANHUIAaXx.

3akiouyenue

B 3akimroueHue XOTenOCh 6I>I OTMCTHUTH, YTO OIIMCAHHBIC HpO6J’I€MI>I
OCBOCHHA CTYACHTAMHK JICKCHYCCKOI'O MATCpHajla MOI'yT IJICKATh KdK B
MJIOCKOCTHU JIMYHOCTHBIX 0CO6€HHOCTef/'I, YCTOABHIUXCA IIPUBBIYCK, TaAK M B
IJIOCKOCTU HETOJHOTO OXBaTra BCEX MapamMeTpoB (KpUTEpUEB) BIaJACHUS
JICKCUYECCKUMU CIAWHHUIIaMU. HpI/I 9TOM IMpCnogaBaTciib WU CTYACHTBI ACIIAT
OTBCTCTBCHHOCTL 3a IIPCOJO0JICHUC BO3HHKAIOIIUX pr,)lHOCTCfI, IMPpUMCHAA
OCO3HAHHBIA MOJXOJ U CTPEMACHh K M3MEHEHHUSM B IMPAKTUKE YNOTPEOJIeHUS
HOBBIX CJIOB. BMecte C TeM menmaror BBINOJHIET poJib (acuiauraropa,
MMpeaoCTaBJisAsd CTYACHTaM BO3MOXXHOCTHU BBI60pa TEX HUIJIIN UHBIX JICKCHUYCCKUX
CAWHUNI], KOTOPLIC Hanoolee AKTyaJIbHbI UM, a4 TaKXKC ITPOABIIACT HHUIUATUBY U
3aMHTCPCCOBAHHOCTL B  HMCIIOJIb3OBAHUMW HU3YYAdCMBIX CJIOB, TCEM CaMbIM
IMMOBBIIIAA YaCTOTY BBaHMOI[eﬁCTBHH C HUMMU. Hpe,unaraeMbIe IIyTH PCHICHUA
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npo0sieM OCBOCHMs JIGKCHKM BHOCST pa3HOOOpazue B Y4YEOHBIN MHpolecc u
HOBBIIIAIOT MOTUBALIUIO CTYJIEHTOB K U3YUYEHHIO JIEKCUUECKOTO MaTepuaia.

CnHcoK MCIO0/Ib30BAHHOM JTUTEPATYyPBI:

1. Webb S., Nation P. How vocabulary is learned. Oxford, Oxford University Press,
2017. 322 p.

2. Nural S. EAP teachers' cognitions and practices in teaching lexis in two Turkish
private universities: An exploratory qualitativestudy: thesis ... doctor of philosophy.
Leicester; scient. sup. S. Gieve, K. Armstrong. Leicester, 2012. 223 p.

3. Nation P. Learning vocabulary in another language. Cambridge, Cambridge
University Press, 2001. 477 p.

4. Santucci J. Warrant says arson suspect targeted Gov. Josh Shapiro over views on
Israel-Hamas conflict. USA Today. 2025. April 16. [Electronic resource] URL:
https://www.usatoday.com/story/news/nation/2025/04/16/arson-attack-shapiro-palestine-
motive/83113218007/ (Accessed May 6 2025).

5. Billings L., Bose T. How to stop a (Potentially Killer) asteroid. Scientific American.
2023. March 10. [Electronic resource] URL: https://www.scientificamerican.com/podcast
[episode/how-to-stop-a-potentially-killer-asteroid/ (Accessed May 6 2025).

6. Hartig H., Doherty C. Two decades later, the enduring legacy of 9/11. 2021.
September 2. [Electronic  resource] URL: https://www.pewresearch.org/politics
/2021/09/02/two-decades-later-the-enduring-legacy-of-9-11/ (Accessed May 6 2025).

7. Perez, J. Dui depression — coping with the emotional aftermath of a DUI. 2023. May
31. [Electronic resource] URL: https://www.nhnscr.org/blog/dui-depression-coping-with-
the-emotional-aftermath-of-a-dui/ (Accessed May 6 2025).

8. Craik F. I., Lockhart R. S. Levels of processing: A framework for memory research.
Journal of verbal learning and verbal behavior, 1972, VVol.11, Issue 6, pp. 671-684.

CHALLENGES IN STUDENTS' VOCABULARY ACQUISITION AND WAYS
TO OVERCOME THEM, ILLUSTRATED THROUGH ENGLISH
LANGUAGE MATERIAL
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Abstract
Vocabulary instruction is one of the key components in the development of communicative
competence. However, when working with lexical material, instructors often encounter a
number of challenges, which essentially boil down to students not using new vocabulary in
their speech. This article examines the main reasons for this situation, which are reflected in
learners’ personal preferences, insufficient knowledge about the word, a limited vocabulary
in their native language, lack of sufficient exposure to the target vocabulary, and poorly
developed learner autonomy. Concrete solutions to these problems are proposed, based on a
conscious approach to vocabulary acquisition, in which both the instructor and the student
share responsibility for learning outcomes.
Keywords: contextual use, English language, learner autonomy, levels of information
processing, peer learning, vocabulary.
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PA3BBUTUE HABBIKOB YTEHUSA ITPOPECCHOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Y CTYAEHTOB
TPAHCIIOPTHOI'O KOJJIEKA

K.C. Kykymkuna

I'ATIOY CO «EkatepuHOYprcKuil KOJUIEHK TPAHCIIOPTHOTO CTPOUTEIIBCTBAY,
r.ExarepunOypr
kukuschkina_xenia@mail.ru

AHHOTANUA

B cmamve paccmampusaemcs mexnonocusi pazeumusi HA8bIKO8 UMeHUsl ¢ OpueHmayuel Ha
npogeccuoHaIbHO-0PUEHMUPOBAHHOe cooepicanue mekcmos. OOHUM U3 KIH04esblx IManos
MEXHONI02UU ABTAEMCSL NPUMEHEHUE NPUEMOB CMBLCI0B020 UMEHUS.

KiroueBble €10Ba: HABbIKU uYmeHUs, NPUEMbl CMbICI08020 YMEHUs, NPOPECCUOHATLHO-
OPUEHMUPOBAHHOE COOEPICAHUE

Bsenenue

B cBsI3M ¢ HOBBIMU TE€HIEHUUSMH B c(pepe cpeaHero npopeccuoHaiIbHOrO
oOpa3oBaHMsl, CyTb KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTOOBI Kaxaas JUCLMILIAHA
uMerna rnpodeccuoHalibHO-opueHTUupoBanHoe cojaepxkanue (ITIOC), mnepen
IPEroAaBaTesIMU BCTAeT BOIIPOC O TOM, KakK 3TO caenartb. OJHUM U3 IPOCTHIX
CocoO0OB  NpU  3TOM  SBJIAETCS  HAJAAUTh  B3aMMOOTHOLIEHHS  C
IPEeroAaBaTeN MU CHEIHAIbHBIX JUCHMIUIMH UM HalTH CcrOCOOBl KaK MMEHHO
c/ieNaTh coepKaHue MnpeaMeTa npohecCHOHATBHO HaIllPaBICHHbIM.

Ho B «ciaydae ¢ HMHOCTpaHHBIM  S3BIKOM, IPOCTO  MOJI00paTh
COOTBETCTBYIOIIMIA MaTepHall HEIOCTATOYHO, TaK KaK y CTYJAEHTOB MOTYT OBITh
npoOsiemMbl ¢ caMuM sA3bikoM. CHavana HaOmrogas 3Ty KapTUHY, a 3aTeM H
MPOBE/Is PsAJl ONMPOCOB, ObLIO OOHApYykeHO cienyromiee: 16% crynentoB 1-4
Kypca KoJIJIeJka UMEIOT TTpoOJieMbl ¢ uTeHueM, eie y 11% ects npobiiemsl ¢
rpaMMaTHKOM, MepeBoJoM M npousHomeHueMm. Eme y 6% ectb mpobieMsl
3allOMMHAHKUEM CJIOB U T.]I.

[TpakThKa TmOKa3bIBa€T, YTO MHOTME CTYACHTBI C TPYIOM TEKCThI
MOBCEIHEBHOTO xapakrepa. st Toro, 4ToObl MOHUMATh TEKCTHl HEOOXOAUMO
o0JjanaTh pa3BUTHIMH HAaBBIKAMHM WHOS3BIYHOTO UTEHUS, BJIAJETh JIEKCUKON U
rpaMMaTUKON M3ydaeMoro si3blka. B cBsi3u ¢ 3TuM Hamu Obula Mpeasio’keHa
TEXHOJIOTHsSI Pa3BUTHS HABBIKOB UTEHHUS Y CTYJIEHTOB KOJIIEIXkKA.

OpueHTupysCh Ha BO3pacTHbIE OCOOCHHOCTH CTYACHTOB, MBI BBIOpaH
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA ~ MOAXOJ B  KAauecTBE OCHOBBI  Halleil
TexHoJorud. J[aHHBIA MOAX0 ObLI BBIOPAaH HE CIy4ailHO, MMEHHO Yy4eT
oco0eHHOCTel yyammmxcs 0yieT crnocoOCTBOBATh a/IEKBATHOMY U MPaBUIILHOMY
oOydeHuto. JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM TMOAXOA MpeAnojaraer, uTo
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y4YaImeMycs MpeaoCTaBIsIeTCs CB000Aa B BRIOOPE CIIOCOO0B 00yUEHUs, a TaK Ke
METOI0B OOYyUYEHUS.

Harra TeXHOJIOTHSI COCTOUT U3 CIEAYIONIUX TANoB: 1) COBEpIIICHCTBOBaHNE
TEXHUKH YTEHUS, 2) 3HAKOMCTBO CO CTPATETHSIMH M MPUEMAMHU CMBICJIOBOTO
YTeHUS, 3) MPUMEHEHHE CTpaTeTuii M MPUEMOB CMBICIOBOTO uTeHus. M ecTh
TaK)K€ YETBEPTHIH 3Tall, KOTOPHI MPOXOANUT MapaljIeIbHO C JPYTHMH TPEeMsI
dTalaMH — YBEJTMYCHNE aKTUBHOTO 3araca CJIoB.

PaGota B pamMkax mepBOro sTama MPOUCXOIUT B TedeHHE 1 cemecTpa
o0yueHnust. Bropoii atan peanusyercsa B 2 — 3 ceMecTpe, a TPETHil 3Tal Ha BCEX
MOCIEAYIOUX ceMecTpax oOydeHus. JlaHHOe paslereHue 3TanoB Ha KypChl
apTyMEHTHPOBAHHO TEM, YTO CHadajga HYXXHO XOpOIIO OBJAJACTh TEXHHKOU
YTeHUS, 3aT€M IPOU3BECTH 3HAKOMCTBO C MpUEMaMU YTCHUS, KOTOPHIC
OoTpabaThIBalOTCS HA TEKCTaX oO0I1eo0pa30BaTeIbHOM HAMpaBIEHHOCTH, a
HaunHas ¢ 4 cemecTpa OOy4YeHUsI TNPUMEHEHHE JaHHBIX MpUEMOB O
CIIOCOOCTBYIOT M3BJICYEHUIO W TMOHUMAHUIO TEKCTOB MpodecCuOHaIbHOM
HaIPaBJICHHOCTH.

[lepBbIii 5Tanm TPOBOJUTCS C MCHOJIB30BAHMEM 3BYKOBOTO aHAIUTHKO-
CUHTETHYECKUUA MeToAa. 3/eCh CTyJACHTaM TNPEIbsBIACTCS  MaTepuai
JI03UPOBAHHO U pa3HbIMU OjokaMu. Ha oObsiCHEHHE U TPEHUPOBKY OTBOJUTCS
TOJIBKO YacCTh YPOKa, C LEJbI0 MPEJOTBPAIEHUsI CMEIlIEHUs UHPOPMAIIUU U JUIS
Jy4IIero yCBOCHUS. [ J1aBHas 11e7h JAHHOTO dTara — OOyYHTh MpaBHIIaM YTCHUS
U TIPEJOTBPATUTH SA3BIKOBYIO MHTepdepeHmmio. [ Tex, KTO XOpomio 3HaeT
MpaBWJjIa YTCHUS, TIPEIaralOTCs 3a/TaHMsI TIOBBIIIICHHOTO YPOBHSI.

[Tocie TOro Kak ydaruecs OBIAICIW TpPAaBWIAMHM UYTEHUS W HAyYHIINCh
MIPOCTO YUTaTh, TO €CTh y3HaBaTh rpaduyeckue oOpa3bl PEUEBHIX CAMHUI] U
MIPOYUTHIBATh WX, HACTYMACT 3Tall 3HAKOMCTBA CO CTPATETHAMHU U MPUEMAMH
yTeHus. JlaHHOMY 3Tary OTBOAMTCS OOJIbINasi YacTh MEPBOTO roja OOydeHHs,
TaK KaK MTOMHMO UYTEHHUS CYIIECTBYIOT U JIPYTHU€ aCHeKThl, U BUIbI PEUEBOM
NeSITeIbHOCTH, KOTOPBIM ClieAyeT o0ydarhb. 3HAKOMCTBO CO CTpaTeTUsIMH U
npreMaMu MPOUCXOJUT HAa TMpaKTUKE U He Oojiee OJHOW Ha KaKIOM JTare
pabotel ¢ TekcToM. Creayer OTMETUTh, YTO Ha JIAaHHOM JTare MPUXOJUT
3HAKOMCTBO CO BCEMH NMPUEMAMU YTCHUSI.

Ha Ttperbem »dTame cTyneHTaM BBIJAIOTCA Y4YeOHBIE MaTepHaIbl C
pasTMYHBIMM TPUEMaMH Ha BceX JTamax paboTel ¢ TekcToM. CTyaeHT
CaMOCTOSTEIIbHO BBIOMpACT KaKue MPUEMBI UTEHUs OH OyJeT MCITOoIbh30BaTh. B
3aBUCUMOCTH OT CJIOKHOCTH W TIPABHJIGHOCTH BBITIOJIHCHHUSI W BBICTABIISCTCS
OIICHKA.

Crnegyer MOMHHUTB, 4TO paboTa HaJ MPOWU3HOCHUTEIHLHOW YacCThIO UYTCHUS
IIPOMCXOJIUT HE TOJIKO Ha 1 3Tare, oHa COBEPIICHCTBYETCS U Ha IPYTHX.

JlaHHass TEXHOJIOTHUS peaqu3yeTcsi Ha 3aHATHSAX CO  CTYJACHTAMH
TPAHCTIOPTHOTO KOJUIE/KA CHEIHANTbHOCTH «TEeXHONOTHS aHATUTHYECKOTO
KOHTPOJII XMMHUUYECKHX CcOoequHeHu». [Ipu mocTymieHun u mo pesynbraram
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BXOJHOIO KOHTpPOJS, CTYACHTHl IOKAa3bIBAIOT PA3HYI0 CTENEHb BIAJICHUS
A3BIKOM, MO3TOMY MPOBOJMM 3aHATHUS IO BBEICHHIO/TIOBTOPEHHUIO 3BYKOB B
CHEAYIOUIEM MTOPSAIKE:

1. cornacHele 3ByKH, UMEIOIIUE OJJUH CIIOCOO MPOUYTEHUS + YTEHUE TJIACHON
«a», ¢ O0OBSICHEHUEM BUJIOB CJIOTOB;

2. COTJIACHBIE 3BYKH C HECKOJIBKMMU 3BYKAMM + UTEHHE ITIACHOU «E»;

3. OCHOBHBIE OYKBOCOUETAHHUS COTJIACHBIX + IJIacHas «o»;

4. 9YTCHHE TIIACHBIX «I», «Y», «U»;

5. YTEeHUE IIaCHBIX OYKBOCOUYETAHUN.

Paborta Ha sTanmax ypoka, MOCBAILICHHBIX M3yUYEHHUIO 3BYKOB, IIPOBOAMIIACH
10 CIICYIOIIEH CXEME:

o BBEICHUE TPAHCKPUIIIMOHHBIX 3HAKOB, IMEpPENAIONINX  3BYKHU

OINpEJENICHHONW OYKBBI, U UX TPOU3HOILIEHUE (YUUTETEM),

« OOBSICHEHHME KaK NPOU3HOCUTh 3BYK M B KakoW cuTyanuu (s

TJIACHBIX TUIIBI CJIOTOB) JJAHHBIN 3BYK YIOTPEOIISIETCS;

« CaMOCTOsITEJIbHAas paboTa HAa MHUHUMAJIbHOM YPOBHE U3YUYCHUS

(pacripeieuTh CJI0Ba MO CTOJIOUKaM);

o WUHIMUBHJAyaJbHAasi TIPOBEpKA TEXHUKU UTCHUS «HOBON» OYKBHI,

MPaBUIBHOCTH €€ MPOUTEHHUS, C KOPPEKTUPOBKOM NMPU HEOOXOAUMOCTH;

« paboTa Ha CpelHEM YPOBHE 3aKJII0YaJlaCh B COOTHECEHUH CJIOBA U €T0

TPAHCKPUIILMHU, HAXOXKJACHUH ONPEIEIEHHOTO 3ByKa B TEKCTE;

« Ha BBICHIEM YPOBHE CTYAEHTaM MpeIIarajloch CaMOCTOSTEIbHO
3aTPaHCKPUOMPOBATH MPEJI0KEHHBIE UM CJIOBA.

Ha Bropoil cTynmeHn OOy4YEHUIO YTEHHIO, HAa KOTOPOM MPOUCXOIUT
3HAKOMCTBO C PA3JUYHBIMU CTPATETUSAMU U TPUEMAMHU YTEHUSI CTYIEHTHI
3HAKOMSTCA C OIPOMHBIM pPa3HOOOpa3ueM IPUEMOB CMBICIIOBOIO YTEHUS,
KOTOpble Xopomo onucanbl B kHure CwmerannukoBoil H.H. «OOyuenue
CTpaTerusiM 4yTeHus B 5-9 knaccax». 37eCh Mbl MPUBEIEM JIHIIb HECKOJIBKO
IPUMEPOB TOTO, KAK MBI UCIIOIb3YEM CTPATETUH CMBICIIOBOTO YTCHHSI.

Ha mepBom sTame pabGoThl ¢ TEKCTOM HaMU OBLJIO MPEIIOKEHO OTBETUTH
yuamupMmcs Ha Bompoc: What natural disasters do you know? Ecau
HEOO0XOAMMO, TO IFpyIIe MepeBOAMICS AaHHbIN Bonpoc. B 3To BpeMst Ha Jocke
Hanucano Natural disasters u manHoe ciroBocodeTanne 0OBEIECHO B KPYXKOK M OT
HETO B pa3HbIe CTOPOHBI UAYT «IyYn», HA KOHYMKAX KOTOPBIX MPENOIaBaTeIeM
3aMUCBHIBAIUCh OTBETHl CTYACHTOB (DTO NpHUMEp HCIOJIb30BAHUS TIpUMa
«Accoumanmn»). B cBsi3u ¢ TeM, 4TO HE BCE CJIOBa MO JIaHHOW TEMaTHKe
U3BECTHBI CTY/JCHTaM, OTBETHI 3alMCHIBAIOTCS CHadyajlla Ha TOM S3bIKe, Ha
KOTOPOM OHH Ipou3HeceHkl. [locie Toro, kak CTyJleHTaMU Ha3BaHbl BCE, IO UX
MHEHHUIO, OTBETHI, MpenojaBaTelb IEPEBOAWI TE€ CIOBa, KOTOPbIe ObUIM
3anycaHbl HA PYCCKOM S3bIKE, C MOCIEAYIOIIEH 3alMChI0 BCEX CIIOB B TETPAb.
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3aTeM WM TpemyiaraeTcs 3aloJHUTh CHavajla TepBbIHA, 3aTeM BTOPOM
cTOJIOUK B creayroniei Tadauie (mpueM «3XVY»):

UYro 51 3HAK0 IOJJaHHOHN UYro 51 xouy y3HATH? Yro y3nan?
Teme?

[locne 3amosiHeHUs, NMEPBBIX ABYX CTOJIOMKOB, CTYACHTAM IMpejiaraercs
TeKCT 1y u3ydeHus. I[locine mnpodureHus, K TEKCTy Npeajaraercsi cepus
BOIIPOCOB Ha TOHMMaHHE TeKCTa (37eCh MOXKHO HCIOJIb30BaTh HECKOJIBKO
MpUEMOB: «pomarmika biayma», «TolcThie W TOHKHE BOMPOCH»), a 3aTeM
3aMOJHAETCS MOCIEIHUI CTOJIOEN B TaOJIULIE.

[IpumepomM UCIONIB30BaHUS HA TMPAKTUKE TMpHUEMa «COCTABJICHUE
KJIaCTepa» MOXET CITy>)KUTh ero ucroib3oBanue npu teme «Natural disastersy.
[Tocne mpouTeHWs TeKCTa MBI TPEIIOKUAIN CTyJCHTaM TPOU3BECTH
KJIACCU(PMKAIMIO CTUXUMHBIX OE€JACTBUU, OTHPABHOM TOYKOM KOTOPOIro OBLIO
CIIOBOCOUYETAHHE «IPUPOIHBIC OeacTBus». Kak mokaszama mpakTHKa, OT
JTAHHOTO CJIOBOCOYETaHUs Y OOJBIIMHCTBA CTYICHTOB IIUTH «BETEP» U «BOAA,
U ObutM BapuaHThl rpad 0e3 HazBaHuUs wiu «japyroe». [log 610kom «BeTep»
CTYICHTBI MEPEUUCIUIA yparaH, TOPHAZAO0, CMEPY; IMOJ «BOAOW» - IIyHAMH,
HaBOJHEHUE, onoi3HU. ['pada «iapyroe» BkIOUana B ceOs 3eMIIETPACEHUS,
U3BEP)KEHUsSI BYJKAHOB M T.A. Y KOro-TO Ha JAHHOM JTare Kiactep Obul
3aKOHYEH, KTO-TO MPOJOJDKUI €ro, yKa3aB HamboJiee YacThle MeCTa U BpeMs
MIPOVMCXOXKCHHUS TAHHBIX CTUXUIHBIX O€JCTBHA.

[Toce 3HAaKOMCTBA CO CTPATETHSIMU M NMMPUEMaMH CMBICIIOBOTO YTCHUS Ha
0011e00pa3oBaTeIbHBIX TEMaX M C HAYaJIOM HU3yYeHHUs Mpo(hecCHOHATBHOTO
0510Ka, MBI TIEPEXOJUM K peaju3alliil TPEThEro dTama Halled TeXHOJIOTUU —
MpUMEHEHHWE  CTpaTeTMid ®W  NpUEMOB  CMBICJIOBOTO  YTCHHS  Ha
mpo(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTaX. 3/1eCh Ha KaXJAOM JTare
paboThl ¢ TEKCTOM MOKHO HCIIONB30BaTh pa3iuyHbie mpuemsl. [Ipemmaraio
B3ATh JIJIs1 puMepa TekcT « Types of chemical reactiony.

Ha mpearekctoBoM 9Tarie  MOXHO  BOCIOJB30BAaTHCS — MPUEMOM
«Acconmanusy, rae Ha JocKe HamucaHo ciaoBocoueranue «Chemical reactiony
M CTyJIEHTaM MpejyiaraeTcs oTBETUTh Ha BompocS «What association do you
have when you hear “chemical reaction”?» u «What types of chemical reaction
do you know?». 31ech CTyeHTBI Kak MPaBUIO HA3bIBAIOT PEAKIIUHU MMO-PYCCKH
U B IIYTOYHOW ¢opMe MpeaIaraloT HMX IEepeBOAbl. 3/ech HE HYXHO HX
UCTIPaBJIATh, HY)KHO JIMIITb CKa3aTh, YTO NPABUIbHBIC HA3BAHKSA OHU Y3HAIOT U3
IPOYUTAHHOTO TEKCTA.

Ha TtekxcroBOoM »JTame, B 3aBUCUMOCTH OT YpPOBHS TPYMIBI, MOYHO
UCTIONb30BaTh MPUEMBl «YTCHHE BCIYyX», «UYTCHHE TPO ceds C BOMPOCAMUY,
«uTeHHe mpo ceds ¢ TMOMETKaMH» W «UYTEHHE C OcCTaHOBKammu». [laBaiite
paccMOTpHM TIpHEeM Kak «dTeHue mpo cebs c¢ Bompocamm». CyTh mpuema
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CTpoHUTCsl Ha paboTax B mape mo ab3anam. Kaxnplii yyacTHUK mapbl cHadaja
YUTaET MepBbId al3all, 3aTeM OJUH U3 HUX MOXKET 3a/1aTh TaKU€ BOMPOCHI KaK:
What is chemical reaction? How many classifications are there? u T.1. 3atem
YUTaeTCsl BTOPOU a03all U YYaCTHHUK, KOTOPBIN B MPEIbIAYIIEM TyHKTE OTBEYAI
Ha BOIIPOCHI, TEMEPh caM 3aJaeT BoIpockl. M Tak monepeMeHHo uaeT padoTa ¢
TEKCTOM.

Ha mnocnerekctoBoM »3Tame paboThl ¢ TEKCTOM MOXKHO B3SITh MPUEM
«pomaiiika birymay, riie cryaenTam TpeOyeTcs OTBETUTh Ha BOIIPOCHI:

1. What is chemical reaction? (3nanue onpeaencHus)

2. What is difference between synthesis and reduction? (monumanwue
THUIIOB PEaKIINN)

3 What kind of reaction is this: 2H,+0,=2H,0? (aemoHcTpanus
MPUMCHCHHUS 3HAHUS TUIIOB PEAKIINN)

4 Give the examples to each type of reaction”(ananu3 coOCTBEHHBIX
3HAHWI U MPUBEJIEHUE COOCTBEHHBIX TPUMEPOB)

5. How can you explain the types of reaction to the 7 years old child?
(bopmynupoBKa UMeroIIeics Kiaccudukanuu 60s1ee MOHATHBIM CIIOCOO0M)

6. Can you classify reaction another way? How? (oreHka mosydeHHOMH
uHGOPMAITUH U TOIBITKA TEPECMOTPETh KIIACCU(DUKAIUIO)

st Ooynee MOATOTOBJICHHBIX TPYMNI MOXKHO HCIOJIB30BaTh IPUEM
«CHUHKBEWH», TAE CO3HAeTCs CTHX, cocrosmuii u3 S5 crpok: 1. OmHo
CyllIeCTBUTENbHOE (TeMa TekcTa), 2. JIBa mnpunaraTeibHbIX, KOTOpPHIC
ONMCHIBAIOT TeMmy, 3. Tpu rnaroina, KOTOpbIE HA3bIBAIOT JCHUCTBUS,
oTHocAmMecs kK TeMe, 4. dpasa U3 YETHIPEX CJIOB, KOTOpasi BBIpakKaeT
OTHOLIEHUE aBTopa K Teme u 5. Ci0BO-CMHOHMM K Teme/ 3akiatoueHue. Ho kak
MOKA3bIBACT TMpPAKTHKA, K JTOW TEME€ 3aHSATUS CUHKBEUH OYEHBb CIIOXKHO
HaIucaTh.

He crout 3a0bIBaTh, 4TO MapajuieIbHO C OBIAJACHHUEM U MPUMEHEHUEM
CTpaTeruii CMBICIIOBOTO UYTEHUS MBI pabOTaeM W HaJl aKTUBHBIM 3aI1acoOM CJIOB.
DTO MNPOUCXOIUT 3a CYET PAa3JIUYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX WIP: PEUICHUE
KpPOCCBOP/IOB, GUIBOPIOB, urpa «CinoBa u3 cjaoBay, peOyChl U T.1., a TaKXKe
cocTaBiieHne «CioBapsi 110 TEMEY.

BuiBoabI

B pesynbrare peanuzanuu JaHHOW TEXHOJIOTUU MBI CMOTJIA JJOCTUYb TOTO,
YTO y CTYJCHTOB YJIYUIIUIUCh HABBIKK YTCHUS, YBEIIUUUJIICS CIIOBapHBIN 3arac,
YMEHBIIIWJIOCHh KOJMYECTBO BpPEMEHM Ha 00paboTKy TekcTa (HAy4YHJIHCh
BBIJICISITh TJIaBHOE U BTOPOCTEIICHHOE, «HYXHOE» U «HE HYKHOE»),
YJIYUYIIUIUCh HaBBIKM TOBOPEHHUS, Ha OCHOBE MpouYuWTaHHOro. Pazputue
HABBIKOB CMBICJIOBOTO YTEHHSI CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MaMSATH, BHUMAaHUIO,
KPUTUYECKOMY MBIIUICHUIO, Pa3BUTHIO TBOPYECKUX CHocoOHocTei. Bce 310
CIIOCOOCTBYET CUTyallMH ycrexa. [ TaBHOe 3TO MpaBUIBLHO MOJ00paTh TEKCT H
MIPUEM WUJIA CTPATETHIO.
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Abstract

In the article is discussed the technology of developing reading skills with a focus on
professionally oriented text content. One of the key stages of this technology is using of
semantic reading techniques.
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Yorlova-436@mail.ru, % kornilovalenor@rambler.ru

AHHOTANUA
Pazeumue npogeccuonanvhoii  KomnemeHyuu  0en080l  NEPenucKu Y  CmyOeHmos
Mazucmpamypsi.  —  2M0O  HeoOxooumoe  yMeHue  BbINYCKHUKA — MA2Uucmpamypol,

npedycmompennoe @I'OC. pamomnoe u uemkoe obweHue yepes nUCoMa U 31eKmpOHHbIe
coobWeHUus cnocobcmeyem BblNOJIHEHUI) NPOQPecCUOHANbHBIX 005A3aHHOCMEl 8bINYCKHUKA
8y3a, MAaK KaxK OH 6 MAKOM CIyyae AGNAemcs JUYOM KOMnanuu. Yem ayqwue o 6binoausem
C8010 pabomy, mem @vlule ULAHCLL HA ycnex 8 Mupe OuzHeca e2o komnanuu. B xauecmee
KOHMPOILHO20 3A0aHUSL MOdHCem ObiMb NPedNioHCEHO HANUCAHUE 100020 0108020 NUCbMA
Ha npogeccuonanvuyro memy. Ilpumenenue paszHoobpazHvix Memooos o0byueHus Uu
NOCMOSIHHASL NPAKMUKA HANUCAHUSL O€NI08bIX NUCEM CHOCOOCMEYIOm (QOpMUposanuio y
CMYOeHmo8 Mazucmpamypsvl npo@eccuoOHAIbHOU KOMNemeHyuu 0en08020 obweHus. Imo
nomModcem um CMamov GblCOKOKBANUPUYUPOBAHHBIMU CHEYUATUCIAMU U coenaem Uux
KOHKYDEHMOCHOCOOHBIMU HA COBPEMEHHOM DbIHKe MpPYod.

KuroueBble cji0Ba: denogoe nucoMo, macucmpamypa, RUCbMo-3anpoc, npogheccuoHaIbHas
KoMnemenyusl.

BBenenue

B coBpemMeHHOM MHpe B YCIOBUAX Tio0anu3anuu U UU(POBU3ALMHU BCEX
chep xu3HU, yMeHUE d3(PPEKTUBHO BECTHU JICIOBYIO NIEPEMUCKY CTAJI0 OJHOU U3
KJIFOUEBBIX KOMIIETEHUUNA, HEOOXOAMMBIX COBPEMEHHOMY creuuanucty. Jlus
CTYJIEHTOB MAarucTpaTypbsl pa3BUTHE KOMIIETEHIMH JEJIOBOM IEPENUCKH
ABIIIETCS OCOOCHHO aKTyaJbHBIM. JTa CTaThsl IIOCBAIIEHA BOIPOCAM,
CBSI3aHHBIM C METOJaMH U NPAKTHYECKUMHU MOAXOAaMH K (HOPMUPOBAHUIO
HABBIKOB JICJIOBOM NEPENUCKH y CTYIEHTOB MaruCTparypsl, 4TO COOTBETCTBYET
®I'OC 3 nmnokoneHus © NOporpaMMe TNOATOTOBKM MAaruCTPaHTOB IO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B cioBape «uaenoBasi nepenucka — 310 (Gopmbl HamKCaHUS U 0QOPMIICHUS
JIEJNOBBIX THUCeM. OTH (OpMBbI OJWHAKOBBI Il Bcex crpaH. [lockoibky 3a
rpaHuie  ¢GopManbHbIM  aTpuOyTaM MEpPEenucKu yAessieTcss  OoJblIoe
BHUMAaHHE, TO U POCCUICKUM MPEANPUHUMATEISIM CIEAYET CTPOro COOJII0ATh
ee npasuaay» [1].
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JlenoBasi mepenucka BKIOYaeT B cebs oOMeH wuHpopManuedn u
NOKYMEHTAMHU MEXIYy OPTaHU3alUsMH, COTpYAHUKaMU U KiaueHTamu. OHa
MOXXET MPUHUMATh pa3IUYHbIe (POPMBI, BKIIOYAs AJIEKTPOHHBIE MHCHMA,
oduIManbHble MUCbMa, OTYEThI, a TAK)KE€ COOOIIECHMS] B MECCEHKEpax U Ha
obUIIMAIBHBIX caliTaXx KoMmaHuW. BaXKHOCTb EIOBOM NEPENUCKH TPYAHO
NEPEOIEHNTh, TaK KaK OHAa WIPaeT KIIYEBYIO pOJIb B YCTAHOBJIEHUHU U
NOJJICP)KAaHUK  JIEJIOBBIX OTHOUIECHUH, oOMeHe HuH(popMaleil U NPUHATHH
peuienuit [2, 3].

OpHUM U3 OCHOBHBIX aCIIEKTOB, OMPEACIIOmuX 3()PEKTUBHOCTH AEITOBON
MEPENUCKHU, SIBISETCS YMEHHE YETKO M JAKOHUYHO (HOPMYJIHMPOBATH CBOU
MbICIU. KaXIplil 3J€MEHT [el0BOro IMCbMa — OT HAIMCaHWs ajapeca |
MPUBETCTBUSI IO 3aKIIOYEHUS — JIOJDKCH OBITh TIPEACTABICH B CTPOTOM
COOTBETCTBUHM C MIPaBUJIAMU HAMMCAHUS JICTIOBBIX MHCEM.

KauectBennas u mnpodeccuoHanbHO o(opMIIeHHas JeioBas Mepenucka
CIIOCOOCTBYET HE TOJIbKO OOMEHy HeoO0XoauMoil wuH(popManue, HO H
(GbOpMHUPOBAHHUIO MOJOKUTEILHOTO UMHUKA KaK OTJIELHOTO CHEIUAINCTA, TaK
U BCEW OpraHu3anvu B 1enoM. HempaBuibHasg WM HEaJeKBaTHas IEPEIHCKa
MOXET HUCIOPTUTh pEINyTalHUi0 OpraHu3alud. YMEHHE TIPaMOTHO U
npodeccHoHaIbHO BECTH JIEJIOBYIO TEPENUCKy TMOMOTraeT CTyACHTaM
MarucTpaTypbl HE TOJBKO B yueOe, HO U B IIOCTPOCHUH YCIIEITHOM Kapbepsl [4].

B aHrmmiickom S3bIKE€ CYIIECTBYET MHOTO PAa3HOBUAHOCTEHU [IE€JIOBBIX
nucem (business letters) [5]. Dto Moxer ObITh mHchbMo-3ampoc (Inquiry /
Enquiry Letter), mucemo-otBer (Letter of Reply), conpoBoauTenbHOE MUCHMO
(Covering Letter), 6maromapctBenHoe mucbMo (Thank-You Letter), mucbmo-
npemioxenue (Offer), mucemo-3akas (Letter of Order), nmcemo ms
noaTBepxkaeHus 3akasa (Letter of Acknowledgement / Confirmation), mucemo
s otkiaoHeHus 3akasza (Refusal of Orders), nmucbMo-HanmoMuHaHue 00 oruiaTe
(Reminder Letter), mucemo-pexnamanus (Letter of Complaint / Claim Letter) u
TpyTHeE.

st ycmemrHoro HamucaHWs THChbMa HEOOXOJIMMO COOTBETCTBHUE €ro
oopMIIEHUSI CYIIECTBYIONIUM HOpPMaM B AHTJIMMCKOM SI3BIKE. DTO MPEXIe
BCEr0 OTCYTCTBHE a03allHOro OTCTyna. BMecTo Hero B aHIVIMICKOM SI3bIKE
HCIIOJIB3YETCS ABOMHON MHTEPBAJL

CrnenyroluM HeMaJlOBaXXHBIM TpeOOBaHUEM SIBJIsIeTCSl 0(hOpMIIEHUE YacTei
caMoro  muchbma.  TpagullMOHHO  MHCBMO  BKJIIOYAET  CIEAYIOIINE
NocJjieI0BaTeIbHbIC B HAIIUCAHUU DJIEMEHTHI:

Letter head (Heading) — Illanka nmucema

Date — JlaTa

Inside address — BayTtpennuii aapec

Salutation — IIpuBeTcTBHE

Opening sentences — BerynuTennbHbIe TPEATOKEHHS
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Main body — OcHoBHast 4acTh

Conclusion — 3akiroueHue

Complimentary closing — IIpomanue

Signature — IToamnucek

Enclosure notation — coo01ieHre 0 BIIOKEHUA

3nech cheayer He TOJIBKO COoONIoAaTh MOCIEA0BATeNIbHOCTh, HO U
onpejielieHHbIe TMpaBuja NpPEJCTaBleHUs HHPOpPMALMM B KaXIOM OJIOKe
MUchMa.

[ToaToMy B mponecce oOydeHHs NpPEeNoJaBaTeib IMPEAJiaraeT CTYIEHTaM
MMO3HAKOMUTHCS C IJIJAHOM TIMCbMa M PEUYEBBIMU 00Opas3lamMu, KOTOpHIE
MTOMOTAIOT CTPYKTYPHUPOBATh HH(OPMAITHIO TTHCHMA.

Hanucanune JIETIOBOTO MMchbMa  Mpenoiaraet LHeNbld  psif
MOCJIEIOBATEIbHBIX JNEHCTBUN. Bo-MepBbIX, 3T0 OQOpMIIEHUE U OpraHU3ALMS
MaTepuaia, HeoOXoauMmoro s camoro nuchkMa [6]. Ha xaxgom orame
CYIIECTBYIOT CBOM OCOOCHHOCTM HAMMCAHUS JJIEMEHTOB, COCTABJISIIOLIUX
MUCHbMO: aJpec, MPUBETCTBHUE, TEKCT CaMOro NMuchbma U T.1. KOHEUHOH I1eNbI0
oOyueHus: siBhsieTcss (OPMUPOBAHHE Y CTYJIECHTOB HABbIKA HAIMMCAHHS HE
IIPOCTO PA3IUYHBIX JENOBBIX MuceM. OHU OJKHBI HAYYUTHCS MUCATh MUChMa
o cBoemy npoduio nmoArotToBku [7, 8]. Hampumep, sKoI0TH JOKHBI YMETh
noJiyyaTb y TIOCTaBIIMKAa HHpOpMalMi0 o0 (UIbTpax, HHCTPYMEHTAX,
HEOOXOJIMMBIX [l aHaJIu3a BOABI M BO3AyXa, (POpMyIUpOBaTH BOMPOCHl U
pemiath MpoOJeMbl C TIOCTaBIIMKAMU M PEMOHTHUKAMH; HWHXKEHEPbI-
TUAPOTEXHUKU PEIIAIOT IMIHUPOKUM KpPyr BOMPOCOB — OT pa3pabOTKu
TEXHUYECKOW  JOKYMEHTAllMu JI0  CTPOUTEIhCTBA  THUAPOTEXHUUYECKUX
COOPYKEHUU U HEOOXOAUMBIX ISl ITOTO MaTEPUAJIOB U T.II.

CocraBnenue m000ro JE€IOBOrO MHUCbMAa HA  AHIJIMHACKOM  SI3bIKE
MOTYMHSETCS OOIINM TPABUIIAM:

e Bech Tekct nenutcs Ha ab3aripl 6€3 UCIoIb30BaHUS KPACHON CTPOKH.

e B BepxHeM JIeBOM YTy MUCbMa YKa3bIBAETCS TOJHOE UMS OTIIPABUTEISA
WJIM Ha3BaHUE KOMIIAHUU C aJIPECOM.

e Jlasiee yka3pIBaeTCsS UMs ajapecara M Ha3BaHUE KOMIIAHUHU, KOTOPOM
MUCHMO MPEIHA3HAYEHO, a TAKXKE €€ aJipec (C HOBOM CTPOKH).

e JlaTa oTmpaBiieHUs YKa3bIBACTCS TPEMS CTPOKAMHU HUXKE WM B BEPXHEM
IPaBOM YTIIy THChMA.

e (OOpamieHue

e OCHOBHOM TEKCT JOJIKEH OBbITh TOMEIIEH B LICHTPAJIbHON YaCTH MHUChMA.

e ['7aBHas MBICIH MHUChMA MOXKET HAYMHATHCS C MPUUYMHBI oOpameHus: "l
am writing to you to ..."

e OOBIYHO MHCHMO 3aKAHYMBAETCS BBICKA3bIBAHWEM OJaroJapHOCTH
("Thank you for your prompt help ...") u npuerctBuem "Yours sincerely,"
€cCJIu aBTOp 3HaeT ums aapecata u "Yours faithfully', ecnu Her.

e YeThIpbMs CTPOKAMU HUXKE CTABUTCS MOJTHOE UMS aBTOpPA U JIOJDKHOCTb.
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e [loamuck aBTOpa CTABUTCS MEXKAY MPOIIAHUEM U UMEHEM.

Hanucanue anpeca B aHITIMACKOM SI3bIKE OTIMYAETCS OT PYCCKOTO SI3bIKA.
Homep noma B aHITIMHCKOM YyKa3bIBaeTCs Mepe] Ha3BaHUEM YIMIIbI, a B
pycckoM — Hao0opoT. UTo kacaeTcs Bcero aapeca, To nmoura Poccu yxxe gaBHO
nepelia Ha MeXIYHapOAHBIA CTaHaPT, KOTJIa MM MUILETCS B Havalle ajpeca,
a TOpoJ W CTpaHa B KOHIE. TakKe CIeAyeT YYUThIBaTh, YTO COBPEMEHHBIC
MOJIOJIBIC JTFOJIM HE MUITYT OOBIYHO MHCEM, a 00IIar0TCs OobIne 1o TenedoHy
¥ B MECCEHJIKEpax, M0ITOMY 3Ta HH(OpMAITUs AJIT HUX BaXKHA.

[TyHKTyarmusi COBPEMEHHOTO NHMChMa HMEET CBOoM OcoOeHHOCTH. Ecmm
paHbIie OBUTO 00sI3aTEIBHBIM YIMOTPEOJICHHE 3HAaKa «TOYKa» B OOpaIieHuu
Mr/Mrs, To B Hacrosiee Bpems oHa He ymnorpeOmsiercs. Hemormyctumo
yHoTpeOJIeHHE TOJILKO UMEHH, CleAyeT oOpamaThCsi TONbKO Mo (pamMuianu. 3a
MOCJIETHUE JECATUIICTUSI TMOSBUIOCH HOBOE oOpalieHue K >keHiuHe — MS.
CryaeHTaM CETrOJHS CIEIYET TaKXKe Pa3bsICHATH TPAJAUIIMOHHBIE OOpalleHHUs,
CYILIECTBYIOIIME B aHTJIMHUCKOM si3bIke: Mr — 3T0 oOpaliieHue Kk Myx4ue, Miss
— K HE3aMY>KHEH KeHIMHE, Mrs — K 3amyXHel, Ms — K KEeHIMHE, KOTopas He
XOUeT TMOJYEPKUBATh CBOE CEMEWHOEe TMOJOKEeHUe. [JaBHOe, YTO JITH
COKpaIIeHHsI HUKOT/Ia HEe TUIITYTCS TOJHBIM clIoBoM Mister, Mistress, a TOJIBKO
B cokpaumeHuu: Mr, Mrs. Ilpu oOpameHun Kk azgpecaTy, UMs KOTOPOIrO
HEM3BECTHO, peKoMeHayeTcst mucath Sir/Sirs/Madam.

CrnenyeT OTAENBHO CKa3aTh 00 YMOTPEOJICHUU 3aIsTON Mociie oOpalieHus
Dear Sir/Madam. CerogHs B IHChbME 3HAaK «3aldTas» HE HCIOJIb3yeTCH.
Od4eBUIHO, YTO 3TO CBA3AHO C COBPEMEHHOW TEHACHITUEH YKOHOMHUH TIEYaTHOTO
npoctpancTBa. [10 3TOM ke MpUYMHE NMPU HAIMCAHUU JIAT OTCYTCTBYET apTHKITh
U cyQpdUKC TMOPSAIKOBOTO UYHUCIUTEIHHOTO, 0003HAYAIOIIETO JaTy, HalpuMmep,
February 6, 2025. Ognako mpu 4TEHHH MHCbMa HEOOXOIUMO MPOU3HECTH ITY
JIaTy, UCTIOJIB3Ysl APTUKIIh U MOPSIKOBOE YNCITUTEIHHOE.

Uto kacaeTcss OCHOBHOW 4YacTH TMHUCHbMa, TO Ba)XHO BCErja MOMHUTH U
YYHUTBIBaTh, YTO CTHJb JCIOBOTO OOIICHHUS JOJDKEH OBITh (hOpMalIbHBIM,
YBOXKHUTEIBHBIM U 3TUYHBIM. CTYIEHTHI JOJKHBI U3y4aTh MPUMEPHI TPAMOTHBIX
MACEM U YUYHUTHCS Ha HUX.

YeTKOoCTh W JIOTUYHOCTh M3JIOKEHUS — BAXKHBIC COCTABIISIFOIIUE JIEITIOBOTO
nucbMa. HeoOXoammMo yMeTh CTPYKTYPUPOBaTh COJEpKaHKUE, pa3OuBas ero Ha
a03aIlbl W BBIJEIAS KIIIOUEBBIE HWACH. BBeneHue MOHKHO COAEpXk aTh IIENb
IMChbMa, OCHOBHAs YacThb — apTyMEHTHI W TPEIIOKCHHUS, a 3aKIFOUCHHE —
KPaTKUKA UTOT ¥ BO3MOKHO MPEIJIOKEHHUE O JAJIBHEUIIIEM B3aUMOJACHCTBUMU.

CuuTaercs, 4TO MUCHMO-3aMPOC MH(POPMAIUU SIBJISCTCS TICPBBIM IIAaroM
JUTSI Hayasia OOIIeHNsT KOMITAaHWA WJIM OpraHu3aIuii. 3ampoc MOKET COJIepKaTh
KEJTaHUe MOTYyYuTh HH(POpMAIHio 00 yCIyre Wik MPOAYKTeE.

[ToaToMy B Hayalle OCHOBHOW 4YacCTH MHCbMa PEKOMEHAYETCS YKa3aTh
HMCTOYHMK TONy4YeHUs: uHpopManuu. 3aTeM MOXHO yKa3aTh, KAaKOW TPOIYKT
Bac wunTEpecyer, CTOMMOCTHP W CPOKM JOCTaBKH, HAJIWYUE HEOOXOIMMOTO
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MPOAYKTa B JOJKHOM KOJIMYECTBE U T.N. B KOHIIE OCHOBHOM YacTH, CIEAYET C
HOBOM CTPOKH BBIPA3UThH JKEJIAaHUE MOTYYUTh ObICTPBINA OTBET Ha Barn 3ampoc.

CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTUH NPEAOCTABISIOT MHOKECTBO HHCTPYMEHTOB ISl
BEJICHUS JIEJIOBOM NEPENUCKU, BKIIFOYAs 3JIEKTPOHHYIO MOYTY, MECCEHKEPHI U
crienuaIn3upoBaHHbie MIAaTGOPMBI Uisi cOBMECTHOM paboThl [9]. CryneHThI
JOJKHBI OCBaWBaTh ATH TEXHOJOTHUHU, YTOOBI MCHOJB30BaTh HMX B CBOEH
npodeccruoHanbHOM nesaTenbHoCTH. KpoMe Toro, 3HaHHe CrielMaTu3UpOBAHHbIX
WHCTPYMEHTOB, Taknx kak CRM-cucteMbl win miaaTdOpMbl I YIPABICHHS
MPOEKTAMHU, TAKKE MOXKET 3HAUUTEIHHO YIIPOCTUTh MPOIECC KOMMYHUKAIIUH.

Jns  ¢opmupoBaHus  NPOPECCHOHATHHON  KOMIIETEHIIMH  JEJIOBOU
MEPENUCKN y CTYACHTOB MAarucTpaTypbl CYIIECTBYIOT Pa3IMYHbIE METOJbI U
MOAXO0Jbl B OOYYEHHMHU B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA YYEOHBIX YacOB B
y4eOHOM I1aHe. HecOMHEHHO, 4TO OHM JOJIKHBI BKJIIOYATh TEOPETUYECKYIO
4acTh, KOTOPasi 3HAKOMHUT CTYJICHTOB C OCHOBaMH (hopmaTa W CTWJIS JIETOBOM
NEPEeNuCKU, M MPAKTHYECKYI0 YacTb, MpPU pabOTe C KOTOPOH OHH CMOTYT
dbopMHpOBaTh HABBIKM HAMKMCAHUS JIEJIOBBIX IMHUCEM, CO3JaBasi U PEIAKTUPYS
peanbHbIE TPUMEPHI IEJIOBBIX MTUCEM [5].

3amanus ayg GopMUpOBaHUS NMPOPECCHOHATBHOW KOMIETEHIIMN BEJCHUS
JICJIOBOM TEPENUCKH JOKHBI BKIIIOUATh CaMble Pa3HOOOpa3HbIe YIpakHEHUS,
HauuHas ¢ mpocTenmmx, Tuna Arrange the parts of the letter in the proper
order; Name each part in English; Match the salutation and complimentary
closing u T.n. Takue 3agaHHUs MOMOTAIOT CTYJICHTAaM 3allOMHHUTH OCHOBHYIO
CTPYKTYpY NHUChMa. 3alIOMHUTH pEeUeBbIe 00pa3Ibl TOMOTAIOT MOACTAHOBOYHBIC
YIpaXXHEHUsI, KOrJa HYKHO BCTaBUTh AHIJIMHCKOE CJIOBO U3 MPEHJIOKEHHBIX
BApUAHTOB BMECTO PYCCKOT0, MEPEBO OTNEIbHBIX (hpa3, (parMeHTOB MHUChMa
Y LEJIBIX MUChM C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKUN U HA00OPOT.

Ha mnponBunyToM »sTame oOy4YeHHsS HAMMCAHWIO JEJIOBBIX TTHUCEM JUIS
TPEHUPOBKU HABBIKOB MCIIOJIB3YIOTCS Keiic-MeTonl. IIpakTndeckue 3anaHus,
OCHOBaHHBIC HA pEATHHBIX CHUTyalUsX W3 OW3HEca, IMO3BOJSIOT CTYICHTaM
pazo0paTbcsi B OCOOCHHOCTSX M HIOAHCAX JENOBOM mepenucku. Ketic-meTompl
MOTYT BKJIIOYaTh AaHajdW3 YCHEIIHbIX W HEYJAayHbIX MPUMEPOB JEIOBOMU
NEPEeNUCKH, YTO TO3BOJIUT CTYJCHTaM OOHApYKUTh OCHOBHBIC OLIMOKU TIPH
HAIMCAHUU JICJIOBBIX IMUCEM U HE JIOMYCKAaTh UX B OyIyIIEM.

O (DeKTUBHOMY DPa3BUTHIO HABBIKOB JIEJIOBOM MEPEMUCKH CIIOCOOCTBYET
napHas pabora cTyaeHToB B rpymnmne. Korma oauH CTyA€HT MHUIIET MUCHMO-
3anpoc MHGOpPMAILUM, a APYroM CTYAEHT MUIIET OTBET Ha ATOT 3ampoc. JTa
paboTa MOXXET MNPOXOJAWTh Ha PA3JIUYHBIX YPOBHAX CJIOXKHOCTH: CHadajia
nyMchbMa Ha TEMy, OIPEICICHHYIO CaMUMM CTYJIEHTaMH, 3aTeM YXe Ha
3aIaHHYI0 CUTyaluio. Pa3zymeercsi, 4TO Ha KaXXJIOM OJTalle MpernojiaBaTeib
KOMMEHTHpPYET pabOThl CTy/IEeHTOB. B nampHeElIeM oIleHKa, BBICTABICHHAS
MpernoiaBaTeyieM, MOKaXEeT YpPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH JTOTO HABBIKA Y
CTyJICHTA.
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3akirouenue

PazButne mnpodeccuoHanbHOM KOMIIETEHIIMM JIEJIOBOM TMEPENUCKH Y
CTYACHTOB MarucCTtparypelr — 3TO H€O6XOI[I/IMO€ YMCHHUC  BbIIITYCKHHKA
MarucCTpaTrypal. BI)IHYCKHI/IK JOJDKCH I'PaMOTHO, YCTKO H HpO(I)eCCI/IOHaJIBHO
O6HI&TBCH qacpe3 IMHCbMa HW JJICKTPOHHBIC COO6HI€HI/I}I, BBIIIOJIHASA CBOH
HpO(I)eCCHOHaJII)HLIe 065{33.HHOCTI/I, TaK KaK OH B TaKOM CJIy4ac ABJIACTCA JIMILIOM
KoMmnanuu. Uem JIydli€¢ OH BBIIIOJHACT CBOIO pa60Ty, TEM BBIIIC IIAaHCHI Ha
YCIIEX B MHUPEC On3Heca ero KOMIIaHHUH. KOHTpOJ'H)HBIM 3aJaHUEM MOXKET OBITH
HalyMcaHue Jo0Oro JEeOBOTO TMMHChMa Ha MPOGECCHOHATBHYIO TEMY.
[Ipumenenne pa3HOOOpPA3HBIX METOJOB OOYYEHHS U TOCTOSHHAs MpPaKTHKa
HalmucaHusa [ACJIOBBIX IIMCEM IIO3BOJIAIOT MNOATOTOBUTH CIIENUAJINCTOB C
chopMHUpPOBaHHOHN MTPOPECCHOHATIEHON KOMITETCHIIMEH TeTOBOTO OOIIEHUS, YTO
IIOMOT'ac€T UM CTAaTh KOHKypeHTOCHOCO6HBIMI/I Ha COBPpECMCHHOM PBIHKE TPpYy/Ja.
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STUDENTS
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Abstract

Developing professional business correspondence skill in Master's students is a necessary
skill for Master's graduates, as stipulated by the Federal State Educational Standard.
Competent and precise communication through letters and e-mails helps a university
graduate fulfill his professional duties, since in this case he is the face of the company. The
better he does the job, the higher the chances of success in the business world of his
company. Writing any business letter on a professional topic may be suggested as a control
task. The use of various teaching methods and constant practice of writing business letters
help Master's students develop professional business communication skill. This will help
them become highly qualified specialists and make them competitive in the modern labor
market.

Keywords: business letter, master's degree, letter of inquiry, professional competence.
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YK 378.1

®OPMHUPOBAHUE ITPO®ECCUOHAJIBHON MOTUBAILIMHU K
N3YYEHUNIO THOCTPAHHOTI O A3BIKA Y CTYAEHTOB
HESI3bIKOBBIX HAITPABJIEHUH ITIOJITOTOBKU

B.B. IleTpoBa

Cankr-IlerepOyprekuit dunuan GunancoBoro yuuepcurera npu [lpaButensctee PO, 1.
Canxkr-IlerepOypr
violettapl@mail.ru

AHHOTaNUA

Momueayus saersemcsi o00HUM U3 (akmopos, nosvimarwux dpdexmusHocmo U
006paz06amenIbHO20 npoyecca u Kawecmeo obpazosamenvHoco pesyrvmama. Momusayus —
cucmema noodoyHCOarOWUX Oelcmeuil, HanpasIaAwWas y4eOHy 0eameibHOCHb CIYOeHmos
Ha Oonee 2myboKoe U3yYeHUe UHOCMPAHHO20 A3bIKA, €20 COBEPUIEHCB08AHUe, pPA3eumue
nompebHOCmU 6 U3YYEHUU UHOCMPAHHO20 53bIKA U obecneuusaroujee pe3yibmamueHoCb
OaHHOU OesimenbHOCMU. A8MOpbl ommeuarom, umo cmyOeHmbl Hes3bIKOBbIX HANPAGIeHUll
Nn0020MOBKU MOMUBUPOBAHBL U3VUAMNb NpeoMembl, C8A3aHHble C 0baacmvio ux Oyoywel
npogheccuonanvroll deamenvHocmu. Hanuuue eHympennel nosHagamenbHot MOMugayuu K
UBYUEHUIO UHOCMPAHHO20 SI3bIKA OMMEUAemcs: NPUMEPHO Y OOHOU mpemu CHyOeHmos.
IIpogheccuonanvnas momusayus, nomoearOwas CmMyOeHmam OCO3HAMb Yeau U 3a0ayu
U3yUeHUss UHOCMPAHHO20 SI3bIKA U 803MOICHOCMb UTU HEOOXO0OUMOCb €20 NPUMEHEHUs. 8
cpepe  mpogheccuoHanvrol  OesmenbHOCMU Ol peanu3ayuu  C80UX KAPbEPHLIX U
npogheccuoHanbhbIx yenel, y cmyoeHmos omcymcemeyem. B cmamve paccmampusaiomcs
BO3MOJICHOCIU U NpUembvl GYOPMUPOBAHUSL NPODECCUOHATLHOL MOMUBAYUU K U3VUEHUIO
UHOCMPAHHO2O A3bIKA ) CIYOEHMO8 HEA3bIKOBLIX HANPAGIEHUL NOO20MOBKU.

KuroueBble ci10Ba: uHocmpanHulii 31K, MOMUBAYUS, CIYOEHMbl HES3bIKOBLIX HANPAGIeHUU
Nn0020MOBKU, Y4eOHO-NPOPECCUOHATbHAS 0eSIMENbHOCIb CIYOEHMO8.

BBenenue

Bompocsl  moBwimieHuss  dpdexkTuBHOCTM U 0OECleueHHs ~KadecTBa
00pa3oBaTeNBLHOTO TPOIIECCa HA PA3JIMYHBIX €r0 YPOBHSX BCEr/a SBIISUIUCH
aKTyaJlbHbIMM KakK I HCCIIEIOBATENe, Tak W ISl T€X, KTO 3aHUMAETCs
IIPAKTUYECKON IIEIarOruyecKor JEATENbHOCTBIO - Ui IIPENoJaBaTeiiel U
OpraHU3aTOPOB TE€IaroTUYECKOro rmporecca. B cBa3u ¢ 3tuMm dakropam,
BIUSIONIUM Ha KayeCTBO OpPTaHU3AIMH M OCYIIECTBICHUS 00pa30BaTEIBHOIO
mpoiiecca, YCJIOBHUS €ro pealid3alliy, a TakKe KauecTBO 00pa30BaTEIbHOIO
pe3yJibTara, BCeraa yaeasaoch 00JblI0e BHUMaHUE.

OmuuM u3 GakTOpOB, OKA3BIBAIOIINX 3HAUUTEIIHLHOE BIUSHUE HAa KAYECTBO
00pa3oBaTEIBLHOIO pe3yjIbTaTa U OCOOCHHOCTH MPOTEKaHUsI 00pa30BaTEILHOIO
mporiecca, SBJISIETCS MOTHUBAIMS €r0 OCHOBHBIX YYaCTHUKOB — CTYJICHTOB.
UccnenoBarenn oOTMEUYarOT, YTO MOTHBAIUS OOYCJIOBIMBAET YCIEIIHOCTD
y4eOHO-TIpo(heCCHOHAIBHOM JIeSITEILHOCTH CTyNeHTOB B BY3e, perynupyer ee
opranuzanuio [l1], ompenenseT AaxkTUBHBIM WJIM TMAaCCUBHBIA  XapakTep
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oOyuenusi [2], mosbimaer 3¢G(HEKTUBHOCTh NPOPECCHOHANIBHON MOATOTOBKH
CTYJIEHTOB [3], ompenensieT HalpaBJIE€HHOCTh UX y4eOHO-TIPOodeccCHOHaTbHOM
akTuBHOCTU [4]. OcoOyr0 aKkTyaJbHOCTh B COBPEMEHHOM TIJI00AIM30BAaHHOM
MHUpE UMEET MOTUBAIIMS K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO $13bIKa, TOCKOJIbKY 3HAHHE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM aTpUOyTOM COBPEMEHHOIO
npodeccroHana, 00ecneYnBaIOIIUM €My JOCTYI K MOCJIEIHUM JOCTHKEHUSIM
HAyYHO-TEXHUUYECKOTO0 TIporpecca M CIOCOOCTBYIOIIMM YCTAHOBJIEHUIO H
Pa3BUTHUIO JIEJOBBIX U JUYHBIX KOHTAKTOB C MPEICTABUTEISIMUA APYTUX CTpaH,
HOCUTEIISIMH JIPYTUX SI3BIKOB M KYJBTYp C TIIEJbI0 BeICHHUS Owu3Heca,
MIOCTPOCHUS YCIICIIHONW Kaphephl U JUYHOCTHOTO camopaszButus. OTMeuaercs,
9TO JUIsl CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX HAMPABICHUN TMOATOTOBKUA (HOPMUPOBAHHE
MOTHBAIlUM K HM3YYCHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIETCS MPOOJIEMAaTUUYHBIM,
YTO OMNpeNeNseTcss Kak cneupukon caMoro npeamera « M HOCTpaHHBIN SI3bIKY,
TaK U JIMYHOCTHBIMHU XapAKTEPUCTUKAMHU CTYJIEHTA — UHTEPECOM K MPEAMETY,
YPOBHEM IIKOJIBHOUN MOArOTOBKH, HAUIMYHUEM ONPEAECICHHBIX JUHIBUCTUYECKUX
U KOMMYHHUKATHUBHBIX CHOCOOHOCTEH [5], a Takxke OCO3HAaHHUEM POJIH
WHOCTPAHHOTO $13bIKa B JIOCTUKEHUU IPO(PECCHOHATBLHBIX U YU€OHBIX LIeTIeH.

Marepuajbl 1 METOIbI

MoTuBaiuss — 3TO CHCTEMa BHYTPEHHUX (HaKTOPOB, COBOKYITHOCTb
MOTHBOB, MOOYXXJAIOIIUX K JIESITEIIbHOCTH, HAMPABICHHONW Ha OCTHXKCHHE
ONPENICIICHHBIX 11eJIeH [6]. MOoTHUBBI yueOHOM AESATEILHOCTH MHOTOYUCIICHHBI U
pa3HOOOpa3Hbl, M CYIIECTBYET MHOXECTBO KJIacCU(UKAIMA MOTHUBOB /
MOTHUBAIUI 1O pa3IMYHBIM OCHOBaHUAM. Hampumep, pa3anyaroT BHEIIHIOW U
BHYTPEHHIOIO MOTHUBAIINIO, MO3HABATEIBHYIO, MATEPUATBHYIO U TPAKIAHCKYIO
MOTHBALMIO, TOJOKUTENBHYI0 M OTPHUILATENBHYI0 MOTHBALMIO W 1p. [6,7].
UccnenoBarenu Takxke OTMEYAIOT, YTO B HACTOSIIEE BPEMS OTCYTCTBYET
TEHJICHIIUS W3y4aTh MOTHBBI Y4Ye€OHOW JEATeTbHOCTH CTYACHTOB M UX
HAIIPaBJICHHOCTH [8], T. K. CAMTACTCS, YTO K MOMEHTY TIOCTYIUICHHS B y4cOHBIC
3aBeneHuss BIIO wnmn CIIO y CTyIEHTOB CYHIECTBYIOT YCTOMYMBBIE MOTHBBI
oOy4eHHS U CIIOKUBIIAsCS MOTHUBaIMOHHas cdepa [9].

st ompeneneHus COBOKYIMHOCTH MOTHBOB, MOOYKIAIOIIMX CTYAEHTOB K
y4eOHOM JIesATEILHOCTH, HaMH OBLJIO TIPOBEACHO 3 payHza onpocoB. B xome
MIEPBOTO PayH/a Mbl CTABHJIA CBOEH 11€JIbI0 BBISBUTH YU€OHbIE TUCIUILTAHBI, K
M3YUYEHHIO KOTOPBIX CTYACHTHI ObUIM MOTUBHPOBaHBI B OOJbIIeH cTeneHu. Jis
ATOTO CTYJIEHTOB TMPOCHJIU COCTABUTh PAHKUPOBAHHBINM CIHUCOK Y4EeOHBIX
JTUCHUUIUINH, WU3y4aeMbIX B JIAaHHOM CEMECTpE, MO KPUTEPUIO BAXXHOCTU HX
uzyuyeHus. llenpl0 BTOpPOTO payHIa OIPOCOB OBUIO BBISBICHUE MOTHBOB
U3YYEHUs] JIaHHBIX Y4YEOHBIX JHUCIUIUIMH, a TaK)Xe MOTHUBOB M3y4YCHUS
MHOCTpaHHOTO s3bIka. Ompoc NpoBoauics B CBOOOIHOM (opMe, OHAKO
CTyJIeHTaM OBbLJ MPEJJIOKEH MPUMEPHBIN CIUCOK MOTHBOB. B xome 3 paynna
ONPOCOB CTYJIEHTOB MPOCHIM YKa3aThb MPUYUHBI HU3KOTO PaHXUPOBAHUS
nucuuIuiebl - «HOCTpaHHbId  s3bIK». B ompocax mnpuHUManu ydacTue
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b)

ctyaeHtsl 1 kypca Cankr-lIletepOyprckoro  ¢unmana @OHHAHCOBOTO
yHuBepcuteta npu llpaBurensctBe P®, oOyuaromuecss Mo HamnpaBieHUSIM
«MeHemxkMeHT», «DKOHOMUKa», «bu3zHec nHopmaruka. U T-MeHEKMEHT B
OusHecey.

Pe3yabTaThl HCC/Ie10BAHUSA

[TepBbiii payHJ ONMPOCOB MOKa3all, YTO HAauOOJee BaXKHBIMHU JJI U3YUECHMUS
CUMUTAOTCA YueOHbIE NUCLUILUINHBI, CBSI3aHHbIE ¢ OyTyliel npodeccuoHalbHOMI
NEeSATENbHOCTBIO CTYJAEHTOB. Tak, CTyJEHThI, 00yJaromuecss Mo HalpaBJICHUIO
«MeHeHKMEHT», OTMETWIM Takue ydeOHbIe NUCHUIUIMHBI KaK «YTpaBicHHE
YeJIoBeUeCKUMHU pecypcamm», «OcHoBbl busHecay, «Teopus u ucropus
MEHEKMEHTa», «TpeHMHI KOMaHI000pa30BaHUA M TPYHHod paboOThI»,
«KoMmbroTepHBIif MPakTUKyM» B TEPBOM MATEpKe HamOoJee BaKHBIX IS
M3Yy4YeHUsl y4eOHBIX AUCHUIUIMH. CTyIEHThI, 00y4arolmuecs Mo HalpaBJICHUIO
«buznec wundopmatuka. MT-meHemKkMeHT B Ou3HECE», OTMEUAIOT TaKue
yuyeOHble JUCHMIUIMHBI Kak «ba3pl maHHbIX», «MareMaTHuecKue METO/bl
OPUHATHS PELIeHU», « YIpaBiieHue pa3padoTKoi HH(POPMAILIMOHHBIX CUCTEM)
U T. II. A CTy/IeHTBI, 00yYaromuecs 1o HanpapIeHUIO « DKOHOMUKA», OTMEYAIOT
yueOHbIe AUCLUUIUIMHBI HIKOHOMUYECKOTO LHUKJIA, TaKHE KaK «DKOHOMHUYECKas
Teopus», «MlcTopus SKOHOMHUYECKUX yueHui», «Jlenbru. banku. Kpenum» u T.
n., a Takke «KoMmMObplOTEepHBII MpakTUKyM». YdeOHas JUCLMILIAHA
«IHOCTpaHHBIN A3BIK» YCTOMYMBO PAHKHUPYETCS BO BTOPOU IATEPKE BAXKHBIX
JUTSL U3yY€HUs YU€OHBIX TUCLIUTLIUH.

B Xxome BTOpOro payHaa ONPOCOB BBISBISUIMCH MOTHBBI H3Y4YECHHS
HanOoJiee BaKHBIX YYE€OHBIX TUCHUIUIMH (JUCUUIUIMH, PAHXKUPOBAHHBIX OT 1
10 5) W MOTHBBI UW3y4yeHHUs aucUMIUIMHBI «WHOcTpaHHbIl s3bIK». Cpeau
OCHOBHBIX MOTHBOB H3Yy4Y€HHUs HauOojiee BaXHbIX Y4E€OHBIX JAUCIMIUIAH
OTMEYAIOTCS] BHYTPEHHHE U BHEIIHUE MTOJIOKUTEIbHBIE MOTUBBI, TAKUE KaK:
BHyTpeHHue no3HaBaTelnbHbIE MOTHBBL: «MHE HHTEPECHO H3y4aTh JaHHBIC
npeaMEThI», «l yiaydlllaro CBOM 3HAHUS U HaBBIKW» U T. M. — mpuMepHo 60%
Breminue MOTUBBI:

MartepuanbHble MOTHUBBI: «3HaHUS 3TUX JUCHUIUIMH IOMOTYT 3apaboTaTh
JIeHBbIU B Oyaymiem», «5 cMOry HalTH BBICOKOOIUIAYMBAaEMyro paloTy, eciiu
Oydy XOpouwo 3HaTb / CyMEK HCHOJB30BaTh 3TH 3HaHWs», «Jlumiom c
XOpOIIMMH OLEHKaMHU MOMOXET MHE HalTH BBICOKOOIUIAYUBAEMYIO pabOTy» U
T. I. — mpuMepHo 90%

I'paxxnanckue MoTuBbl: «MHe HpaBuTcs BbIOpaHHas npodeccus /
CHEUUATBHOCTBY, «X04y OBbITh BBICOKOKBAJIU(UIUPOBAHHBIM CIIECLIMAIACTOM
U T. . — npumepHo 70%

MoTuBbI, CBSiI3aHHBIE C MpoleccoM o0yudeHus: «MHe HpPaBUTCS YUUTHCAY,
«MHe HpaBsTCs 3aJJaHUs HA 3aHATHSAX» U T. 1. — IpuMepHO 60%.

Cpean OCHOBHBIX MOTHBOB M3YyYEHHMsI JMCUMIUIMHBI «JIHOCTpaHHBIMI
A3BIK» TAKXKE€ BBIACISUICS KOMIUIEKC Kak IOJOXXHUTEIbHBIX, TaK U
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OTpUIIATENbHBIX BHEITHUX U BHYTPEHHUX MOTHUBOB:
BayTpenHue mnos3HaBaTenbHble MOTHUBBI: «MHE HMHTEPECHO H3y4aTh [IAHHBIC
npeaMeTb», «MHe HMHTEpPEeCHO y3HaBaTh HOBOE O JPYrol crtpaHe / Apyrou
KyJIbType» U T. Il. — mpuMepPHO 35%
BHeninue MOTUBBI:
Marepuanbaple  MOTHBBI  (TIOJIOKUTEINIbHbIC): « cMory  HailTu
BBICOKOOITJIAYMBAaEMyl0 paboTy, ecnu Oyay Xopoumo 3HaTh / CyMeEro
WCIIOJB30BaTh 3TH 3HAHUN», «JIUIJIOM ¢ XOPOIIMMHU OLEHKAaMU MOMOXKET MHE
HaWTH BBICOKOOIIAYMBAEMYI0 padboTy» - mpumepHo 30%
MoTuBbI, CBSI3aHHBIC C MporiecCoM OOydeHms: «MHE HpPaBUTCS YUUTHCSY,
«MHe HpaBsITCs 3aaHUs Ha 3aHATHIX» - 25%
MarepuanbHble MOTHUBBI (OTpULIATENbHBIC): - «Eciu s HE caiaM « AHTITUHUCKUIY,
MEHS OTUHCIATY, «ECHN g HE c1aM CECCHIO0, 51 HE MOy4y CTUIICHAUIO» U T. M. —
npumepHo 40%
Tpetuii payHa ONpocoB, MPOBEACHHBIM B CBOOOIHON (opMme, moKazal,

YTO CTYACHTHl HMEIOT HU3KYI0O MOTHBALMI0O K HW3YYEHUIO JHUCIUIUIMHBI
«IHOCTpaHHBIN SA3BIK», TAK KAK
«HOCTpaHHBII SA3bIK» - TPYAHAS U HEMOHATHAS TUCLUILUIMHAY, « THOCTpaHHBIN
A3BIK» - HEMHTEpPECHas AUCIUIUIMHA», YTO CBHUJIETEIHCTBYET 00 OTCYTCTBUU
BHYTPEHHEW MMO03HABATEIbHOW MOTHBALINY;
«Iuctunuua  «MHOCTpaHHBIM  SI3bIK» HE CBsi3aHA C Moel Oymyuiei
npodeccueil, T.K. s He TUIAHUPYIO padoTaTh B MHOCTPAaHHON KoMIaHUW», «Bcio
nH(popMaIuio, CBA3aHHYIO0 C MOel Oyayiiei mpodeccueit, MOXKHO MOJIYyYUTh HA
PYCCKOM  SI3BIKE€ TIPU UCIIOJb30BAHWHU TMEPEBOAYECKUX TMPWIOKECHUH U
HelpoceTel, MOATOMY 3HAHWE HMHOCTPAHHOTO s3bIKa OOJIBbIIE HE SIBISETCA
HEO0OXOAMMOCTBIOY, «SI HE BUXKY HEOOXOAMMOCTH / BO3MOKHOCTH MPUMEHHUTH
3HaHUS HWHOCTPAHHOTO s3bIKa B Moed Oyaymeid mnpodeccuu», dYTO
CBUJICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHUU BHEIIHEH MaTEpUATIbHOW M TPakIaHCKOU
MOTHUBALINH.
«3anganus no nucuuriuHe « THOCTpaHHBIN S3bIK» MHE HE HPABSITCS / CIIMIIIKOM
TPYIAHBI JUIsi MEHS / OECHOJIe3HBI», YTO CBHUJETEILCTBYET 00 OTCYTCTBHH
MOJIOKUTEIIbHBIX MOTHUBOB, CBSI3aHHBIX C MTPOIIECCOM 00YYECHHUSI.

BuiBoabI

Pe3ynpTarel Tpex payHIOB ONPOCOB MOKA3bIBAIOT, YTO MOTHUBALMS K
U3YUYEHUIO DPA3JIMYHBIX YYEOHBIX TUCHUMIUIMH Y CTYACHTOB W YJACJIBbHBIN BecC
OT/ICJIbHBIX MOTHUBOB MOET OTJINYATHCA U 3aBUCETh OT CYOBEKTUBHOM OLICHKU
UMU IICHHOCTH JAHHOW JUCUMIUIMHBI [JI1 CBOEM Oyayliedl Kapbepbl U
YAOBJIETBOPEHUSI CBOMX MOTPEOHOCTEH. Y  CTYJCHTOB  HEA3BIKOBBIX
HaIpaBJICHUM TTOATOTOBKHU €CTh BHICOKASI BHYTPEHHSISI U BHEIIIHSISI MOTUBAIUS K
M3YYCHUIO YYEOHBIX JUCIUIUINH, COOTBETCTBYIOIIMX BBIOPAHHBIM HMH
HaIpaBJICHUI MOATOTOBKH. [Tpu TOM HauOoJee 3HAYUMBIMU
MOJIOKUTEIHHBIMA ~ MOTHUBAIMSIMU ~ y4E€OHOW  NIEATENIbHOCTU  SIBJISIFOTCS
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MarepuaibHble, T'PAXIAHCKAE W TO3HABaTEIbHbIE (KaK BHYTPEHHSS, TaK H
CBSI3aHHAs C IMpOIeCCOM OOyuyeHHus) MOTHBaUUU. MoTHUBalMs K H3YYEHMIO
TUCUUIUIMHBI «IHOCTPaHHBIN SA3BIK» CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT MOTHBALIUMA
K M3yYEHUIO JUCLUIUIMH BBIOPAHHBIX HaIlpaBICHUN TMOJArOTOBKH, T. K.
U3yYEHUE JAHHON TUCUUIUIMHBI, IO MHEHUIO CTYJEHTOB, HE CIIOCOOCTBYET B
JaHHBIA MOMEHT WK He OyJeT cnocoOCTBOBaTh B OyIylIEM yJOBJIETBOPEHUIO
UX MaTepUAIBbHBIX, TPAKIAHCKUX U [TO3HABATEIIbHBIX TOTPEOHOCTEN.

Bomnpocs! ajis1 00cyKaeHnst

HccnenoBatenn oTME4aOT, 4TO 3(PPeKTUBHOE ympaBieHHE yueOHOU
NEeATEIbHOCTBIO CTYJEHTOB, BJIMSHUE Ha O0Opa30BaTEIbHBIM pe3yiabTaT
BO3MOXXHO TIOCPEICTBOM YIIPABJICHUS UX MOTHBAIIMOHHON cdepoii [6],
MOCPEACTBOM (OPMUPOBAHMSI TPABUIBHOW C TOYKM 3pEHUS II€Iaroros
MoTtuBauuu. IIpu 3tom B Xxone oOydeHHs B 0Opa3oBaTEIbHOM YUPEKICHUU
MOTHBALIAS MOXKET MEHSTBCS 110 MEPE HAKOIJICHUS] HOBBIX 3HAHUHU O OyayIieit
npodeccuu, Moj BIUIHUEM Pa3IMUYHbIX KOMIIOHEHTOB aKaJIEMUYECKON Cpeibl U
B pe3yJbTaTe IEJaroruueckux Bo3AecTBuil. Mbl mosaraem, 4yTo Haumbosee
3HayuMas JJisl CTYJE€HTOB IPU U3YUYE€HUU AUCLUILINH BBIOPAHHBIX HAIIPABJICHUN
HOJATOTOBKM MaTepHallbHasgs M TpaxJaHCKash MOTHUBalMs JOJDKHA OBITh
UCII0JIB30BaHa U MPU U3YYECHUM TUCUUIUINHBI «IHOCTpaHHBIN SA3bIK». JJaHHYIO
MOTHBALIMIO / KOMIUIEKC MOTHBOB, 10 HAllleMy MHEHHMIO, MOXHO Ha3BaTb
MpOo(ECCHOHAIBHON MOTHBAlMENd K U3YYEHUIO JUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIM
A3BIK», T. K. UMM HW3YYEHUs JAHHOW JHUCLUMIUIMHBI, YIOBIETBOPEHHE
MaTepHUalbHbIX, TPAXKIAHCKUX U MO3HABATEIBHBIX MOTPEOHOCTEH, BBISBIIEHHBIX
y CTYJIEHTOB, OyIyT CBsA3aHbl ¢ UX Oynymieil nmpodeccueil. Ilenarorn m0KHBI
MOKa3aTh CTYJIEHTaM BO3MOXXHOCTb WM HEOOXOAMMOCTh HCIOJIb30BAHMS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BBIOpaHHOM MMH NpodeccruoHanbHou cdepe. s aToro
Haj0 pa3pabarbiBaTh 3aJaHUSl, UMUTHPYIOUINE BBINOJIHEHHUE OIPEAEICHHbBIX
pabounx o0s3aHHOCTEH (ITPOBECTU TEHEP, BHIIBUTH HAMIYUILIErO MOCTABILMKA,
OPOAYKT WIM YCIYI'Y M HAaIlMCaTh OTYET O TEHAEPE; TOTOBOPUTHCS O BCTpPEYE),
3aBEPIIAOIINE M3YYEHUE KAXKIOW I'PaMMATHYECKOM WIIM JIEKCUYECKOM TEMBI.
Taxxe B mpouecce 00y4eHMs] HYXKHO MCIIONb30BaThb METOJbl U NPUEMBI U
CO3/1aBaTh yCJIOBUSI OOy4Y€HUs, IMUTHUPYIOIIKE NPO(EeCCHOHATbHBIA KOHTEKCT
WIA MaKCUMajbHO NPUOIMKEHHBIE K pPEaTbHOMY MPOPECCHOHATBLHOMY
oOwmenuto. Hanpumep, 17151 ycTHOM (pOpMBI KOHTPOJISI U3YUYEHUS ONPEIETIEHHOM
JEKCUYECKOW TeMbl WJIM TPYHIbl TEM MOXHO BbIOpaTh MPAKTHUKO-
OpPUEHTHPOBAaHHOE 3aJlaHMe B BHUAE MpoeKTa-mpe3eHTauud. IIpoekt
BBINIOJIHACTCS. CTYJIEHTAaMHU CaMOCTOSTEIIbHO, 4YTO OTBEYaeT TPeOOBAHUSIM
®I'OC no opraHu3alMKl CaMOCTOSITEIbBHON pabOThl, COOTBETCTBYET UHTEPECAM
CTYJIEHTOB, TaK KaK CTYIEHThl CaMU BBIOMPAIOT TEMY CBOEIrO MpPOEKTa, YTO
OTBEUaeT TPEOOBAHMIO WHIUBUAYAIH3alMH 00pa30BaTEIHLHOIO IpoLecca,
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MPOTYKTUBHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB U HEOOXOAMMBIX
soft u self skills, u mocTymeH mjis BBIMOJHEHUS KaXKIbIM CTYJICHTOM BHE
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3aBHCHMOCTH OT YPOBHSI €ro S3BIKOBOM MmoArotoBku. Popma oryera -
NpE3CHTAIMs TPOCKTa - HMMUTHPYET NPOPECCUOHATBHBIA KOHTEKCT, T. K.
HpEe3CHTAIMs SBJISICTCS HauOoJiee 4YacTO BCTpeYaeMod M yAo0OHO# (opmoii
HpeoCTaBICHUST HWHPOpPMAUU i JIF000H ayJAuTOpUU B COBPEMEHHBIX
pabounXx peaausx.

MortuBaiysi y4eOHOH JEATEIBHOCTH — CJOXHOE M MHOTO(AKTOPHOE
SIBJICHHE, OT KOTOPOTO 3aBUCHT 3(h(HEKTUBHOCTh U PE3yIbTATUBHOCTH Mpoliecca
oOyuenus. PopMHUpOBaHHWE MOTHBAMKA K HM3YyYCHUIO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
CTYJICHTOB HESI3BIKOBBIX CICIHAILHOCTEH OJKHO OCHOBBIBATHCS HAa 3HAHHUH
OCHOBHBIX MOTHBOB HX YyUYCOHOW JEATCIBHOCTH M TOJ00pe aJIeKBaTHBIX
METOJIOB W TPUEMOB OOYYCHHMS, TOKA3bIBAIOIINX BO3MOXHOCTH ITPUMCHEHUS
MOJIyYCHHBIX 3HAHUM W HABBIKOB B MPOPECCHOHAIBHOH cdepe s
VIOBJICTBOPEHUS MX MATCPHAIBHBIX, TPAXKIAHCKHX U IO3HABATCIbHBIX
MOTPEOHOCTEH.
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Abstract

Motivation is one of the factors increasing the efficiency of the educational process and
improving the quality of the educational result. Motivation is a system of propulsive actions
encouraging students to learn a foreign language, improve and perfect their knowledge of a
foreign language, develop the need for learning a foreign language and ensuring quality
results of such activities. The authors note that students of non-linguistic majors are
motivated to study subjects related to their future professional activities. Only one third of
students have intrinsic cognitive motivation for learning a foreign language. The authors
also note the lack of professional motivation for learning a foreign language which could
help students to recognize the aims of learning a foreign language, to show the importance
of being able to use it in their professional spheres to realize their personal and professional
goals. The authors consider the opportunities and ways of developing professional
motivation for learning a foreign language in students of non-linguistic majors.

Keywords: foreign language, motivation, students of non-linguistic majors, learning and
professional activities of students.
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HUHTEI'PALIUA XYI[Q)KECTBEHHOFI JINTEPATYPHI B
INPENOJABAHUE AHITHUCKOI'O A3bIKA JJI51 CHEHUAJIBHBIX
HEJIEN B BY3E

E.C. HeTPOBal, A.H. Illnaos’

! UsnarenscrBo «A3Gyka-Artukycy, Cankr-Ilerep6ypr
2CaHKT-HeTep6ypr(:1<1/1171 rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcutet, CankTt-IlerepOypr
a.shilov@spbu.ru

AHHOTaNUA

Hccneoosanue  noceéaweno  0OHOMYy U3 Cnoco6oe  uHmezpayuu  NpoussedeHull
XY002IcecCmeeHHOl Tumepamypsbl 8 Hpenooasanue aHeIULUCK020 A3bIKA OJisl CHeyuaibHbIX
yenei Ha yposwe B2 u eviwe 6 pamkax Mmemoouku NpPeOMemHO-A3bIKOBO2O
unmezpuposannozo ob6yuenus. (OOCHOBbIBAEMCs 1eNecooOpa3HOCMb CO30aHUSA YYeOHO-
MemoouyecKux nocooul, 0O03HAYeHHbIX pabouuM MepMUHOM «pe3epenbley (auen. ad hoc
workbooks): onu Komnakmuvl, haxyrbmamueusl, QYHKYUOHALbHBL, CHOCOOCMBYIOM
PAYUOHANLHOMY — UCHONIb308AHUIO  AYOUMOPHO20 — epemeHu.  Beedemvr  nouamus
NONOJCUMENbHOU U OMPUYAMenbHol OUHAMUKU Y4yeOHo20 npoyecca. B kauecmee
Mamepuana — pe3epeHvbix  NOCOOUll  YenecooOpasHo  UCNONL30BAHUE  COBPEMEHHbIX
OPUSUHATILHBIX — TUMEPAMYPHBIX — NPOU3BEOCHUll  2YMAHUCMUYECKOU — HANPAIeHHOCHU,
KOmopvle KOppenupyiom ¢ OCHOBHOU CHeYUANIbHOCMbIO  00YYAIOWUXCH,  HACHIUEHbL
memamu4eckoll 1eKCUKOU, cooepicam sApKue 3NU300bl, aKmyaibHul 018 meKyuje2o 3manda
00YVYeHUs. U UHMEeSPUPOBAHLL 8 NPUHUMAIOWYIO KVAbMYPY, 8 C8A3U C IMUM 6bl6/leHbl
00veKmuenvie NPUHAKU UHMESPAYUU UHOA3LIYHBIX JUMEPAMYPHLIX NPOU3BEOCHUll 8
NPUHUMAIOWYI0  PYCCKylo  Kyabmypy. [enaemcs 6vbl600 o0  6cmpeuHou  dmnamuu
npenodasamelisi U 00Y4AOUWUXCSL NPU UCNOTb30BAHUU PE3EPEHBIX YUeOHbIX NOCOOULL.
KuloueBble cioBa: pesepgnoe yuebnoe nocooue, CLIL, smnamus, unmeepayus,
2YMAHUMAapu3ayus, NPUHUMArWas Kyaismypad, OUHAMUKA Y4eOH020 npoyecca

HNHuTterpanus XYyJI0)KECTBEHHOMN JIUTEPATypPhl B IIPEIOIaBaHUe
MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa JUISI CHEUUAIBHBIX LEJIEH OTpPa)XkaeT aKTyaJIbHBIN
OPUHIUI TyMaHUTapU3alUd BbICHIEr0 oOpa3oBaHudA. |'yMaHuTapuzanus
BBICIIEr0 OOpa30BaHUs MPEAIoJiaraeT pa3paboTKy M BHEIPEHUE KOMILIEKCa
MEp MO pa3BUTUIO W 3aKPEIJICHUIO OOLIEKYIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B
COJIEp’)KaHUU y4eOHOro Tmpolecca; AT MEpPbl MPHU3BaHbl COJIEHCTBOBAThH
(OpMUPOBAHNIO UHTEIJIEKTYaJbHO 3pEJION JTMYHOCTH 00yYaroIIerocs, KoTopast
CKJIa/IbIBAETCsl, B YACTHOCTH, IPU YCBOCHHH Pa3HOOOPA3HBIX COCTABIISIOIINX
BBICIIIET0 00Opa30BaHUSI.

Haubonee octpo npobaemsbl 1 3ajau T'yMaHUTapU3aliK OIIYIIAI0TCS B TEX
chepax oOpa3oBaHMs, KOTOpbIE CBS3aHBI C €CTECTBO3HAHHMEM U TEXHUKOM.
[IpenogaBaTento TryMaHUTApHBIX U OOLIECTBOBEIYECKUX JUCHUIUIMH IIO
ONPEAECICHUIO IIPOLIE pPEaIu30BbIBATH HA CBOMX 3aHATUAX DJIEMEHTHI
rYMaHUTApU3allMil 3a CYeT BKJIOUEHHS B Y4yeOHBIM mpoiecc (parMeHTOB
THIATEJIbBHO OTOOPaHHBIX MPOU3BEACHUN XYAO0KECTBEHHOW JHUTEparypsl. B
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KayecTBE ampoOMPOBAHHOTO TpUMEpa MOXHO TPUBECTH CO3/JaHHOE B
TpaAULIMOHHOM KJtoue mnocobue «IIpobnembl comuoiorn W COUMaIbHON
paboThl B aHTJION3BIYHOM XyJ0KecTBeHHOU sutepatype» [1]. IlpenonaBarenu
MHOCTPAHHOTO f3bIKa — MPEUMYIIECTBEHHO (UIIOJIOTU 1O 00pPa30BAHUIO; IS
HUX paboTa cO CTyACHTAMH TEXHUYECKUX, HKOHOMHYECKUX, E€CTECTBEHHO-
HAay4YHBIX JUCLHMIUIMH CONpPSDKEHA C MHOTOYHUCIEHHBIMU TPYIHOCTSIMH H
3HAYUTEIbHBIMU KOTHUTUBHBIMH YCUIUSMH. JIMIIb C ONBITOM MpeEnoaaBaTelib
BCE K€ MPUOOpETaeT XOTsI Obl TOBEPXHOCTHBIC MPEACTABICHUS O KOHKPETHOM
Hay4YHO-TEXHUYECKON 00JIaCTH U OJTHOBPEMEHHO MEPEIACT CBOM T'YMaHUTAPHBIC
3HaHus oOywaromuMmcsa. OOpa3HO TOBOps, 37€Ch TMPOUCXOIUT B3aWMHOE
MPUTSHKEHUE KOTHUTUBHBIX MTPOLIECCOB MO MPUHIUITY «O0ydasi, yYUMCS.

[IpuknanHoi 3amadeld, KOTOPYIO JUKTYET T'yMAaHUTApHU3AIMUs BBICIIETO
00pa3oBaHUsl SIBISIETCA, B YACTHOCTHU, CO3/IaHME TAaKUX Y4E€OHBIX MOCOOUH,
KOTOpbIE OTpa)kaiu Obl MHUpOBOE OOIIEKYIbTYpHOE Hacieaue. B Hacrosmiee
BpEMsl OIIyIIAaeTcsl HEOOXOAMMOCTh MPEMJIOKUTh TakkKe JApyrou, Oosee
KOHKPETHBI Y CHEIHAIU3UPOBAHHBIA THUIT BCIIOMOTATEIBLHOTO YYEOHOIO
MOCOOUsI, COOTHECEHHBIM C CErOJHAIIHUMHU pPEAUIMH U TEOPETUYECKUMHU
OCHOBaMH TpernogaBanus. VcciaegoBaTenu copaBeqIMBO YKa3bIBAIOT, YTO
NPAKTUYECKUM HAMpaBJICHUEM TyMaHUTApU3alMK BBICIIETO OOpa30BaHUS
ABJISIETCS, B YAaCTHOCTH, OOHOBJICHHE YYEOHBIX MATEpUATIOB «C IIEJIbIO
OTPKEHUSI B HUX MHUPOBOTO (UIOCOPCKOT0 U OOIICKYIBTYPHOTO HACIICIUS
[2, c. 58-59].

[enps HacTosIIIEH pabOThl — MPEICTABUTH NPOEKT YUYEOHOr0 MaTeprana, THII
KOTOPOTO Mbl 0003HAUMUIIA pabOYMM TEPMUHOM «PE3epPBHOE yUeOHOE TOCOOHe»
(an ad hoc workbook). OtoT mpoekT ObUT BBINOJIHEH B paMKax
anpoOMPOBAHHOM M IIUPOKO HCIOJIB3YEeMOM B OTEUECTBEHHOM MPAKTHKE
metonuku CLIL — mpeamMeTHO-A3bIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO OOydeHus |3,
4], yeM O0OYCJOBJIEHa €ro akTyaJlbHOCTh. PeTpOCHEKTUBHBIH paKypc
paccMOTpeHusl Toka3biBaer, uro Meroauka CLIL, mnpumnuia Ha CMEHY
UHTEPAKTUBHOW METOJMKE, B KOTOPOM BO TIJaBy Yyria CTaBWiach pOJIb
oOy4aemMoro: WMEHHO OH TMPU3HABAJICS TIOJHOMPABHBIM M €Ba JIU HE
JTOMUHHUPYIOIIUM YYaCTHUKOM YYEOHOTO TMPOIECCa, €ro OIbBIT CITYXKHUII
«OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM ydeOHOro mo3HaHus» [1, c. 528]. Bcnmomuum, 4to
MPEIIECTBOBABIIAS ATOMY MOJIXO01Y TPAAUIIMOHHAS METOJUKA MOCTYIUpOoBaia
oOpaTHOE U BbIJBUTaJIa HA MEPBBIM IJIaH POJIb MPEMOoAaBaTeNsl KaK MOMOIITHUKA
B 00y4Y€HUH, OJJHOTO U3 UCTOUHUKOB MH(GOPMALIHH.

HoBu3na npeanaraeMoro HamMHu MmocoOHsi 3aKJII0o4aeTcs B €ro TMOKOCTU U
aJanTUBHOCTH K Pa3JIMYHBIM, MIPEXKJIEC BCET0 HE3alIaHUPOBAHHBIM CHUTYaIIUSIM
yueOHoro mpouecca. [Ipy 3ToM Ham moaxoj, Kak Mbl HaJeeMcs IMOKa3aTh,
n30aBIISIET BY30BCKOTO MPETNO/IaBaTEelsi MHOCTPAHHOTO S3bIKA IS CTICIIHAIBHBIX
1eyeld OT HEKOTOPOM HEYBEPEHHOCTHM B CBOMX CHJIaX MPH HCIOJIb30BAaHUU
Merogukun CLIL. Ilpaktuka npenomaBaHusl MOKa3bIBA€T, YTO IEJAarord, B
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pPaBHOM CTENEHU BIAACIONIME HMHOCTPAHHBIM  SI3bIKOM M OCHOBHOM
CHELMAIBHOCThIO 00y4YaeMbIX, 3a4acTyl0 BECbMa JAJNEKOH OT I'yMaHHUTapHbIX
JUCLMIUIMH, MPEACTaBISAIOT COOOW CKOpee HUCKIIYEHHE, HEKEIU IPaBUiIo.
OpHako cTpemyleHHWEe TpenoaaBaTesss MNpUOIM3UTBCS K  ClEHUaIU3aLUU
CTYJICHTOB — JTO BCErJa IPOSBICHUE OMIIATHH, T.€. ICUXOJIOTHYECKOU
CIIOCOOHOCTH BOCHPUHHMMATh BHYTPEHHUH MHp JpYroro 4YejioBeKa, €ro
AMOLMOHAJIBHOE COCTOSHHUE, aKCUOJOTUYECKHE YCTAHOBKH M HE B IIOCIIEIHIONO
ouepeqlb — ero uHTepecsl [S]. VI B 3TOM cMbIce XyA0KECTBEHHAsI TUTEpaTypa
JAeT LEHHBI MaTepuan He MPOCTO ISl 3alOJHEHUS BPEMEHHBIX JaKyH, HO U
COOCTBEHHO JJIs1 00y4YeHus, )KUBOU JUCKYCCUU, COKPAILIEHUS TICUXOJIOTHYECKOM
JIUCTAaHLIUK, yKpemuieHus nosepus. Kak u mi000W apyrod MONHOIpPABHBIN
ayIUTOPHBIA MaTepuaj, MpeajaraeéMoe MocoOHUe Pe3epBHOTO TUMa TpeOyeT
YTBEPKICHUS Y4EOHO-METOAMYECKOW KOMUCCHEN WII €€ aHAJIOTOM.

[Tocobue nanHOro THma uenecooOpa3HO pa3pabaThiBaTh HAa MaTepuale
TaKUX IIPOU3BENICHUN 3apyO0exKHON Xy10°KECTBEHHOM JIUTEpaTyphbl, KOTOPHIE (a)
TEMaTUYECKU KOPPETUPYIOT C OCHOBHOM CIIEUUANIbHOCTBIO CTYIEHTOB, (O)
COBPEMEHHBI 110 BPEMEHU OINyOJIMKOBaHMS, (B) HUMEIOT T'YMaHHUCTUYECKYIO
HalpaBJIE€HHOCTh, M, UYTO OCOOCHHO BaXHO, (T) MHTErPUPOBAHBl B
IPUHUMAIOLLYIO KYJIbTYpY.

HHTErpupoBaHHOCTh B IIPUHUMAOLIYIO KYyJIbTYpYy HarJIsAIHO
MOATBEP)KIAETCS, C HAIlel TOYKU 3pEHHs, OBITOBAHMEM B HEW PYCCKOro
MepeBoia  MPOU3BEICHUSI-UCTOYHUKA. JIOMOMHUTENBHBIM  CBHJIETEIBLCTBOM
MHTETPUPOBAHHOCTH CIYXKHUT TaK Ha3blBaeMasi Uppajualysi — MPOHUKHOBEHUE
KOHKPETHOTO TPOM3BEACHUS B Jp. BHUIbl HCKYCCTBA, MPEKIE BCEro
kuHematorpag. BeiOpanHoe HaMU TPOU3BEACHUE, POMAH «YPOKH XUMUU» b.
I"apmyc, ony0iIMKOBaHO OJHOBPEMEHHO Ha SI3bIKE OpUTHMHANA [6] U B PyCCKOM
nepeBosie [7] — Kak B MEYaTHOM, TaK M B JJIEKTpoHHOM (opmate. B cetn
JOCTYIIEH CEpHUaJl, CHATBIN MO0 JAHHOMY POMaHy.

[lenecooOpa3HocTh co3gaHusl y4yeOHOTO TIOCOOMS PE3EpPBHOTO  THUIIA
0OyCJIOBJIEHA TE€M, UTO OHO YYUTHIBAET JUHAMHUKY — KaK MOJIOKHUTEIbHYI0, TaK
U OTPULATENIbHYI0O — Yy4yeOHOro mpolecca, MO3BOJSAS IPENoJaBaTeNto
OPUHMUMATh pPElIeHHs 00 MCIOJB30BaHUHU ayJIUTOPHOTO BPEMEHH HE TOJBKO B
COOTBETCTBUHM C IJIAHOM 3aHATHsI, HO U CLIOHTAHHO, [0 Mepe HEOOXOJUMOCTH, C
Y4ETOM CIIy4ailHO 0Opa30BaBIIErocsl pe3epBa BpeMeHU. Takas JakyHa MOXET
ObITh 00YyCNIOBJIEHA, HANpUMEp, HEABKOM CTYJIEHTa, KOTOpPbId MO rpaduky
JOJIKEH OBLI BBICTYNHUThH C MPE3eHTAIUEH, MIIM HEOOXOJUMOCThIO0 00bEeIMHEHUS
JIBYX CTYJCHYECKUX TPYII Pa3HOrO YPOBHSI MOJATOTOBKH, WU SHEPTUYHBIM
TEMIIOM (PPOHTAJIBHOTO OMNpPOCa, 3aHABILIETO MEHbBIIE 3aIIAHWPOBAHHOTO
BpeMeHu. HecnoxkHo Ha3BaTh U Apyrue Bo3MOXKHbIE (pakTopbl. Bompoc ToT *e:
KaK pacmopsuTbcs  HE3alJIaHUPOBAHHO  00pa3oBaBUIMMCS  BpeMEHEM?
[IpenogaBaTenpb, y KOTOPOro €cTh IpU cede «pe3epBHOE» MOCcOOUEe MPUHUMAET
pelieHre o0 HMCMHOJB30BAaHUU 33JaHMsI, PACCUUTAHHOTO MPUMEPHO Ha TaKoe
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BpEMSI, KOTOPOE BBICBOOOJMIOCH B CHUJTy HEMpPEIBUICHHBIX OOCTOSATENBCTB, U
OTMPAaBIIAECT ATO 3a/laHME€ HAa KOMIIBIOTEPHI WJIM, B OTCYTCTBHE TaKOBBIX, Ha
MOOWJIbHBIE YCTPOMCTBA CTYJICHTOB.

HoBusna npennaraeMoro HaMu MocoOMs 3aKIIIOYaeTCs B €ro TMOKOCTH U
aJanTUBHOCTH K PAa3IMYHBIM, 3a4acTyl0 He3allJIJaHUPOBAHHBIM CHUTYaLUSIM
y4eOHOTo mnporiecca. Mbl pa3rpaHUYMBaEM OTPUIIATEIBHYIO U TOJIOKUTEIbHYIO
IUHAMUKY Yy4yeOHoro mpouecca. OTpULIATENbHBI BapuUaHT MOXKET OBITh
MPOMJUTIOCTPUPOBAHA CIEAYIOUIUM 00pa3oM: Ha KOHKPETHBIA JI€Hb, COTJIACHO
HaleMy y4eOHOMY IUTaHy U TpaduKy, HaMeueHa MPE3eHTAIMsl KOro-mudo u3
CTYJIEHTOB, HO C HA4aJIOM 3aHATUS BBISCHSETCS, YTO ITOT CTYIAEHT CErOIHS
oTCcyTCcTBYeT. BcenenctBue 3Toro obOpasyeTcssi He3alUIaHMPOBAHHOE «OKHOY
MPOAOJIKUTENLHOCTEIO  15-20 MuH. 37ech BO3HUKAET MHOIOACTIEKTHAs
npobiema: (a) UeM 3amoiHUTh 3TOT MPOMEKYTOK BpemeHu? (0) Kak BwiiiTH U3
TAaKOM CHUTyallud € HaMMEHbIIUM yiiepooM s oOydaromuxcs? (B) Kak
peain30BaTh HEOOXOAUMBIN 3JIEMEHT HOBU3HBI U UeJIOBEUECKOro nurepeca? (T)
Kak co3nate MUHUMYM AucKOM$OpTa s PEnoiaBaTens?

Bo3moxHa, KkoHeuHO, U Oojee OnarompusiTHas, CUTyaluuss — C
HOJIOKUTENBHON TMHAMUKON Y4eOHOTo mpoliecca: €Ciu, HalpuMep, B XOPOILO
NOATOTOBJIEHHOM CTYJEHUYECKOW IpymIne ¢ ypoBHEM 3HaHMs B2 miaH 3aHsATHA
OKa3aJICi BBIIIOJIHEHHBIM B HENPEABHUICHHO KOPOTKOE BpeMsa. Uem 3aHATH
o0Opa3oBaBIlIeecs] «OKHO» C MOJb30M i CTylIeHTOB? Kak moompute ux 3a
aKTUBHOCTh M COOpaHHOCTH? B KauecTBe MNOOUIPEHHS] MOYKHO, HaIpUMeED,
MPOLIMTUPOBATH HECKOJIBKO 3(P(EKTHBIX WM KOMHUYECKHX (pa3, U3 KHUTHU-
MCTOYHMKA, BKIIOYEHHBIX B TE€ JK€ Y4YeOHbIE 3aJaHHsl PE3EPBHOTO THUIMA:
«Opposites attract» [6, p. 187] «The best defence is a good offence» [6, p. 233],
«Pass the sodium chloride» [6, p. 48]. Mbl onucanu NOJSIPHBIE CUTYaLUU;
MEXAY HHMHM BO3MOXHBI M JpyrHe, NPOMEXYyTO4YHble ciydan. Ham
MHOTOJIETHUI ONBIT MOKA3bIBAET, YTO MPENOAABATEI0 YPE3BBIYANHO IOJIE3HO
UMETh IpU cebe pe3epBHbIC yueOHbIE 3a/laHusl 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha
MaTepuajle OCHOBHOW CHELMaIW3allld CTYIEHTOB. PaccMOTpuM, Hampumep,
CICAYIOIIUN TEKCTOBBIN (DparMeHT, MOBECTBYIOIIHMI 00 OJTHOM M3 IEPCOHAKEH-
xuMukoB: «Based on his track record, maybe he deserved the lab. By age
nineteen, he had already contributed critical research that helped famed British
chemist Frederick Sanger clinch the Nobel Prize; at twenty-two, he discovered
a faster way to synthesize simple proteins; at twenty-four, his breakthrough
concerning the reactivity of dibenzoselenophene put him on the cover of
Chemistry Today. In addition, he’d authored sixteen scientific papers, received
invitations to ten international conferences, and had been offered a fellowship
at Harvard» [6, p. 8] Ilocie nmpodTeHus: BCIyX 3TOr0 OTPhIBKA IeJec000pa3HO
3aKpENUTh  HOPMAaTMBHOE  NPOU3HOLIEHHWE  JIEKCUKH, IPEXAE  BCETO
CreMalbHOM, HO Takke W oOImien3BecTHOW: Hampumep, the Nobel Prize,
YTOYHUTh 3HAYCHUs psAaa clIoB M ciaoBocoderanuit (mampumep, fellowship;
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critical research), pedepeHIuio My»XCKOrO MMEHH COOCTBEHHOT'O M BBHISIBUTH
cieHrusM. Jlajiee MOKHO MONPOCUTH CTYJEHTOB PaHKUPOBATH BBIIAIOIIHECS
JIOCTH)KEHUSI TIEPCOHAXKa M OOCYIUTh 3TOT TEKCT C TOYKUA 3PEHUSl €ro
npasaonoaoOus. B Hayane cienyroniero 3aHsATUS B 3TOW K€ TPYIIe MOJIE3HO
aKTUBU3UPOBATH MOJYUCHHBIC 3HAHUS B TEUCHUE JIBYX-TPEX MUHYT O€3 yiiepoa
JUTSL TEKYILETO MaTepuarna.

B mnocoGue pe3epBHOro Tuma TMOJE3HO BKJIIOYATh TaKXKE JIEKCUYECKUE
CIVHUITBI, OTHOCAIIUECS K pa3psay <«IOKHBIX JApy3ed MEpPeBOMAUUKAY, H
rpaMMaTHYEeCKUE KOHCTPYKIIMH, Ha KOTOPHIX OTpabaThIBaeTCs, HAIpUMED,
HEJIOMMYCTUMOCTh TPAHCIIAHTAI[MH COTJIACOBAHWS BPEMEH B IEPEBOISIIHMA
PYCCKUH S3BIK. ABTOp MOCOOWS WM KOJUIEKTHB aBTOPOB MOYKET JOTMOJHSTH,
COKpamiath W PeAaKTUPOBATh CBOE MOCOOWE, B OTIWYHE OT TPAJAUIIMOHHBIX
MaTepUalioB, U3AaHHBIX TUMIOTPA(CKUM CIIOCOOOM.

WTak, MBI paccMOTpeIu HEKOTOPbIE TEOPETUUYECKUE M MPAKTUYECKUE
aCIeKThl CO3/IaHUSI W HCIOJB30BAHUS PE3EPBHBIX MOCOOUN I ayJUTOPHOU
pabotel. llepcrieKTUBBI BHEAPEHHS] PE3EPBHBIX MOCOOMH B IMpenojaBaHUe
CHEIUATbHBIX JUCHHUIUIMH YYE€OHBIH TMPOIIECC JOCTAaTOYHO BBICOKU. ITO
IIOABW)KHBIM,  JKUBOW  AyTEHTUYHBIMA  pPECYpC,  KOTOPBIA  ITO3BOJISIET
ONTUMHU3UPOBATh, Pa3HOOOpa3UTh W MEPCOHUMUIIMPOBATH OPTAHU3AIHUIO
OecrniepeboitHOro yueOHOro mpoiiecca u 00JagaeT MOTSHIIMAIOM K CO3JIaHHIO
AQHAJIOTUYHBIX  Y4EOHBIX MOCOOMA JUIsI  CTYACHTOB  CaMBIX  Pa3HBIX
cnenuanibHocTel. Hakonen, paboTra ¢ ayTEeHTUYHBIMH XYA0KECTBEHHBIMU
TEKCTaMU HEOOJBIIOTO 00bheMa, TIIATEIbHO OTOOPAaHHBIMU IIPENOAaBaTEIEM C
y4eToM  pa3pabOTaHHBIX  KPUTEPHUEB, TOBBIMIACT  MPOGECCHOHATHHYIO
CaMOOIIEHKY W MOTHBAIMIO 00YYaIOIIUXCs, @ CBOETO POJia BCTPEUHAsI SMIATHUS
MpenojaBarelis U CTYJEHTOB CO3/[aeT OJaronpusITHYIO JiJisi yueOHOro mpoiiecca
00CTaHOBKY B ayJUTOPHUH.
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Abstract:

The research deals with the methodology of integrating works of fiction into teaching
English for specific purposes at the Intermediate level (B2) and above. The focus is on using
contemporary novels addressing the issues of a particular discipline and integrated into
Russian culture due to their availability both in the source language and in translation. The
use of relevant text fragments selected by the teacher and the practice sections based thereon
refine the phonetic aspects of specialized terminology, consolidate the students’ professional
vocabulary, contribute to their proficiency in grammar and establish a framework for the
acquisition of basic specialized translation skills. The authors conclude that it is expedient to
develop series of topical supplementary workbooks based on relevant popular works of
fiction so as to stimulate the students’ intellectual activity, encourage learner autonomy and
contribute to the humanisation of higher education.

Keywords: English for special purposes, host culture, humanisation, integration,
methodical complexes, specialised translation.
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YIK 371

UHTEI'PALIUS EMI, CLIL, CBL U CTOPUTEJVIMHI'A B
OBPA30OBATEJBHOU INPAKTHUKE: MEXJIUCIUIIJINMHAPHBIN
HOAXOA K OBYYEHUIO HHOCTPAHHOMY SA3BIKY

JLI.IL. XabapoBa

®denepalibHOE TOCYIapCTBEHHOE OI0/KETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE BBICIIETO
obOpazoBanus «TaMOOBCKHI1 TOCYIapCTBEHHBIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTETY, T. TaMOOB
urimm@yandex.ru

AHHOTaNUA

B cospemennvix ycnosusx obyuenue UHOCMPAHHBIM S3bIKAM 6CE uauje ONUpaemcsi Ha
UHmMe2payulo PasiuyHuvlx 06pazoeamenvhblx nooxooos, maxux xkak EMI, CLIL, CBL u
MemoOuKyu CmopumesiuHea, 4mo cnocoocmeyem @opmMuposanuto A3bIKOGOU JUYHOCMU,
Pa3sumuI0 Kpumu4ecko2o MoluleHUus U YMeHUI0 NPUMEHAMb 3HAHUS 8 PEAIbHbIX CUMYAYUSIX,
HeCMOmMpsi HA  COXPAHANOWUECS — CLOJNCHOCMU — peanu3ayuu  OAHHbIX  NO0X0008 8
00pa308aMENbHBIX YUPEHCOCHUSIX.

KuarwueBsble cinoBa: unocmpannsii sasvik, EMI, CLIL, CBL, cmopumennune, Kpumuyeckoe
MolutieHue

Bsenenue

OOy4deHre HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha MPOTSXKEHUH TOCIEIHUX IECITUICTHI
MepEKMBAET 3HAUUTENIbHbIC U3MEeHEHUSI. COBpEMEHHBIE TEHICHIIMHU TPEOYIOT HE
CTOJIKO 3allOMUHAHUSI TPAMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUW M JIEKCUKH, CKOJBKO
dbopMupoBaHUsT  1EJIOCTHOM  S3BIKOBOM  JIMYHOCTH, CHOCOOHOM  BECTH
KOMMYHUKAIIMIO, KPUTUUYECKU MBICIUTh U TMPUMEHSTH S3BIKOBBIE YMEHHS B
HETIPUBBIYHBIX JKU3HEHHBIX oO0cTositenbcTBaX. B Poccum u 3a pyoOexom
nejaroru Bcé yarie BHEPSIIOT COBpEMEHHbIE oOpa3oBaTeabHbie moaxo 1bl: EMI
(oOyuenne ©Ha anrnuiickoMm s3bike), CLIL (unTerpupoBanHOe oOyudeHUe
npeamery u s3biKy), CBL (0OyueHue uepes pelieHue MpakTHIeCKUX 3a/1a4) U
CTOPUTEJUIMHT, KOTOPBIH MO3BOJIAET HE TOJBKO Pa3HOOOPa3UTh 3aHATUS, HO U
npUOIU3UTh MaTepuanl K peajusiM COBPEMEHHOW KU3HU. CTOPHUTEIIMHT, TO
ecTh 00y4YeHHE Yepe3 pacCKa3blBaHUE WCTOPHI, CIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO
AMOIMOHAJILHOTO MHTEJUIEKTa, CHOCOOCTBYET JIy4llleMy 3allOMHUHAHUIO, U
MOXET OBbITh KaK YCTHBIM, TaK U MYJbTUMEIUNWHBIM, YTO OCOOCHHO aKTyaJbHO
B YCJIOBUSX IIM(poBO# TpaHchopMairu oOpa3oBaHus.

OmpaBnpiBas  OXHJAAHUS POAMTENEM MW  00mecTBa B  MOATOTOBKE
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX, THOKO MBICIISIIIIMX BBIMTYCKHUKOB, 00pa30BaTE/IbHBIC
YUPEKJICHHS BBIHYKICHBI UICKATh HOBBIE ITyTH TOBBIIIEHUS KaueCTBA 00yUCHUS
WHOCTpPaHHBIM si3bIKaM. TeM He MeHee, MpaKTHUKa BHEAPEHHS ITHX IMOJIX0JI0B
CTaJKUBAETCSI C 3aMETHBIMU CIOXXHOCTSIMU: HEXBATKOM MOATOTOBIEHHBIX
CIEUHUAIUCTOB, OTCYTCTBUEM €IMHBIX CTaHIAPTOB M QJITOPUTMOB OLIEHKHU
pe3yJibTaTa, a TAKKE HEAOCTATOYHOW UHTErPAllMe TEOPUU C MPAKTUKOM.
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JlomonHUTENbHON  MPOOJIEMONl  CTAHOBUTCSA — Pa30OMEHHOCT  MEXAY
OUCHUAIUIMHAMU. J{OBOJBHO 4YacTO MHOCTPAHHBIM A3BIK M3Yy4aeTcs JMIIb Ha
YpOBHE  OTHEIBHBIX  (PparMeHTOB, ©0€3 CBA3M C  CYIIECTBYIONICH
NeNUCTBUTENBHOCTHIO. [lapamnensHo ¢ 3TUM coxpaHsieTcs: ciabas MOTUBAIus,
TaK Kak 00ydaroluecsi He BCEr/ia 0OCO3HAIOT IIEHHOCTh BJIAJICHUS MHOCTPaHHBIM
S3BIKOM.

B Poccun BHeapenue texHosiornid EMI u CLIL moka npoucxoauT TOYEYHO,
0 IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX CHUCTEMHBIX PELICHUSIX TOBOPUTH CIOXHO.
Opnako TpeOoBaHWME BIAACHHUS S3bIKaMH Ha pabodeM ypoBHE BCE warle
BCTpeYaeTcss cpenu TpeOoBaHUi paboTomarenedd, a 3HAYNAT, WHTETPAIHS
COBPEMEHHBIX MOAXO0J0B CTAHOBUTCS HE TOJIBKO XKEJIaeMOM, HO U HEOOXOIMMOM
i GopMHUPOBaHHSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIEIUAIINCTA.

3HaveHNe COBpeMEHHBIX 00Pa30BaTeIbLHBIX MOAX0/10B

O¢ddextunas unrerpanuss EMI, CLIL, CBL u croputemiunra cTaBUT
nepes MKOJIOW U By30M 3a7ady HE TOJIBKO OOYYUTH JICKCUKE, FPaMMaTUKE JTHO0
IpeAMETY, HO M MOKa3aTh, KAaK SA3bIK CTAHOBUTCSI CPEICTBOM MO3HAHUS MHUpA U
peleHus: aBTOHOMHBIX 3aaad. Mcnonb3oBanue EMI u CLIL co3gaér ycioBus,
KOrja NpPEeIMETHOE COJIEPKAHUE TIOJAETCS Ha S3bIKE, KOTOPBIA H3y4aeTcs.
VYyammmMcs npeniaraercsi COBMECTHO pellaTh 3ajadyu, TPEOYIOIHUe MOUCKA U
0o0paboTkn uH(MOpPMAIMU, YTO ECTECTBEHHBIM OOpa3oM TMOrpyX,aeT HUX B
A3BIKOBYIO cpeny [1, 136].

CBL no3BoJiIeT BCTPOUTh YYEOHYIO JESITEIBHOCTh B LEMOYKY JIOTMYECKHX
1IaroB: BBISBJIEHUE MpPOOJEMBbl, OOCYXJIE€HHE, TIOUCK U IPEACTABICHHE
pemiennii. Jlaxke mpocToe BBINOJHEHHE J1a0OpaTopHO paboOThl  WIHU
HCCIIEIOBATENIbCKOTO TMPOEKTa Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO KaK MIPEAMETHBIX, TaK U S3bIKOBBIX HABBIKOB.

AHanu3upys MmyOJIMKaIud MOKHO BBIICTUTH PSJ] KIIOUEBBIX 3aTPyIHEHUMA
pH peaan3aluid KOMOWMHUPOBAHHBIX MOJIXO0/I0B:

Bo-nepBrix, Tak kak npodeccruoHanbHas MOJroTOBKa, KaK B By3€, TaK U Ha
Kypcax TOBBIIIEHUSI KBaTU(UKAIIMU, YaCTO OTPAHUYMBACTCS TEOpHEH U HE
OpEeANoiaraeT peryjsipHOM MPaKTUKA HWHTETPAallUd TEXHOJOTUWA YPOBEHB
BJIJICHUS penoaaBaTeIs MU TaKUMU TEXHOJIOTUAMU SABJISIETCS
HEJIOCTATOYHBIM.

Bo-BTOpPBIX, pa3HbIil YPOBEHB S3BIKOBOW M MPEAMETHOM MOATOTOBKHA CAMUX
oOyJarommxcsi  3aTpyAHSeT  peau3alldio  NPOEKTHOro  OOydeHusT U
CTOpUTEIUIMHra. B  CMeIIaHHBIX 10 YCHEBAEMOCTH TPyIIax  4YacTh
oOydJaronuxcsi MOKET OBbITb HE TIOTOBa K AaKTMBHOMY y4YacTHio, a Oosee
yCIeBarolye ObICTPO TEPSIIOT HHTEPEC M3-3a HU3KOM CKOPOCTH pabOThI Kilacca
WJIU TPYIIBI B 1EIOM. DTO OCJIOXKHSET MPOBEACHUE COBMECTHBIX MPOEKTOB, a
TaK)Ke CHIKAET A(EKT «A3BIKOBOTO TOTPYX)eHus» [2,83].

Crnenyromuii HEMaJIOBaXXHBIM aCleKT — KadeCTBO M JOCTYIMHOCTh
METOAMYECKUX MarepuajgoB. MHOTHE pOCCHICKHE YYEOHUKH € TMOCOOUs
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OPUEHTHUPOBAaHbl HA OTIENbHBIE YIPAXKHEHHUS MO T'PAMMAaTHUKE U JIEKCHUKE, HO
IPAKTUYECKU HE COAEpX AT MAaTEpUAJIOB JJIsi KOMIUIEKCHOM paboThl cpa3y IO
HECKOJIbKMM HampaBieHUsIM. B pesynbrare mnpenojaBaTessiM MPUXOIUTCS
CaMOCTOSITENIPHO ~ pa3padaTbiBaTh 3aJaHusl, aJalTHPOBaTh HWHOCTPAHHBIE
MCTOYHUKH, YTO 3aHMMAET 3HAYUTEIIbHOE KOJIMYECTBO BPEMEHH.

OTnenbHOW CTOWUT YHNOMSHYTH O TIpoOjeMe OLeHuBaHus. B pamkax
TPAJAULMOHHON CHUCTEMBI Yallle BCEro OLCHUBAETCSI KOHEUHBIM pe3yiabTaT —
TECT WM YCTHOE 3aJaHue, Toraa kak npu uaterpauuu CBL u croputemunra
JOruyHee ObLIO Obl OLIEHUBATH MPOIECC padOTHI HAJ MPOEKTOM, BKJIAJ KaXKJI0ro
YYACTHHKA, pa3BUTUE YMEHHS pacCykJaTb, (POPMYIUPOBATH MBICIH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Cnoco0sbI pemienust npoodJaem

Psn mkon v By30B yXe€ JABMKETCA B CTOPOHY KOMIUIEKCHBIX pemeHui. K
npumepy, nporpamma Moscow Online School BkitouaeT HHTErpupOBaHHBIE
MOJYJIH, TA€ MPEAMET U SA3bIK MIPENOJAIOT NapaUICIIBHO.

O¢dPexTUBHBIM  OKa3bIBAETCA PETYNISIPHOE TMPOBEACHUE COBMECTHBIX
METOJMYECKUX CECCU C YYaCTHEM YUMTEIEH pasHbIX crenuanu3anuid. B atux
YCIOBUSIX MPOUCXOJUT OOMEH OIBITOM, POKIAIOTCS COBMECTHBIE MPOEKTHI, U
IpEernojaBaTeld 4yBCTBYIOT MHOJAEPKKY Koyuier. OTpaboTka NpaKTUYECKUX
HABBIKOB MHTErPALIMM BO3MOKHA HAa MAacTep-KJIAccaxX, CTAKUPOBKAX, a TAKXKE
yepe3 padoTy ¢ ThIOTOPaMH M3 YHCIIa ONBITHBIX KOJIJIET.

Pa3paboTka coBpeMeHHBIX HU(PpOBbIX MmiaTdopm (Hanpumep, Lingual.ab,
SkyEng EDU, Edutoria) moMmoraer moiy4yaTh AOCTYI K TOTOBBIM Y4€OHBIM
MarepuanaM, UHTEPaKTUBHBIM 3a/laHUAM, IpUMEpPaM ypoKoB. Takue pecypcsl
MO3BOJISIIOT TNEAArory MHUHUMHU3HPOBATh BPEMEHHBIE H3JIEPKKH M YUUTHCA
MHTErPALMK B MPOLECCE COOCTBEHHON pabOThI.

BaxHyr0 posp  Wrpaer OCO3HAaHHOE BOBJICYCHHE POJUTENEH U
aAMUHUCTPALMM IIKOJIBI, KOTOpbIE MOTYT NOJJIEPKUBATh HWHUIMATHBBI
penoaBaTese, CIOCOOCTBOBATh OCHAILICHHUIO COBPEMEHHBIM
0o0Opy/OBaHUEM, MOTHUBHUPOBATH KOJUIEKTHB. BBejneHHe ruOKoil cucTeMsl
OLICHKM, AaKIEHTHUPOBAaHHOW Ha TpoIecC U KOMaHAHYIO padoTy, TaKxke
croco0cTByeT O0Jiee 00BEKTUBHOM KapTHHE ycIrieBaeMocTH [3, 29].

WuTerpaiys BbIIIETIEPEUYHUCTICHHBIX MOJX00B rapaHTUPYET pazHooOpasue
(GopM IEeATETbHOCTH, YYUT padoTaTh B KOMaH/E, paclpeAeiaTh pOJId, TOBOPUTH
Ha s3bIKE HE paJM OUEHKH, a JJIs peuieHus peanbHOW 3amaund. COBMECTHbBIE
IPOEKTHl CIMOCOOCTBYIOT COLMAIU3ALNK, PA3BUTHIO CAMOCTOSITENILHOCTH H
KPUTUYECKOTO MBIIILJICHUS.

CTOpUTEIIMHT MPU 3TOM CTAaHOBUTCA HEOTHEMJIEMOUN YacThbi0 MOTHBALIUH,
IOCKOJIbKY TIOMOTaeT BbIpaXkaThb JIMYHYIO TIO3ULMIO YEpe3 HWHTEPECHBIC
ucropuu, HOpMUPOBATH TBOPUECKUH oTeHHan[4, 77].
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Kpome Toro, CTOPUTEIUTMHT MO3BOJIAET OOYJAOIINMCST IPUMEPHUTH Ha CEOsI
pasziuyHbIe POJM, B3IJIIHYTh HAa Yy4eOHBbI Marepuasd ¢ HOBOW CTOpPOHBI, a
3HAUUT — JIy4Ille €r0 YCBOUTb.

WuTerpanust BceX MNEPEUYUCICHHBIX MOAXOJ0B IOMOTaeT IPeo0JIeTh
TpPaJAUIIMOHHOE pa3lieJieHue 3HaHuM no npeameraM. OOyyaromuiics HaYMHAET
BUJIETh CBS3M MEX]y OCTaJbHBIMHU MPEIMETaMU M HHOCTPAHHBIM S3BIKOM,

IMOHUMACT, YTO A3BIK — 3TO HHCTPYMCHT IIO3HAHHWA MHpA, 4 HC CaMOICIIb.
HOI[O6Ha$I CMCHa TI1apaJjurMbl MOTUBHPYCT YUUTHCA AaJIbIIC, HCKATb
JOITIOJITHUTCIIBbHBIC HNCTOYHHUKH I/IHCI)OpMaI_II/II/I, pa3sBUBATDb HaBBIK

CaMOCTOSITEJIBHOTO IIOMCKa pemeHni. MccimenoBanuss NOKa3bIBaKOT, 4YTO
YYaCTBYIOIIME B KOMIUIEKCHBIX MPOEKTaX C HCMHOJb30BAHUEM HHOCTPAHHOTO
s13bIKa, ObICTpEE HAUMHAIOT BOCIPUHUMATH €r0 KaKk pabO4yuii HHCTPYMEHT, YTO
TaéT pe3ynbTaT U Ha Oynyuied nmpodecCUOHAIbHOU TpaekTopuu |5, 84].

[Iytu  coBepieHCTBOBaHUSI O0Opa30BaTEIbHOM  JIEATENBHOCTH  MOTYT
JOCTUTAThCA C IOMOUIBIO:

1.ITepexosia OT OLIEHOK TOJIBKO 32 UTOTOBBIN pe3ynbTaT K (hOPMUPYIOIIEMY
OIICHMBAHUIO: IIEHUTHh BKJAJ B OOCYXJEHHE, yMEHHE paboTaTh B KOMaHJE,
CaMOCTOSITENIbHBI ~ MOUCK  WHGOpPMAIMM, HECTaHJApTHOE  MBIIUICHHE.
PazpaboTka kpuTepreB BMecTE€ C OOYyYalOUIUMHUCA IIOMOTaeT WM JIyyIle
MOHUMATh, YTO IIEHUTCS B paboTe.

2. IlpurnaiieHusi K CO3JaHUIO COOCTBEHHBIX IMPOEKTOB, BBIOOPY TE€M IS
CTOPUTEJUIMHIa JIMOO OOCYXXIEHHIO PEIIeHH NPOEKTHBIX 3aJad, 4YTO
MOBBIIIAET YPOBEHb JIOBEPUS U  MOTHUBAIMIO, JaéT TMOYYBCTBOBATH
CaMOCTOSITENIbHOCTb U OTBETCTBEHHOCTH 3a PE3yJbTaT.

3.Ctpareruii pa3BuTHs, KOTOPBIE TOJKHBI IPETYyCMATPUBATh JOJITOCPOYHOE
MOBBIIIIEHWE KBATM(PUKAIIMK TEJAaroroB, TEXHUYECKOE OCHAIICHUE KJIAcCOB,
MOJIJICPXKKY YYaCTHsI B UHHOBAITMOHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX MTpOrpaMMax.

Takum oOpa3om, komiuiekcHoe BHeapenne EMI, CLIL, CBL wu
CTOPUTEJUIMHTa — CIJIOKHAs 3a/iaya, TpeOyromias OT IpernoaBaress 0oJbIIoif
TMOKOCTH, TOTOBHOCTH K MHHOBAIIUSIM U TOCTOSIHHOTO MPOo(hecCHOHATHLHOTO
pocta. B TO ke BpeMss MMEHHO 3TH MOJXOJbl MO3BOJIAIOT PEAIU30BAThH
COBpPEMEHHBIC 1€ 00pa3oBaHUs: cPOpMUPOBATH y OOYYAIOIIUXCS HABBIKH
paboThl B MEXKIUCIHUIUIMHAPHOW Cpelie, YMEHHE MBICIUTh KPUTHYECKH,
paboTaTh ¢ uHGoOpMaIMed U UCIIOIb30BaTh HMHOCTPAHHBIN S3bIK KaK peajibHOE
CpPEACTBO KOMMYHUKauH [5, 90].

Heo6xonumo nepeiiTu OT m1abJOHHBIX 3aHITUN K )KUBBIM, HACHIIIICHHBIM, B
[EHTPE KOTOPBIX — JIMYHOCTh, €€ MHTEPECHI, IMOLIMU U MOTHUBalus. VIMeHHO
Tak (OPMHUPYETCS YCICIIHBINA, OTKPBITBIH MHUPY BBITYCKHHK, TOTOBBIH K
npodeCCUOHAILHOW U JIMYHOM camMopeaiM3allu B  YCJIOBHUSX  OBICTPO
MeHsromerocst oomecrsa [6,110].

OOpa3zoBaTeNbHBIM YUPEKACHUSIM BAXKHO TMOJACPKUBATH IMPEIoaBaTesen
Ha 3TOM NyTH, BHEIPSTH COBPEMEHHBIE METOJIMKH, CO3/1aBaTh YCIIOBHS MJIS
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oOMEHa OIBITOM MU IIOCTOSHHO COBCPIICHCTBOBATBLCA. Tonbko Tak MOXKHO
00eCneYnTh KAuyeCTBCHHBIM CKA4YOK B YPOBHC BJIaJACHHUA HWHOCTPAHHBIMU
A3BIKAMH W, KaKk CICAOCTBHC, B KOHKypeHTOCHOCO6HOCTI/I 6y,[[y1[II/IX
CIICOHMAJIMCTOB.
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Abstract

In modern conditions, foreign language teaching is increasingly based on the integration of
new educational approaches such as EMI, CLIL, CBL and storytelling, which contributes to
the formation of linguistic personality, the development of critical thinking and the ability to
apply knowledge in real situations, despite the continuing difficulties of introducing and
motivating students.
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VJIK 378

IMPO®ECCHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBINA TEKCT KAK
OCHOBA JJIs1 HOCTOPEHUSA NHOA3BIYHOI'O IUCKYPCA
CIIEUAJIBHOCTHA

P.H. Ynx

Cankr-IlerepOyprckuii rocynapcTBeHHbINH yHUBEepcuTeT, CankT-IleTepOypr
romanchizh@inbox.ru

AHHOTaNUA

Cmamovsa  onucviéaem NpaKmuxy HpUMeHeHus Nnpo@ecCcuoHanrbHO-0PUESHMUPOBAHHBIX
mexkcmos 6 npoyecce 00y4eHuss UHOAZLIYHOMY OUCKYPCY CMYOeHmo8 OYOyuux Cneyuaiucmos
8 obracmu HCYpPHAMUCMUKY, KYyIbmyporoeuu u uckyccms. Ilpusooumcsa mooensb obyuenus
AHRNIULICKOMY A3bIKY HA OCHO8€ OUCKYPC-OPUESHIMUPOBAHHO20 NOOX00A.

KiroueBble c¢JI0Ba: uUHOCMPpauHbLl  A3bIK, UHOA3BIUHLIL — OUCKYPC — CHEeYUATbHOCMU,
npogeccuoHanbHO-0pUEHMUPOBAHHDIL MEKCM

HNHos3p1yHOE OOydYeHHE B HECHEIUAIbHOM JIMHTBUCTHUYECKOM BY3€
XapakTepusyercss npodeccuoHanu3auuMeid  ero  KOMMHOHEHTOB. CTyaeHT
OyaylIni )KYpPHAIUCT, KyJIbTYPOJIOT HJIM UCKYCCTBOBE] U3y4YatOT MHOCTPaHHBIN
SI3IK JJISI TOTO, 4YTOOBI HCIOJB30BaTh €ro B CBOEH MpodeccuoHaIbHOM
NEeATEIbHOCTH. biaronaps yBEpEeHHOMY BIIQJEHHUI0 HHOCTPAHHBIM S3BIKOM
CTYJEHT MOXET OBbITh B KypcC€ IMOCJIEIHUX JTOCTHKEHUN HAyKH, TEXHUKU, UMEET
BO3MOKHOCTb YWTaThb AayTEHTHUYHbICE MaTepualbl, CBSA3aHHBIE C  €ro
npo¢eccuoHaIbHON o0JacTblo, y4aCTBOBATh B MEKTyHApPOIHBIX
KOH(pEpEHLIUAX, CUMIIO3UYyMax, CEMUHApax, NPOBOJAUTh BCTPEYH U HWHTEPBBIO,
OCYILECTBIIATH MEPErOBOPHI ¢ MEKIAYHAPOAHBIMU IIAPTHEPAMU O IPOBEIACHUU
COBMECTHBIX  MpOeKkTOB. Ilockonbky  Oyaymuid  cnenquaiuct  Oyjaer
OCYUIECTBJISITh  CBOIO  NMPOPECCUOHANBbHYIO  JIESITEIbBHOCTh B paMKax
KOHKPETHOT'O MPO(PECCHOHAIIBHOTO COOOIIECTBA, TO CIEYET YKa3aTh Ha TO, UTO
«...CTAHOBJICHHE CIELHAIMCTa B JIO00M 00JacTH [OJKHO CTPOUTHCA Ha
dbopmupoBaHuU y HEro npodeccuoHanbHOM uaeHTuYHOCTIY [1, c. 121].

Co3naBasg Ha 3aHATHUSIX WHOCTPAHHOTO $A3bIKA YCIIOBHS ISl Pa3BUTHSI Yy
OyIoylUX CHEHHAIUCTOB CQepbl KYpPHAIUCTUKH, KYJIbTYphl U HCKYCCTB
npoecCHOHANbHON HMJIEHTUYHOCTH MBI HCXOAMM M3 OCO3HAHUS KOHEYHOM
nenu OoOydyeHUsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B  HEA3BIKOBOM By3€ — 3TO
chopMHUpOBaHHAsT W AaKTUBHO MCIOJIb3yeMasi BBITYCKHUKAMU WHOSI3bIYHAS
npodeccuoHanbHasi KOMMYHUKATUBHASI KOMITETEHITHSI.

WNuos3pryHas  mpodeccuoHaibHasi  KOMMYHUKATUBHAsT ~ KOMIIETEHITUS
npencTaBiIsieT co00il «IMYHOCTHOE TMCUXOJIOTMYEeCKOe HOBOOOpPa30BaHME
KOTOPOE B €AUMHCTBE W B3aMMOCBA3M  KOMMYHHMKAaTHUBHOTO U
npo(eccCHOHaTbHOTO KOMIIOHEHTOB B CBOEH CTPYKType BKIIIOYaeT B ceOf,
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Hapsly C KOTHUTUBHBIM M TIOBEJEHYECKUM AacleKTaMH, JI0JITOBPEMEHHYIO
TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTh K BEJEHHUIO MNMPOGECCHOHANbHOW W Hay4yHO-
UCCJIEIOBATENILCKOM JICSITENIbHOCTA Ha MHOCTpaHHOM s3bike» [2, c¢. 77].
NHos3blyHas mpodeccuoHalibHasi KOMMYHUKATUBHAsT KOMIIETEHIIUS CTYJECHTOB
— 9TO 3HaHHE OCOOEHHOCTEH POJIHON U MHOSA3BIYHON KYJIBTYPHI, CIIOCOOHOCTh
y4acTBOBaTh B CUTYaIHMSIX MPOPECCHOHAIBHOIO OOIIEHUS, YMEHUE MPABUIILHO
UCIIOJIb30BaTh MNpPO(EeCCUOHATBHYIO JIEKCUKY B pEYH, JIOCTUTaTh CBOIO
KOMMYHUKATUBHYIO 1[€JIb, 3TO TAKKE€ HABBIK IPUMEHEHHUS MOTYYECHHBIX 3HAHUN
0 KyJIbTYpax CTpaH U3y4aeMoro si3blKa Ha MPaKTUKE.

OOydyeHHEe HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY — O3TO CIIOXKHBIA MPOIIECC, KOTOPBIi
BKJIIOYA€T MHOECTBO  CIlaraéMblX, CHUMOHO3 KOTOPBIX OOECIEYMBAET
s dexTuBHBI pe3ynbTaT. ['oBOpss 00 0O0y4YeHWUM AaHTIUHCKOMY SI3BIKY Ha
HESI3BIKOBBIX (haKyJbTeTaX, CIEAYeT CKa3aTh HE TOJbKO 00 OCBOCHHUU CJIOB,
BBIPOKEHUM, KOTOpPhIE HEOOXOAMMO 3HATh OyAylieMy CIEUUATUCTy, O
NEPEeBOJIE C U3YyYaeMOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha PYCCKHM SI3bIK U Ha0OOPOT.
OTOT mpolecc ropaszno cioxHee. Ha coBpeMeHHOM »dTame Mbl oOydaem
CTYI€HTOB UHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK CIIOKHOW JUHAMHUYECKON CUCTEME.

Hama wmonens oOydeHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTPOHUTCSI Ha OCHOBE
NPUMEHEHUSI JIHUCKYPC-OPUEHTHUPOBAHHOTO MOJXO0Jd, COINIACHO KOTOPOMY
KITFOUEBOM €JIMHULICH B MPOLIECCE MHOA3BIUHOTO OO0YUYEHUs SIBISIETCS JUCKYPC.
JIuCKypc €cTh «peuyeBOM TOTOK, SI3bIK B €ro IOCTOSSHHOM JBUXKECHHH,
BOMparnmii B ce0si MHOTO0Opa3rue UCTEPUUECKON AMOXH, UHAUBUIYAIbHBIX U
COIIMAJIbHBIX OCOOEHHOCTEW KaK KOMMYHHUKaHTa, TaK U KOMMYHUKATUBHOMU
CUTyallMM, B KOTOPOM NpoUCXoauT oOmeHue. B auckypce oTpaxkaercs
MEHTAIUTET U  KyJbTypa, Kak Hal[MOHaJbHasl, BceoOmas, TaKk U
WHIUBUYaJIbHAsA, yacTHas» |3, c. 47].

OOyuast aHTTTUHCKOMY SI3BIKY OyIYIIMX >KYPHAIHCTOB, KYJIbTYPOJIOTOB U
HCKYCCTBOBEJIOB MbI OOpaliaeMcsi He TOJbKO K HM3YYCHHIO TEPMHUHOJIOTHUU
CHEIMATbHOCTH, TUITMYHBIX S3BIKOBBIX OOOPOTOB, XapaKTEPHBIX JI JTaHHBIX
obOnacTelt, HO Takxke oOpallaeM BHHUMAaHHME Ha TpPaBWIA CO3/IaHUSI PEUEBBIX
BBICKQ3bIBaHUH, OCOOCHHOCTH OTOOpa S3BIKOBBIX CPEJCTB, PacCCMOTPCHHE
AKCTPATMHTBUCTHYECKON (BHES3BIKOBOM) WMH(MOpPMAIUU W COLUOKYJIBTYPHOM;
MBI TaK)X€ ITUPOKO UCCIEAYEM CTPATETUU U TAKTHKH, PUHSTHIE B KOHKPETHOM
M3y4yaeMoM JTUCKYypCe (Mequamuckypc, KYJbTYPOJIOTMYECKUI u
HCKYCCTBOBEIUECKHUIN JUCKYPCHI).

OmHolt W3 TEXHOJIOTHM, NPUMEHAEMBIX HaMH B TMpollecce OOydeHHs
AQHTJIMIICKOMY  f3BIKY,  SIBJIIETCS  HUCIOJB30BaHUE  MPO(EeCCHOHAIBHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, CBS3aHHBIX C OyaylIied CHenuaaIbHOCTHIO
CTY/ICHTOB.

HeobxoaumMo OTMETUTh, UYTO PaHbBIINE TUCKYPC M TEKCT PacCMaTPUBAIIUCH
KaKk CHUHOHUMHUYHBIE T[IOHATHS, OJHAKO, celyac, MEXIy HHUMHU YETKO
MPOCJIEXKUBACTCS JIeMapKallMOHHAs JMHUA. Tak, MOXHO COIJIaCUThCA C
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BbICKa3biBaHueM B. B. KpacHbix, koTopas nuier: « TeKCT — 310 dneMeHTapHas
(T.e. ©0azoBasg, MHUHUMAaJIbHas) eAWHUIIA Juckypca» [4, c. 192]. B
IPOTUBOMNOJIOKHOCTh, JHCKYPC paccMaTpUBAaeTCs KakK «...JUHAMHYECKUN
MPOIIECC, YACTHIO KOTOPOTO SIBJsETCS TEKCT» |5, . 125].

[IpodeccrnonanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIA ~ TEKCT  SIBIISIETCA  €JIMHUILICH
po(ecCUOHaNBHOTO MHOS3BIYHOTO AUCKYpCa, T.€. (GPUKCUPYEMbIM (hparMeHTOM
JEUCTBUTEILHOCTH, BOIUIOIIEHHBIM B  Pa3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX  (popMmax.
KommiekcHoe wu3ydeHue mnpodecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, a
TaK)K€ BBICTPOCHHAsI CHCTeMa pabOThl HAJ TEKCAaMH IOMOTAIOT OyayIiemMy
CIEUHUAIUCTY MOTPY3UTHCS B MHOSI3BIYHBIN AUCKYPC CBOEH CIEIIMATBLHOCTH.

[TpodeccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIC TEKCTHI, HA KOTOPBIE MBI OITUPAEMCS
B TIporecce OOydYeHHsI SBISIOTCS AyTEHTUYHBIMH M aKTyallbHBIMU. YTO
KacaeTcs CTYJIEHTOB OYIyIIMX >KYPHAJIUCTOB, TO JJIi HUX HPUOPUTETHBHIMU
OyIyT TEKCTHI CIEIYIOUIUX >KAHPOB: PEMOpPTaX, CTaThs, 3aMETKa, WHTEPBBIO,
peleH3usa, KOMMEHTapuil, O4EPK, 3CCE, KOJOHKA, JOHrpud. Kynbryponoru u
HCKYCCTBOBE/IbI M3yUYalOT CTaThH, PEIEH3UH, KPUTUUECKHUE 0030pbl, aHHOTAIINH,
MoOHoTrpaduu, XyA0KECTBEHHbIE aTbOOMBI, allbMaHAXH.

[{enecooOpa3HOCTh MCIONB30BaHUS MPOHECCUOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB B IIPOLIECCE H3YUYECHUS MHOS3BIYHOIO JUCKypCca CHEUUATBHOCTU
OOBSCHSIETCSI TEM, YTO OHU O00JaJal0T HECKOJbKUMHU BaKHBIMU KATETOPUSIMH.
Bo-nepBrix, npodeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCThl KOHIIENITYalbHbI, B
HUX 3aJI0’)KeHa Kakas-Tu0o coluaibHas, OOIIECTBEHHAs, HPaBCTBEHHAs WU
acreTuueckass wujaes. Bo-BTopbix, TeKCThl uH(OpMaTUBHBI. M3yuas TeEKCT,
CTYJIEHT Y3HAeT HOBbIE Jisi ceOsl CBEIECHMs MO MpOOJIeMAaTHKE, KOTOPOW OH
3aHUMAaeTcs.  B-TpeTbux, TEKCTaM CBOMCTBEHHAa  MOJAJIbHOCTh,  T.€.
omnpenereHHas TeMa WM CHUTyalMs MOJAl0TCS MOJ ONPEeAeNEHHBIM YIIOoM
3peHUs, BOBMOKHA aBTOpPCKas TPAKTOBKA, €r0 TOYKa 3peHus. BaxHbIM 31€Ch
SBJISICTCSl BKJIFOUEHHE HKCTPATMHTBUCTHYECKOTO acmekTa (JIMYHOCTh aBTOpa
TEKCTa, KOHTEKCT, JOCTHKEHHUE 33 CUET Pa3HBIX CPEACTB TOM MM MHOM OKPACKHU
TekcTa).  B-ueTBepThiXx, mpodeccuoHaTLHO-OPUEHTUPOBAHHBIE  TEKCTHI
COIEpKAaT KOMIIOHEHT NparMaTUKH, OHHU BBINOJHAIOT WUIOKYTHBHYIO
dbyHKIIMI0, OIarogapsi KOTOPOM Mbl MOXEM BBIWICHUTH 11€J1b, 3aMBICETT aBTOPA
TEKCTa, MOHATH JJI1 4ero ObLI CO3/IaH TOT WJIM MHOM TEKCT, Kakoh 3¢ dEeKT oH
CTPEMUTCSI BbI3BATh.

JeranpHplii  aHaM3  Npo(EeCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX  TEKCTOB
MO3BOJIAET CTYJACHTaM H3BJIEUb U3 HUX MPO(ECCHOHAIBHYIO TEPMHHOJIOTHIO,
HEO0OXO0UMYI0 B UX Oyymiel nmpodhecCUOHAIBHON IeSITENbHOCTH, YBUIETh, KaK
CTapUTCA AUCKYpPC B TOW WJIM WHOW OOJACTH, OTMETUTh €ro XapaKTepHbIC
YepThl, TO, KAKUE CTPATETUU U TAKTUKU MPU TOM HUCIIOIB3YIOTCS.

Anroput™M paboThl ¢ MPO(PECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIM TEKCTOM C
BO3MOKHBIMH BapUALMSIMU B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI BJIaJICHHUSI NTHOCTPAHHBIM
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A3BIKOM ~CTYJEHTAaMH U 3aJadyaMH OOY4YEeHHs MOXXET ObITh BBICTPOCH
CJIeIyIoUM 00pa3oM:

|. IIpenrexkcroBbiit stan. CTyaeHTH ¢ MpernojaBaTesieM O00CYXIaroT
BO3MOXKHYIO TEMATHUKY JAHHOTO TEKCTa, BBICKA3bIBAIOT CBOM MPEIOJIOKECHUS
KacaTeJabHO COJEp>KaHUs, BO3MOXHBIX CIICHAPUEB pPAa3BEPTHIBAHMS JaHHOTO
TekcTa. B kauecTBe 3a1aHuil MOTYT OBITh MPEJIOKEHBI CIIETYIOUTUE:

- O3HaKOMBTECh C 3aroJIOBKOM, CKaXHUTe, O YeM WIHM O KoM Oyjer
TOBOPHUTHCS B 3TOM TEKCTE;

- M3YYHTE HOBBIC CJIOBA, BBIPAKCHHSI M KOJUIOKAIMH ([IPUBOMISTCS IEPEe]
TEKCTOM);

- TMPOYUTANTE TEKCT, 3aTEM BBINUIIUTE CJIOBAa, KOTOpPhIE O0003HAYAIOT
cienyroiee ... (ykazaH pyCCKUI 3KBUBAJICHT);

- HalauTe B TEKCTE CJIOBAa, CBA3aHHbIE C U3y4yaeMoW Temoul /
poOJIeMaTHKOM;

- HaliJIUTE B TEKCTE€ HE3HAKOMBIE CJI0BA U NEPEBEIUTE HX.

II. TekcroBelif 3Tam.  37ech LENECOOOPA3HO BBINOJHATH YHPAKHEHUS
[10J00HOI0 IUIaHa:

- IPOYUTANTE TEKCT;

- BBIIEJIMTE CJIOBA, (pa3bl, MPEAJIOKEHUS, KOTOPbIE BBOAAT KIIOYEBYIO
uHpopManuio;

- BBINHUIINATE / TOMYEPKHHUTE. TEPMHUHBI, OMpEACNCHUsS, TUCKYpPCHUBHBIC
MapKepbl, TONUKAIbHBIE [[ETOYKH;

- chopMynHpyHTe TIIaBHYIO MBICITH KaXI0T0 ab3a1ia TeKCTa;

- BbIOGPUTE CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHHE, KOTOPOE HAMIYUIINM 00pazom
nepenaeT cojepKaHue TeKCTa / ero 4acTu.

III. TlocneTekcToBBIM ATall NPEANOJAracT BBINOJHEHUE CIEAYIOLIUX
3aJlaHUi:

- 03arJIaBbTE TEKCT;

- IPOYUTANTE MPETIOKEHUS, MOSCHAIOIIME Ha3BaHUE TEKCTa;

- HalauTe MPEeIJIOKEHUS B TEKCTE, OMHCHIBAIOIIME KOHKPETHBIM TEPMUH,
HOHATHE;

- COTJIACUTECH UJIM HE COTJIACUTECH CO CIIEAYIOIINM BbICKA3bIBAHUEM,;

- OTBETHTE Ha CJIEIYIOIINE BOIPOCH;

- pa3paboTaiiTe MjiaH TeKCTa;

- 3alUIIUTe KIIOYEBBIE CJIOBA, KOTOpPHIE HEOOXOIWMBI JUIs TIepeckasa
TEKCTa,;

- IEPECKAKHUTE TEKCT, ONMUPAsICh HA COCTABIICHHBIH TJIaH.

Ha sTom »5Tame mocne BCECTOPOHHErO HM3yUEHHUs OMPEACIEHHOTO THUIIA
IUCKypca TPOWCXOAUT MPAKTHKAa B BOCCO3JAAHUU CTYJCHTAMH WHOS3BIYHOTO
IUcKypca crenuanbHOCTH. CTylneHTaM Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTa
npesaraeTcsi pasbirpaTb / 00CyAMTHh MOJOOHYIO CHUTYal[MI0 Ha aHTJIMHCKOM
A3bIKE, HANpUMEp, MHTEPBBIO, OOCYAUTHh 3CCE, PELECH3UI0 WU KPUTUYECKUI
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0030p, BBIPA3UTh CBO€ MHEHUE U OTHOIIEHUE K JTJAHHOMY BOMPOCY, UCIOIb3YS
y3yalbHYI0 TEPMUHOJOTHIO, & TakXK€ THUIUYHBbIE CTpaTerMd U TaKTHKH,
KOTOpBIE MCIOJB30BAINCH B TOM WJIM MHOM TeKcTe. [ J1aBHOM 3amaueit Takoro
3a/laHusl SIBIISIETCS TOCTPOCHHME CTYJEHTAMU COOCTBEHHBIX JIUCKYPCHUBHBIX
BBICKa3bIBaHUI HA OCHOBE 3a/IaHHON y4eOHOM CUTYallUU.

[Tocne BbITIOJIHEHUSI CTYICHTaAMU 3aJaHusl POBOAMUTCS TOJIPOOHBIN pa3doop
KKJI0Tr0o ciiydas. BbIBisieTcss KOMMYHHKAaTHBHAsl aJ€KBAaTHOCTh LIE€NIU U
CUTyaIlu¥ OOIIEHUS, JIMHTBUCTHYECKOE O0(DOPMIICHHE, UCTIPABIISIOTCS OIINOKH,
00CYXIal0TCsl TyTH YCTPAHEHUS HEJIOYETOB.

OnpIT paboTHl IMOKa3bIBACT, 4YTO HMCIOJB30BAaHHE IPOPECCHOHAIBHO-
OPHUEHTHUPOBOYHBIX ~TEKCTOB B  TIpolecce OOydeHHUS  HWHOCTPAHHOMY
(aHrmiickoMy) SI3bIKY SIBIsIeTCS 3(P(EKTUBHOM TEXHOJIOTUEH, MO3BOJISIONICH
BOBJICUb CTYJIEHTa B MPO(PECCUOHANIbHBIA KOHTEKCT U MOBBICUTH MOTHUBAIIUIO B
U3YYCHUH HWHOCTPAHHOrO s3blka. HecoMHEHHO, 4YTO «IpodecCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN MHOSI3BIYHBIN TEKCT SIBISETCS ... ICTOYHUKOM PaCIIUPEHUS
po(eCcCHOHALHOTO OIbITa 00YYaroIIerocs ¢ MOMOIIBI0 MPO(EeCCHOHATBHO-
3HAUUMON MH(OpPMAIIUU, KOTOPasi CONECPKUTCS B TAaHHOM TeKkcTe» [6, c. 116].
biaronaps HCIIOJIb30BaHUIO WHOSI3BIYHBIX poQeCCUOHATIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB MPOUCXOAUT JUHAMHYHOE YCBOCHHE CTYJECHTaMH
npodeccruoHanbHOi cocTaBsitonieil ux Oyayiied npodeccuu, MPOUCXOIUT
BBIXOJI B CHUTyalldd pEAJbHOrO OOIIEeHUs, Ojarogaps YeMy CTYACHTHI
3HAKOMSITCSL C JHUCKypcOoM UX Oyaymeid npodeccuu, OCyIIeCTBIsSETCS
WHTETpalys UHOCTPAHHOTO SI3bIKa M CIEIUAIBHOCTU CTYICHTOB.
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PROFESSIONALLY ORIENTED TEXT AS A BASIS FOR THE
FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE DISCOURSE OF
SPECIALTY
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Abstract

The article describes the practice of using professionally oriented texts in the process of
teaching foreign language discourse to students of future specialists in journalism, cultural
studies and arts. The model of teaching English based on discourse-oriented approach is
given.

Keywords: foreign language, foreign language discourse of specialty, professionally
oriented text.
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Abstract

English Preparatory Program at Istanbul Medipol University provides English training for
students whose knowledge of English is not sufficient to follow their courses in English as
the medium of instruction. English Language School also teaches compulsory professional
English language courses in all departments of the university. Based on the advanced
information and communication technologies, thorough planning and organizing strategies,
English Language School is determined to make students‘ achievements relevant to
international standards. Training at the English Language School helps students to acquire
skills and techniques to use academic English in oral and written forms. Students with
successful results of proficiency exams at the end of English Preparatory Program are
allowed to and are able to follow undergraduate courses in English as the medium of
instruction. English Preparatory Program equips students with the necessary skills they will
rely on during their further education and career development. After successful Preparatory
Program completion, students are awarded official certificates that correspond to the
university requirements.

Keywords: course content, preparatory program, undergraduate language training.

Introduction

At Istanbul Medipol University, the aims of the Language School (General
Coordination of Foreign Languages) are to develop a high command of English
in the national and international students, to teach the skill of independent
learning, to improve academic skills and qualities that students will need to use
during their study process. English Language School is committed to Istanbul
Medipol University’s vision and mission of professional education and training
in various academic fields.

The Language School is in charge of two main programs:

1) Compulsory and Optional Preparatory Program;

2) English Language Training Program for Departments.

In the Compulsory and Optional Preparatory Program, General English and
Academic English courses are taught taking into account all language skills and
are supported by the projects and portfolios related to the students' fields of
study. The students are divided into units based on different characteristics such
as the level of their English language proficiency and the faculty or department.
To identify the English language level of students, an academically proven
methodology is applied based on English proficiency tests.
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In the English Language Education Program for Departments, the English
language training is structured according to the requirements of the Turkish
Council of Higher Education.

Compulsory and Optional English Preparatory Program

English Preparatory Program, which has an expert team of instructors,
provides students with the ability to use English efficiently. Istanbul Medipol
University English Preparatory Program was created to meet the needs of
students and it consists of four levels (Al, A2, B1, B2) in accordance with the
Common European Framework of Reference for Languages. Completion of all
levels requires 34-36 weeks according to the academic calendar. Weekly, 26-28
academic hours are taught according to the level of students, and each lesson is
45 minutes long. At the end of the program, students are supposed to reach B2
Level. This level of fluency is required to start education at the department if
English language program is chosen by students. This English language study
program is focused on necessary skills (grammar, reading, listening, writing
and speaking) and enables students to use English for career development at
national and international levels. Upon successful completion of this intensive
program, students obtain the English language skills to follow the courses in
their main field of study.

English Preparatory Program is designed to be effective, efficient, and to
correspond to the student needs and department requirements. During one
academic year, various assessment methods such as exams in a test format,
projects and presentations are used to follow the progress of students and to
identify their deficiencies. In this way, both students and instructors will have
the opportunity to eliminate or minimize any English-related problems they
may face.

The Main Course in the English Preparatory Program consists of Grammar,
Academic Reading, Listening and Speaking, and Academic Writing. The
selected teaching methods are accepted by modern language education systems
and relevant to the needs, levels and requirements of the students. The goals of
Preparatory Program are not only to provide students with a high-level
language training, but also to demonstrate the culture of the English-speaking
countries.

Throughout the courses, the students have the opportunity to practice
English in different modes along with the theory, tests, study questions,
information brochures, visual and digital resources. Each group of students has
an advisor who is responsible for guiding students and informing them about
course schedules, exam contents, project and portfolio processes.

Functioning of the Compulsory and Elective Preparatory Program
System

After enrolment at Istanbul Medipol University, students whose language of
instruction of the undergraduate level of education is English take an exemption
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exam. The students, who do not demonstrate B2 level as the result of exam,
take the Placement Exam at the beginning of the academic year, are placed in
their groups according to their appropriate level, and start their English
Preparatory Program.

The Program consists of four tracks. In each track (eight or nine weeks),
students study all the core skills. The students get their average grades in
teacher assessment, projects, portfolios, the Mid-Term Test, and the Track
Achievement Test. In addition, the grades of English for Specific Purposes
courses are added to the overall average during the third and the fourth tracks.
Since Istanbul Medipol University English Preparatory Program does not apply
a modular system, there is no retention or repetition in tracks. According to the
students’ success in the previous track, new groups are formed.

Assessment and Evaluation

The following assessment and evaluation system is applied throughout the
academic year:

Mid-Track Examination: a test-based examination in the middle of each
track measuring the progress of the students;

Teacher Assessment: a teacher assessment grade given by each trainer on
the basis of attendance, lesson participation, and homework assignments;

Track Achievement Test: at the end of each track, a test to measure
students' progress;

Language Measurement Proficiency Test: at the end of the academic year,
an examination that tests Listening, Reading Comprehension, Vocabulary,
Writing, and Use of English skills;

Project: a task that gives students the opportunity to work on a particular
topic in a team;

Portfolio: an assignment that evaluates the work done by students to
improve their writing skills.

Undergraduate Level of English Language Training in Turkish
Language Education Programs

Language School at Istanbul Medipol University develops English language
courses at its undergraduate Schools where the main medium of study and
teaching is Turkish, targeting to improve students’ English language
proficiency. Structured according to the Common European Framework of
Reference for Languages standards, these courses help students to improve the
language skills necessary in their academic life and careers.

At the Schools of Health Sciences, Business and Management Sciences,
Pharmacy and others, English | and English 11 courses were designed for first
year students at A2 level. These courses with 4 academic hours per week are
held online or face to face according to the needs of the faculties. In A2 level
courses, students' communication skills, basic grammar structures and the
ability to cope with common situations in daily life are developed.
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At the Schools of Communication, Fine Arts Design and Architecture,
Education, Humanities and Social Sciences, courses are organized with 2, 3 or
4 academic hours per week online schedule, depending on the needs of the
students. Flexibility of the courses allows students to develop their language
skills with an interdisciplinary approach.

At the Schools of Health Sciences and Pharmacy, English Il and English
IV courses at B1 level are offered during the second year of study. These online
courses aim to develop students' intermediate level of language proficiency. In
B1 level courses, students are aimed to understand more complex language
structures, express their opinions on certain topics, and communicate in their
professional field. In addition, more effective language use is encouraged by
integrating critical thinking skills into the language learning process.

Professional and Academic English

In Turkish language undergraduate programs, Academic
English, Professional English, and Professional Communication courses are
offered according to the requirements of the faculties starting with the second
year of study. The main purpose of these courses is to develop the terminology
and communication skills that students will need in their professional spheres.

Academic English courses develop students’ academic writing skills,
understanding and critical interpretation of scientific texts. Professional
English courses focus on professional terminology, correspondence, and
presentation  techniques. Professional Communication courses develop
students' ability to communicate effectively and professionally developing their
careers.

The design of these courses is based on the modern language teaching
methods including Communicative Language Teaching (CLT) and Task-Based
Language Teaching (TBLT). Aiming to develop students' language skills in a
sustainable manner, course contents are also supported by Content and
Language Integrated Learning (CLIL) approach.

Language Training in Undergraduate English Language Programs

Students who study English-medium programs take B2 level Academic
English courses starting with the first year of education. B2 level
courses develop students' skills in understanding academic texts, participating
in scientific discussions, and making effective presentations. In addition,
students' critical thinking and analytical skills are strengthened with the help of
these courses.

Digital Education and Assessment-Evaluation Approaches

All English language courses are supported by a digital environment using
contemporary educational technologies. Measurement and evaluation processes
are designed by applying a student-centred approach. Digital content and
homework-based evaluation methods are used to ensure that students are
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continuously involved in the learning process. This system allows students to
use their language skills more effectively in daily and academic life.

Istanbul Medipol University aims to equip its students with the high
language proficiency level to compete globally using comprehensive programs
in accordance with international language teaching standards.

Conclusion

It can be concluded that basic principles of the Language School include
providing an excellent language education by recruiting qualified language
instructors, applying the up-to-date combination of programs and assessment
methods used in the field of English Language Teaching. The Language School
demonstrates the highest quality of contemporary language education.
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AHHOTaNuA
Ilpoepamma noocomosxu no anenutickomy a3wixy 6 Istanbul Medipol University npedocmasnsem
00yueHue aHenIulucKoMy A3bIKY 05l CMYOEHMOo8s, bl 3HAHUS AHSIUUCKO20 A3bIKA HeOOCMAamouHbl
OJ1 NPOXOANCOEHUSL KYPCOB HA AHSIULICKOM A3blKe Kak cpedcmee ooyuenus. Lllkona anenuiickozo
A3bIKA MakKodice npenooaem o0s3amenbHble Kypcbl NPOGDECCUOHANLHOO AH2IUUCKO20 A3bIKA HA
gcex ¢paxynememax yHugepcumema. OcHO8bIBAACL HA  NEPedO8blX  UHPOPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHBIX — TEXHONI02UAX, — MUAmenbHOM  NIAHUPOGAHUU U  OPeAHU3AYUOHHBIX
cmpameeusix, Llkona auenutickoeo A3bIKA NOIHA  PEUUMOCHU  COeNamb  OOCUNCEHUs
CMYOeHmo8 COOMEEMCMBYIOWUMU  MeHCOYHAPOoOubiM cmanoapmam. Qbyuenue 6 Illkone
AHTUTICKO20 A3bIKA NOMO2Aem CMyOeHmam npuoopemams HAGbIKU U Memoobl UCHOIb30BAHUS
aKademMuyecKo2o aHenUUCKo20 A3blKa 6 YCMHOU U nucbMeHHou gopme. Cmyoenmuvl, YCheuHo
coasuiue IK3AMeHbl HA 3HAHUE AH2TUNCKO20 A3bIKA N0 OKOHUAHUU NPOSPAMMbI NOO2OMOBKU NO
AHSTUTICKOMY A3bIKY, MO2YM NpOXOOUmb KYpcvl 0aKanaepuama HA aHIIUUCKOM A3blKe KaK
cpeocmee obyuenus. lIpoepamma noO2OMOBKU NO AHIIUNCKOMY S3bIKY Odem CMmyOeHmam
HeobXo0uMble HABbIKU, KOMOopble UM 0OV HYJHCHbL 8 OdNbHellueM 00pa308anuu U passumuu ux
Kapwvepul. Ilocne ycnewnoeo 3asepuienus HNOO20MOBUMENbHOU NPOSPAMMbBL  CIMYOEHMAM
gvloalomes ogpuyuanvhvie cepmugpurkamel, COOMEemMcmsyoujue mpebosaHusM yHueepcumemd.
KnloueBble ci0Ba: codepocanue Kypca, NoO020MOBUMENbHAS  NPOZPAMMA,  SA3bIKOBAs
n0020mo6Ka Ha yposue bakaiaspuama.
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CTYJIJEHUECKHWIN HAYYHBIN JOKJIAJL HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE KAK UHCTPYMEHT PA3BUTUA SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
IOPUCTA
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AHHOTaNUA

B cmamve uccnedyromesn 6onpocol, césazanHble ¢ pazgumuem A3blKoO8oU TUYHOCMU 10PUCMA,
Ha npumepe No020MOBKU CMYOeHUeCKo20 HAY4H020 00K1ada ons kougepenyuu. C smoi
Yenblo A8Mopbl AHATUIUPYIOM ONbIM OP2AHUZAYUU HAYYHO-UCCTIE008AMENbCKOU pabombl no
UHOCMPAHHOMY A3bIKY V CMYOEHMO8 HeIUH2BUCIMUYLECK020 Npoduis u 000CHOBbIBAIOM
HEobXo00UMocmsb  POPMUPOBAHUSL NPOPECCUOHAILHOU peyesoll KomnemeHyuu 0yoyuje2o
OpucCma Kax O00HO20 U3 KOMNOHEHMOS8 CUCHeEMbl pA3eUmus sA3bIKOBOU JUYHOCMU U
PACKPBIBAIOMCSL 8ONPOCHL  TUH2BOMEMOOUYECKOU OP2aAHU3AYUU NOO20MOBKU OOKIA0d HA
UHOCMPAHHOM A3bIKe OJ1 CMYOeHYeCKUX KOHepeHyul, 8 YaCMHOCMU, YOes1emcs 6HUMAHUe
VAPAXHCHEHUAM U 3A0GHUSM NO  PA3GUMUI0  HABLIKOE PA3IUYHBIX U008 UMEHUs U
Nn0020MOGIEeHHOU MOHOJIO2UYECKOU peyll.

KutioueBble ¢J10Ba: uHOCMPAaHHbLiL A3bIK, CIYOeHYeCKUll HayuHbli O0OKIA0 HA UHOCMPAHHOM
sA3bIKe,  HAYYHO-UCCNIe008amenbCKas — paboma  CMYOeHmos8,  JIUHSB0Memooudeckas
opeanuzayus NOO20MOBKU O0O0KNA0d, umeHue, NOOOMOBIEHHAS MOHONOSUYECKAs peub,
MepMUHONIO2UYECKULL CTLOBADD

BBenenue

B Hacrosmee BpeMs 3HAUMTEIBHOE BHUMAHHME VYACISETCA HAy4YHO-
UCCJIEI0BATENbCKOM paboTe CTYIEHTOB, KOTOpas NPOBOAUTCS B paMKax
IIPOEKTOB, KPY>KKOBOM pabOThI, y4aCTHUs B CTYJEHYECKUX HAYUHBIX OOIIECTBAX,
CeMHMHapax, Macrep-kinaccax W T.4. g CTyIeHTOB-IOPUCTOB ydacTHUE B
Pa3HOOOPA3HBIX HAYYHBIX MEPOTIPUSITHIX, TAKUX KaK KOH(PEPEHIINH U KPYTIIbIE
CTOJBl HAa WHOCTPAHHOM  S3bIKE, MO3BOJSIET PpPAa3BUBATh  KIIFOUYEBBIC
npodeccroHanbHble KOMIIETCHIIMM W MOXHO paccMaTpuBaTh Kak «(popmy
npodeccroHamM3anuu Ha UHOCTPaHHOM si3bike» [1, ¢.38] u, cooTBeTCTBEHHO,
KaK OJMH U3 CIIOCOOOB pa3BUTHS MPO(PECCHOHATBHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH. B
npodeccun IpUcTa BOCTpeOOBaHbI PEUEBEIUECKUE 3HAHUS U HABBIKH, TTIOTOMY
BaYKHBIM aCIEKTOM MOATOTOBKHU OYyJIyIIETO I0PUCTa CTAHOBUTCS (HOPMHUPOBAHUE
npodecCUOHAIbHOW peYeBOM KOMIIETEHIIMM, KOTOpas HeoOXxoauma st
KOHCTPYKTHUBHOTO OOIIEHUS C KIMEHTaMH, KOJJIETaMH U CYJbSIMU, TPAMOTHOTO
U 4YeTkoro ¢opmyiaupoBanus cBoux Mbiciei. [IpodeccuonanbHas peueBas
KOMIIETEHIIMS BKJIOYaeT B ce0sS HaBbIK TNPUMEHEHHUS IOPUIUYECKOM
TEPMHUHOJIOTHH, YTO TOMOTaeT u30eraTh HEIOpPa3yMEHUN M HEMPaBUIbHBIX
TPAKTOBOK, HABBIKM apTryMEHTAIlMU, YOEXKICHUS W TOCTPOCHUS JIOTUYECKH
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CBSI3aHHBIX PEYEBBIX KOHCTPYKILMM, TIOHUMAaHUE HOPM U CTAHAAPTOB AEIOBOIO
oOIlEHUsI U 3TUKU B IOpUIUYECKOl mMpakTuke. KpoMe TOoro, ropucThl JOJKHBI
YMETh «BUJIETh» aJpecaTa CBOETO BBICTYIUICHHS U aIalTUPOBaTh CBOIO pEyb B
3aBUCUMOCTH OT ayJIuTOpuH. Pa3BUBaTh JTaHHBIE HABBIKH I€J€CO00pa3HO HE
TOJIBKO Ha TEKYLIUX MPAKTHUYECKUX 3aHATUAX B BYy3€, HO U B paMKax Hay4dHO-
UCCIIENOBATEIbCKON  JIESTEIPHOCTH CTYAEHTOB, KOTOpas Kak MpaBuio,
IPOXOAUT BHEAYAUTOPHO M TIOMANAET B KATETOPUIO CaAMOCTOSTEIbHOU
MO3HABATEIIbHOU JIESITETbHOCTH.

Metonmosiorust

Knaccuueckast dopmynupoBka, mpemioxkennas FO.H. Kapaynosem, mis
MOHATHS «SI3bIKOBasi TUYHOCTH» (SJI) ompexnensieT ee Kak «COBOKYHMHOCThH (U
pe3yabTaT peaau3aiin) CIoCOOHOCTEN U K CO3JJaHUI0 U BOCIPUSITUIO PEUEBBIX
MPOU3BEACHUN (TEKCTOB), pa3IMYAIONIUXCSA: a) CTENEHbID CTPYKTYpHO-
SA3BIKOBOM  CJIOKHOCTH, ©) TIOyOMHOW HM  TOYHOCTBIO  OTpa)KEHUS
JICHCTBUTEIILHOCTH M B) ONPEICICHHON IIeJICBOW HaANpaBJICHHOCTBIO» [2, C.
245]. KiroueBoit xapaktepuctukoi S1JI BRICTYIIAeT «CIIOCOOHOCTh CO3/1aBaTh U
BOCIIPUHUMATh  PEYEBBIC  MPOU3BEACHUS», UYTO  SIBIAETCA  0a30BBIM
npoecCHOHaNbHBIM  HAaBBIKOM KOMIIETEHTHOTO IOPUCTAa U BBICTYIAET
000CHOBaHUEM  CTpaTerHMYecKoW  I1eauM  OOydYeHHs]  JIMHIBUCTUYECKUM
quciuIUiiHaM B By3e. [loHnmanue nenu oOydeHUss MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
HESI3bIKOBOM BY3€ KakK pa3BUTHE NPOPECCHOHATBLHON S3BIKOBOM JUYHOCTH
OyIymiero creruainucTa CTaBUT OJHON U3 3a7a4 TUCHUIUIMHBI « MHOCTpaHHbBIN
A3bIK» U «MTHOCTpaHHBIN SA3bIK B MPO(ECCUOHANBHOU ACSITEIbHOCTA» Pa3BUTHE
peyeBOi KOMIETEHIIMU, B YACTHOCTH HaBBIKAM IMYOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH C
JOKJIaJJaMd Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha KOH(DEPEeHITUSX.

AHanu3  MCUXOJIONO-TIEJJarOTMYECKON  JIUTEpaTypbl  MOKAa3al,  4TO
ycclie1oBaTeNen WHTEPECYET CIENYIOLINE ACIIEKThI Hay4YHO-
UCCIIEIOBATEIIbCKOM  JEATEIBHOCTH CTYJICHTOB HAa WHOCTPAHHOM  SI3BIKE:
npobJieMa caMOOpTraHU3aliuK U BOBJICYECHHOCTH cTyaeHToB B HUPC; BaxkHOCTH
dbopMHpOBaHUS  YHUBEpPCATbHBIX HABBIKOB, TaKUX KaK KPUTHUYECKOE
MBIIUICHUE; METOAbl NPEOJOJEHUsI TPYAHOCTEH NPH YTEHUH HAYYHBIX
nyOJIUKaIMi ¥ MMOATOTOBKE JIOKJIAJ0B HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, a TAK)KE POJIU U
y4aCTHH MPEIoaaBaTesieil B HAy4HOM TBOPYECTBE CTYAEeHTOB, 1 T.1. [3,4,5,6].

Pe3yabTarthl n 00Cy:KI1eHHe

[Ipobyiema MOATOTOBKM CTYJIEHTOB K Y4aCTHIO B HAYYHBIX KOH(EpEHITUIX
HOCUT TIPEXKJIE BCEro NPUKIaAHOM Xxapaktep. Ha HayyHO-MeTOIHMYECKOM
YpOBHE 3Ta MpoodiiemMa MOpPoXKAACTCS MPOTUBOPEUUEM MEKITY HEOOXOTUMOCTHIO
pa3BUBaTh PEUEBYI0 KOMIICTCHIIMIO FOPUCTOB (B YACTHOCTH, COMPOBOXKIATh
MOATOTOBKY K CTYJACHYECKUM HAyYHbIM JOKJIAI0M) UM HEJO0CTaTOUYHOMU
Pa3pabOTaHHOCTHIO BOMPOCOB JTUHTBOMETOIUYECKON OpraHU3aIii MOATOTOBKU
CTYAEHTOB K BBICTYIUIEHUIO C HAYYHBIM JOKJIAJOM.
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[enpto Hamieil cTaThu SIBISETCA MPOAHAIU3HPOBAThH MPOIECC MOATOTOBKU
CTYICHYECKOI'0 HAy4YHOTO JOKJa/Ja HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE JJISI BBICTYIIJICHUS
Ha KOH(EPEHIMH U OXapaKTEepPHU30BaTh JIMHIBOMETOAMYECKYIO OpPTaHHM3alUIO
ATOrO IMpolecca, YACTUB BHHUMAaHHE JBYM O0a30BbIM HaBbIKAM: YTECHUS W
HOJTrOTOBJICHHOW MOHOJIOTUYECKON PEYH.

B Xoze moAroToBKM K Hay4YHOMY JIOKJIaAy HEOOXOIMMO YYUTHIBATH OOIIUE
MOJIOKEHUSI TOJATOTOBKM JOKJIaJa: Ba)XHO BBIOpaTh aKTyalbHYIO TEMY,
MPOaHATM3UPOBATH HAYUHBIE TyOIHKAIIMH, CPOPMYIUPOBATH 1I€b U CIEI0BAThH
CTpyKType (BBEIEHHE, OCHOBHAs 4YacTh, BBIBOJABI, HUCTOYHHKH). Taxxke
HEOOXOMUMBI PEMETULIMU, TMOJIy4eHHe OOpaTHOM CBSI3M OT HAYYHOTO
PYKOBOAMTENSA, M TMOATOTOBKA K BompocaM ayauTopur. OCHOBHBIMU
TPYAHOCTSMU Ui CTYJEHTOB MOTYT CTaTb HechopMHpOBaHHAs WU
HEJOCTaTOYHAs WHOS3BIYHAS KOMMYHHUKAaTHUBHAsS KOMICTCHIIUS, HE3HaHUE
TEPMHUHOJIOTMH, OTCYTCTBHE M HEAOCTATOYHOCTh HABBIKOB AHAJIUTHYECKOTO,
KPUTHYECKOT'O MBIIICHNS, METAKOTHUTUBHBIX HABBIKOB.

HayuHblif 10KIaa CTyJA€HTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MPEACTaBIsAET COOOM
OJIMH U3 BUJOB MOATOTOBIEHHOTO MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS C TTO3ULIHI
JMHTBOAUIAKTUKN HHOCTPAHHOIO SI3bIKa W OJHMM M3 BHJIOB IyOJIUYHOTO
BBICTYIUIEHHUS C MO3ULUU pUTOpUKU. Hapsiny ¢ 3TuM, cieayer yuyuThiBaTh, 4TO
JOKJIaJ] — 3TO HE MPOCTO YCTHAs IPE3EHTALMs, & UTOTU HUCCIIEN0BATEIbCKON
paboThl, MO pe3yJbTaTaM KOTOPOM OOBIYHO CleNyeT oOCykJeHue B (opmarte
BONPOCOB M OTBETOB. CleI0BaTEIbHO, HEOOXOAUMO OCO3HABATh, UTO MPOIECC
MOJATOTOBKA K  JOKJIaAy SIBISETCA MHOTOTPAHHBIM ¥ CHUCTEMHBIM,
HAIpPaBJICHHBIM Ha Pa3BUTHE BCEX BUIOB peueBOM aesTtenbHOCTU. [loaroroBka
JOKJIaa TMOoApa3yMeBaeT JOCTAaTOYHO OOJIBIIOW O00BEM CaMOCTOSTEIHHOM
MO3HABATENBHOMN NIEATEIHHOCTH, B OCHOBE KOTOPOMW JIEKAaT METaKOTHUTHBHBIE
HaBBbIKH, CIIOCOOCTBYIOIIME pAallMOHAJIbHOM OpraHu3aluu  COOCTBEHHOTO
KOTHUTUBHOTO  pecypca:  MOHUTOPUHTY  COOCTBEHHOTO  MBILUICHUS,
TUIAHUPOBAHHIO, OLICHKU U KOPPEKIUH JACUCTBHIA B TIpoliecce o0yueHus [7].

Bce BblmienepeuncieHHble OCOOEHHOCTH TMOATOTOBKH  CTYAEHUECKOI'O
JOKJIaJja, a TakXke I[OHMMAaHME CTYACHUYECKOr0 HayyHOIo JOKJIajga Kak
KBUHTACCEHIIMM HCCIIEIOBATENBCKON pabOThl M0 KOHKPETHOW TeME Ha OCHOBE
CaMOCTOSITENIbHOM MO03HaBaTEJIbHOM JeSITeIbHOCTU MO3BOJIET
OXapaKTeprU30BaTh JMHTBOMETOANYECKYIO OpPTaHU3AIUIO €r0 TIOTOTOBKH.

OCHOBHBIMH ~ KOMITOHEHTaMH  JIMHTBOMETOJMYECKON  OpraHu3aliu
MOJITOTOBKM CTYJIEHYECKOTO HAYYHOTO JOKJIaga BBICTYMAIOT YMPAXHEHHS |
3aJlaHus, HaNpaBIEHHBIX Ha OOyYeHHE HaBBIKAM YTEHHUS BCEX BHJIOB
(MpoCMOTPOBOE, O3HAKOMHTEIHHOE, TIOMCKOBOE, H3ydalolee), a TakKe
HaBbIKAM MOHOJIOTUYECKOW W HAJOTHYECKON pedH, ayJupOBaHUs U THCHMY,
MOCKOJIbKY YCTHOE BBICTYIJICHHE YacTO COMPOBOXKIACTCS ciaigamMu u/ wim
MOCJICAYIOIUM HallMCAHUEM CTaThH.
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IlogroroBka nOKJIaza HOCUT KOMIUIEKCHBIM CHCTEMHBIM XapakTep |
Mo/pa3yMeBaeT PEryJsIpHYI0 padOTy B 3TOM HampasiieHur. OrpaHMYuM Halle
HCCIICAOBAHUC BOIIPOCAMH PA3BHUTUA HABBIKOB YTCHHA MW IIOATOTOBJIICHHOI'O
MOHOJIOTHYCCKOI'O BBICKA3bIBAHUA MW PACCMOTPHM BO3MOKHBIC BdPHAHTHI
ynpamHeHm”I n SaﬂaHHﬁ, HaIIpaBJICHHBIX Ha O6Y‘I€HI/IC HaBbIKaM 4YTCHMUA,
KOTOPBIC  BBICTPAUMBAIOTCA HA  OCHOBC pa6OTBI C HpO(beCCI/IOHaJ]LHO-
OPUCHTHUPOBAHHBIMU TCKCTAMMU:

1. A1 pa3sBUTHA KW COBCPHICHCTBOBAHMA HABBIKOB O3HAKOMHUTCIBHOI'O
gyrenus. make a plan of the text; read the text and give it a tittle;

2. IJ1 pa3BUTUA W COBCPHICHCTBOBAHHA HABBIKOB HM3Yy4arolICIro YTCHMUS.
read and analyze the text, find the main ideas of each passage; make a summary
of the text; read the text and make a diagram of ...; compare and contrast ...;
what- do- you -think questions/debating the main points of the text;

3. JJIsL pa3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHUA HABBIKOB IIOMCKOBOTO YTCHHU. SCan
the text and find some numbers/dates/ proper names...; read the table/graphs or
interpreting information from tables and graphs; read the text and do the test
(multiple choice tasks); read the and complete a diagram of ... [8].

I[JBI Ppa3BUTHA HABBIKOB TOBOPCHHA CYHICCTBYIOT IIOATI'OTOBUTCIIBHBIC
YIPAXHCHUA, KOTOPBIC CO3AAar0T YCJIOBHA I YCIICIIHOI'O IIOPOXKIACHUA
PCUCBOI'O0 BBICKA3bLIBAHUA. K HMUM MOXXHO OTHECTH 3aJaHrs Ha paCIIUpPCHUC,
3aBCPIICHUC HpCI[J'IO)KCHHﬁ, CHHOHMMHNYCCKHUE N AHTOHHMMHYCCKHEC 3aMCHBI,
IPYNIHUPOBKA CJIOB MO OOIIMM MpU3HAKAM, COCTaBJICHUE AacCOIMOTPaMM,
o0pa3oBaHue NMPEAJIOKEHUI M0 MOJIEIIA, BONPOCOOTBETHBIEC YIPAKHEHHUS.

I[J'IS[ Pa3BUTHA n COBCPIICHCTBOBAHUA HAaBBIKOB HOHFOTOBHGHHOﬁ
MOHOJIOTHUYECKOU peun L[CJ'ICCOO6paBHO HMCIIOJIB30BaTh CJICAYIOIME 3aaHus.
nmepecKkaz TCKCTa C OHOpOfI Ha KIOYCBBIC CJIOBA, IINIaH, I10A3aroOJIOBKH,
[IoAroTOBKAa COO6HICHI/I$I 110 H3yquH0ﬁ TCMC; IIOCTAHOBKA KIIFOUYCBBIX BOIIPOCOB
K TCKCTY, 0OBSICHEHHE 3aroj0BKa TCKCTA, COKPAIICHHUC IIPOCIYIIAHHOI'O HIIH
[MPOYUTAHHOI'0O TCKCTAa A0 HCCKOJBKHX JIOTHYCCKHU CBA3dHHBIX PCYCBBIX
KOHCTPYKLIMH, IOUCK aPTYMEHTOB B TEKCTE WJIA TEKCTAX B IOJIb3Y CBOCU TOUKHU
3peHus.

Heobxoaumo 0oTMETHUTB, YTO I YCTHOTO BBICTYIUICHUS TPEOyeTCsl 3HaHUE
pedeBbIX (QOpMyI, OPTaHM3YIOIIMX M CTPYKTYPUPYIOUIUX pEUb, a TaKkKe
OTUKCETHBIX «peaKuHﬁ» Ha SaI[aHHBIﬁ BOITIPOC, HAITPUMCEP, €CJIX HC ITOHI, O UEM
uaet peub (I’m sorry. Could you say that again, please?), eciu He 3HacIb Ha
Hero otBet (I don’t actually know a great deal about..., but) u t.1. [8].

BrinonHenne Ttakoro poja 3aJaHU NPOUCXOJUT B paMKax TEKYLIUX
3aHATUN 110 MHOCTPAHHOMY s3bIKYy. [Ipy MOArOTOBKE KOHKPETHOIO IOKJIazja
CTYJIEHTbI MPUMEHSIOT C(HOPMUPOBAHHBIC HABBIKM YTEHUS W MOJTOTOBICHHOU
MOHOJIOTHUECKOW peud IS OMpeleieHUus TEeMbl, Moa0opa MaTepuana,
00001IeHNsI, aHadM3a M CHUHTE3a IOJYyYeHHON WH(OpPMAIUU, COCTABJICHUS
TEKCTa AOOoKJjIaaa C OHOpOfI Ha IlJIaH, KOTOpBIfI COCTAaBJIIETCA B XOI€
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KpUTHYECKON mepepaboTku marepuana. CremayeT OTMETUTh, YTO MOCKOJIBKY
CTYJICHTBI HESI3bIKOBBIX BY30B M3Yy4arOT MHOCTPAHHBIN S3bIK HA IIEPBOM Kypce,
KOT'JIa €Ille HET CHEIHaIbHBIX AUCUUIUIMH U NPEACTABICHUE O CBOEH OyaylIeil
JESTEIbBHOCTH Y MHOTUX JIOBOJIBHO aOCTpakTHOE, IOKJan OyAeT HOCHUTh
0030pHO-KOMIWIATUBHBIN Xapaktep. [IoAroToBKa M BBICTYIIEHHE C JOKIAIOM
Ha MHOCTPAaHHOM sI3bIK€ Ha KOH(EepeHIMH — HSTO MOTHUBUPOBAHHAs
JESITeNIbHOCTh, MOTOMY pelIalolMMU (akTopaMyu OTOOpa NMPETEHJEHTa IS
ydacTusi B KOH(pepeHIuu OyayT ypOBEHb BJaJIeHHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U
po¢eCCHOHANIbHAS BOBJICUEHHOCTD.

3akioueHue

CryneHuecKuil Hay4YHbII JTOKJIa] Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE€ KaK MHCTPYMEHT
pa3BUTHSL  A3BIKOBOM JIMYHOCTH OPUCTa COJCHCTBYET (HOPMHpPOBAHHUIO
CIIOCOOHOCTH «CO3/1aBaTh W BOCIPUHHUMATHh PEYEBBIC MPOU3BEACHHS» 4Yepes3
(opMuUpOBaHHE HABBIKOB HAayYHOTO, MPO(ECCHOHAIBHOTO, aHATUTUYECKOTO U
CUHTETUYECKOTO MBILIUICHUS, HAaBBIKOB CaMOCTOSITEJIBHOM I03HaBaTEIbHOU
NEATEIbHOCTH, HABBIKOB BJIAJICHUS BCEMU BHMJIAMH HWHOSI3BIYHOM pPEUYEBOU
JESTENIbHOCTH HApsAy C SKCTPAIMHIBUCTHUECKMMU HaBblkaMu. I[IpoGiema,
paccMaTpuBaeMas B CTAaTbe€, HOCUT IPHUKIAAHOW XapakTep, CIEAOBAaTEINBHO,
pe3ynbTaTel  MCCIECAOBAaHUS  MO3BOJLAIOT  CHENATh  Psi  IPAKTUYECKUX
pexkoMeHanumi: Pose mpenogaBaTens Mpu MOATOTOBKE CTYJIEHTOM JOKJIaaa —
KOHCyJbTaTHBHAsA. [lpenonaBaTento HEOOXOAUMO BKJIKOYATh B IJIAHBI 3aHATHI
3a/IaHUsl, YIYUTHIBAIOIINE MOTEHIUAIbHYI0 BO3MOXHOCTh CTYAEHTOB IPUHUMATh
y4acTHE B HAayYHbIX KOH(PEPEHLMX; pa3padaThiBaTh 3aHATHUS, HAIPABICHHbBIE
Ha TPCHHUPOBKY HABBIKOB MOHOJIOTUYECKON peqr/ImyOJHMYHBIX BBICTYIUICHUH.
[Ipu moaroToBke K JOKJIaay HEOOXOAMMO KOHCYJIbTUPOBATh CTYAEHTOB B
BBIOOpE aKTyaJbHbIX M HAy4YHO OOOCHOBAaHHBIX TE€M, MPEIOCTaBIIsS MOMOUIb C
O0TOOpOM JIUTEpaTypbl U PECYpCcOB, 00SA3aTENbHBIM MOMEHTOM BBICTYIAET
HaJIMYUEe KOHCTPYKTHBHOW OOpaTHOM CBs3M U OOy4YeHHE METaKOTHUTHUBHBIM
HaBblKaM B Y4YeOHOM IIpolLiecce€ B II€JIOM M MpH MOJATOTOBKE JOKJIala B
YaCTHOCTH.
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STUDENT'S RESEARCH REPORT IN A FOREIGN LANGUAGE
AS ATOOL FOR DEVELOPING LINGUISTIC PERSONALITY OF A
LAWYER

M.A. Yugova, S.V. Pavlova

Ural State Law University named after V.F. Yakovlev, Ekaterinburg, Russia
mayugova@mail.ru

Abstract

The article considers issues related to the development of the linguistic personality of a
lawyer by means of preparing a student's research report for an academic conference. The
authors analyze the experience of organizing research work in a foreign language for
students of a non-linguistic profile and ascertain that improving professional speech
competence of a future lawyer is necessary for the linguistic personality development.
Special attention is paid to the linguo-methodological organization of preparing students to
participation in academic conferences including exercises and tasks for developing reading
skills and prepared monologue speech.

Keywords: foreign language, student research report in a foreign language, students'
research work, linguo-methodical organization of report preparation, reading skills,
prepared monologue speech
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HCIOJIb30BAHUE U IIU®POBBIX TEXHOJIOT' U1 B
INPEIIOJABAHUUN NTHOCTPAHHBIX S3bIKOB J1JIA
CIIEMAJIBHBIX HEJEN

YK 811.111
PA3SBUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEJIBHOM PABOThHI
YYAIIUXCS CTAPHINX KJIACCOB HA YPOKAX
WHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA IOCPEJICTBOM UCIIOJIb30OBAHUS
NHPOPMAIIMOHHOM OBYUYAIOIIIEN CPE/IbI

M.A. ArubaeBa, Y.!. Komxkacaposa

Kaparanaunckuii ynuepcuteT uMenu E.A. bykeToBa, 1. Kaparanga, Kazaxcran
agibaeva.mmmm@mail.ru

AHHOTALUA

B cmamwve paccmampusaromes ocobenHocmu ucnonb308anus UHGOPMAyUOHHOU 0dyHarouet
cpeobl KAk UHCMPYMEHmMA pa3eumusi CamoCmOsmeNbHOU pabomvl y4auwjuxcs Cmapuiux
KIACCO8 HA YPOKAX UHOCMPAHHO20 A3bIKA. ABMOpbLL 8bI0ENAI0M NPEeUMyuecmed Yyu@dpoeuix
00pA306AMENbHLIX  NIAMPOPM U OHAAUH-PECYPCO8, NO3BONANWUX  AKMUBUZUPOBAMD
VuebHyl0  OessmenbHOCmb, (OopMUPO8aAmb HABLIKU CAMOOOPA308aHUsL U  NOBbIULAMD
Momusayuio K U3YYeHUro UHOCMPAaHHo2o sA3vika. OnpedeneHvl ycnosus 3¢gexkmusro2o
UCNONBL306AHUSL  UHOPMAYUOHHOU — oDyuailowell  cpedvl, a Maxxice NPeoaroN’CeHbl
MemoouyecKue peKomMeHoayuy no ee uHmezpayuu 8 y4eouvlii npoyecc.

KiroueBble cjioBa: unocmpaumuwili  A3bIK, UH@OpMayuouwHas obyyaowas — cpeoa,
camocmosmenvHas paboma, CMapuleKiacCHUKY, yughposvle mexHoi02uu.

BBenenue

OOpazoBanue B COBPEMEHHOM MHpPE CTPEMHUTEIHLHO pa3BHBACTCS B
(poBOM HANPABJICHWUH, JIejas aKIeHT Ha (OPMHUPOBAHUE CAMOCTOSITCIIBHBIX
HABBIKOB Y CTApIIEKJIACCHUKOB B paMKax HOBOM 00pa30BaTEIbHON MPOTPAMMBI.
B nanHOW crathe paccMmaTpuBaeTCs 3ajiada TMOBBIMICHUS CaMOCTOATEIBLHOCTH
YUYEHHKOB Yepe3 HCIOJIb30BaHUE HHGOPMAIIMOHHON OO0ydaromei cpeabl Ha
ypOKax MHOCTpAaHHOTO si3bika. [Ipobiema 3akiroyaeTcss B TOM, YTOOBI HANTH
¢ dexTuBHBIE CMOCOOBI BHEAPEHHS IU(GPOBBIX TEXHOJOTUM IS Pa3BUTHS
CaMOCTOSITEILBHOCTH B OOyYEeHHH, TIOBBIIIEHUS WHTEpeca K yu€be u
dbopMHpOBaHUS BaXXHBIX Y4YEOHBIX HaBBIKOB. [Ipemyaraembrii moaxoxa aemaer
yIOp Ha HMCHOJb30BaHUE IMU(POBBIX MIATGOPM W HHCTPYMEHTOB, KOTOPHIC
IIOMOTAlOT KaK yYeHHWKaM, TaK U yYUTEIIM. [ TaBHOE €ro MpeuMyInecTBO — 3TO
TMOKOCTh, yIOOCTBO, BO3MOXXHOCTH YYUTHCSA B  HHTECPAKTUBHOW M
nepcoHanu3upoBaHHo  dopme.  DPPEKTUBHOCT,  TAKOTO  IMOJX0j]a
NOJATBEPKAACTCS Ha MPUMEPE UCTIOIb30BaHUs Takux miaaTdopm, kak Duolingo,
Quizlet u Google.

MeTtoabl U MaTepUAaJIbl HCCIEI0BAHUS

[IpoGnema ¢dopmMHUpOBaHUS CAMOCTOSITENHHOM Y4YEOHOW JEATEIHHOCTU
VYAIUXCS CTApIINX KJIACCOB MPHOOPETaeT 0COOYI0 3HAYMMOCTh B YCIIOBUSX
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aKTUBHOM HU(poBU3aLun 00pa3oBaTENBHOTO Mpolecca. B coBpemMenHom mupe,
Korma oOydeHue BCE dYallle BBIXOJUT 33 PaMKH TPAJULHUOHHOTO KJIACCHO-
ypouHoro ¢opmara, Ha TEpPBbI IUIaH  BBIXOJAUT HEOOXOAUMOCTD
(GbopMHpPOBaHUS Y IIKOJbHUKOB HABBIKOB CaMOCTOATEIBHOTO IUIAHHUPOBAHUSA,
MOMCKA, OCMBICIICHHS] U TpuMeHeHUs 3HaHui. CamocTosiTeNnbHas ydeOHas
NEeSTEIbHOCTh CTAHOBUTCS KJIIOUEBBIM KOMIIOHEHTOM YCIIEITHOTO 00pa3oBaHMs,
CIIOCOOCTBYIOIIUM Pa3BUTHIO KOTHUTUBHOW aBTOHOMHUH, OTBETCTBEHHOCTH,
CIOCOOHOCTH K caMoolleHKe u camoperymsinud. Kak ortmewaer K. A.
AbynpxanoBa-CnaBckas, CaMOCTOSITENIBHOCTh — 3TO HE TOJBKO Pe3ysbTar, HO
U TOpoLEcC, NPEANoNaraloliiii aKTUBHYI0 HWHTEUIEKTYaJbHYI0 U BOJIEBYIO
JeSITeNIbHOCTh CyOBEKTa, HANpaBlICHHYI0O Ha IIOCTAaHOBKY M pEalM3allHIo
yaeOHbIX mernei [1].

B kauyecTBe TEOpPETHMYECKOW OCHOBBI HACTOSLIErO HCCIEAOBaHUS ObLIN
UCIIOJb30BaHbl TPYAbl KaK OTCUYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOEKHBIX YUYEHBIX,
UCCIIEAYIOIIUX Pa3JINYHbIEC ACMIEKThl CAMOCTOSITEIbHON y4eOHOM 1eATEeIbHOCTH,
1 poBoit Megaroruku 1 GopMHUPOBaHUS PEPICKCUBHBIX U METAKOTHUTHUBHBIX
yMeHUN. J[aHHbIE HallpaBJIeHUs SBISAIOTCSA KIIOYEBBIMHM B KOHTEKCTE Iepexoja
K HOBOMY 00pa3oBaTeiabHOMYy (popmaTy, OPUEHTHUPOBAHHOMY Ha aKTUBHYIO U
OCMBICJIEHHYIO JI€ATEIbHOCTh yYalIuXcs, 0COOCHHO B CTAPIIMUX KJaccax.

Oco0oe BHMMaHHE B TEOPETUYECKOW 0a3ze ObUIO yIENEeHO KOHIEHIUSM,
omucaHHeIM B pabotax Xammepr [l., rAe NOAUYEPKMBAETCS BAKHOCTD
dopMupoBaHrs y OOy4arOUMXCSd KOTHUTHUBHBIX CTpaTeruid. DTH CTPATETHH
BKJIFOYAIOT  CHOCOOHOCTh K  OCMBICIEHHOMY  BOCIHPHUSTHIO  y4eOHOM
uHpoOpMaIny, e€ CTPYKTypUPOBAHUIO, AHATTU3Y U MHTEPIIPETAINH, YTO, B CBOIO
ouepeb, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y HIKOJIFHUKOB HaBBIKOB CAMOYITPABJICHUS B
yueOHOM  gesrenbHOcTH. [lo MHEHMIO wHcciedoBaTessi, HWMEHHO OTH
KOTHUTHBHbIE HTHCTPYMEHTHI JIEKAT B OCHOBE YCIICITHOTO YCBOEHUSI MaTepHasa
U BBIPAOOTKH YCTOWYMBBIX Y4YEOHBIX MPUBBIYEK B YCIOBHSIX ITU(GPOBOIA,
JTUCTAHIITMOHHOW WJIM cMemaHHoW (opmbel oOydenus [2]. Takue MOIXOJBI
CTAaHOBATCA OCOOCHHO aKTyaJbHbIMU B CBSI3M C BO3pPOCILIEH  POJIBIO
CaMOCTOSITENIbHOM palbOThl B OHJANH-cpele, TJ€ YYEHUK JODKEH YMETh
CaMOCTOSITEJIbHO OPraHU30BBIBATH CBOE BpEMs, KOHTPOJHUPOBATH MPOTpecc U
CHOpPAaBIATBCA C YYEOHBIMH TPYAHOCTAMU O€3 TOCTOSSHHOW MOJAEPKKU
MPEnoIaBaTels.

3HAUNTENBHBIM BKJIAJ B TIOHMMaHWE pOJIM CAMOCTOSTEIHHOCTH B
oOpazoBanuu BHEC U II. dDaunoHe, KOTOPBIA paccMaTpUBAET CHOCOOHOCTH K
CaMOOOYUYEHHIO, CAMOKOHTPOJIIO U PEepIESKCUU KaK KIIOUYEBbIC KOMIIETCHIIUU
COBPEMEHHOro yuaiierocs. B cBoux uccinegoBaHUsIX OH MOAYEPKHUBAET, YTO
yuaiuecs, 00Jaaioliie BEICOKUM YPOBHEM CAMOCTOSITEIbHOCTH, MPOSBIISAIOT
MHUIMATUBHOCTh, KPUTUUECKOE MBIIIJICHHE, CIIOCOOHOCTD K IMOCTAHOBKE IIeiei
Y BBICTPAMBAHUIO WHIUBUIYAIbHBIX 00pA30BATENbHBIX TPACKTOPUN. ITO, B
CBOIO O4Yepesb, CIOCOOCTBYyeT Oojiee IIyOOKOMY M OCO3HAHHOMY OCBOCHHIO

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

89




yueOHOro MaTepuana, a Takxke (OPMHUPOBAHHUIO BHYTPEHHEH MOTHUBALUU K
oOyuenuto [3]. Takue xapakTepUCTHUKU, KaK OCO3HAHHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb
3a COOCTBEHHBI MpOrpecc M yMEHUE aHAIM3UPOBATh PE3yJbTaThl CBOEH
JESTEIbHOCTH, CTAHOBATCS HEOTHEMJIEMBIMH TMpPU3HAKAMH 3pesiol yueOHOM
MO3ULINH.

He MeHee 3HaUMMBIM [JI1 HACTOSILIETO MCCIEAOBaHUA sIBIsEeTCA BKIan P.
[Tona, aKkUEHTUPYIOIIETO BHUMAHHUE HA Ba)XHOCTH JUCUUIUIMHUPOBAHHOTO H
[[EJICHANPABICHHOTO MBIIUICHUS! KaKk OCHOBBI MPOJYKTUBHOM y4eOHOM
nesTenbHocTh. 110 ero MHEHHIO, CIOCOOHOCTh K CAMOCTOSITEIbHOMY YCBOEHHUIO
3HaHUUA HEBO3MOXKHa 0e3 c(HOpMHPOBAHHOTO KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS,
BKJIIOYAOIIETO HABBIKA apTyMEHTALMH, JIOTHYECKOTO AHAIN3a U IOCTAaHOBKU
BOIIPOCOB. OTH HAaBBIKMA IO3BOJISIIOT YYaIIUMCS HE TOJIBKO BOCHPUHHMATh
nH(pOpMaIUIo, HO U aKTUBHO €€ nepepadaTbiBaTh, YCTAHABIUBAS CBS3H MEXKIY
OTIIETBHBIMU DJIEMEHTAMH 3HAaHWM, YTO OCOOEHHO IIEHHO MNpU H3YyUYECHUU
WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB [4]. B ycioBusx uH(pOpMaAIMOHHONW MEperpy3Kku
COBPEMEHHOTO MHpa CHOCOOHOCTh (UIBTPOBATH W  HHTEPIPETUPOBATH
UH(GOPMAIIMI0O  CTAHOBUTCS ~ HEOTHhEMJIEMON  4acThl0O  00pa3oBaTEIbHOM
MOJITOTOBKHU ywaruxcs. Takum obpazom, Tpyabl XannepH, ®aunone u [lona
JeTIM B OCHOBY TEOPETHMUECKOro OOOCHOBAaHMS JTaHHOTO MCCIEIOBAHUSA U
MO3BOJIMJIM PACCMOTPETh CAMOCTOSATEIBHYIO YUEOHYIO AESTENbHOCTD YUAIIUXCSI
B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX MENArOrMYeCKuX NoaxoAoB. Mx HayuHble
KOHIIENIIMY MOJTBEPKIAIOT aKTyaIbHOCTh BHEAPECHUSI U(PPOBBIX TEXHOJIOTUMA
B 00pa30BaTeIbHBIN MPOLECC C IENbI0 PAa3BUTUS Y HIKOJIBHUKOB OCO3HAHHOM,
OTBETCTBEHHON 1 MOTUBUPOBAHHON Y4E€OHOU MO3UIIMH.

Metononoruueckass 0a3za HcCIeJOBaHUS ONMpajach Ha COYETaHUE
TEOPETUYECKUX W DMIIMPUYECKUX METOJOB. DBUIM NPHUMEHEHBI CIIEIYIOIINE
MOJAXOAbI: aHaJIW3 MeJarorndyeckoM, IICMXOJOIrMYEeCKOM M METOJIHUUYCCKOM
JUTEPATypbl; METOJ OSKCIEPTHOM OLIEHKA MNPUMEHHUMOCTH KOHKPETHBIX
g poBsix mwatdopm (Duolingo, Quizlet, Google Classroom); HaOmoAeHHE 32
y4eOHON  JESATENbHOCTHIO  CTapIIECKIACCHUKOB; CPAaBHUTEIbHBIA  aHAIU3
pe3yNbTaTOB  TPAJAULMOHHOIO M LU(POBOro MOAXOJOB K OOYUYEHHIO;
AHKETUPOBAaHWE W HMHTEPBBIOMPOBAHUE YYaIIUXCA. DTH METObI IO3BOJIMIIN
KOMILUIEKCHO TIOJIOWTH K M3YYEHHUIO YPOBHSI CAMOCTOSITEIbHOCTH YYalllUXCAd U
(akTOpOB, BIUAIONINX Ha €€ pa3BUTHE.

[lenTpanbHOe MECTO B HCCIEAOBAaHMM 3aHsIa HMHQPOPMALMOHHAsS
oOyuaromiasi cpejia Kak CUCTEMHOE TeIarornueckoe sBJIeHue, o0ecreurnBaroniee
JOCTYIl K pa3HOOOpa3HbIM LU(POBBIM pecypcamM U OpPraHU3yIollee Y4eOHYIO
JEeSTENbHOCTh. DBBUIO BBIIENEHO TPH KIIOYEBBIX LHU(PPOBBIX HHCTPYMEHTA.
Duolingo wucmnonp3oBajicsi B KayeCTBE MOTHBAIIMOHHOTO pecypca, TaK Kak
UTpoOBOH (hopmaT 3aJaHUil U CUCTeMa JIOCTUKEHUIN CIIOCOOCTBYIOT TTOBBIIIICHUTO
WHTEpeCa W PETYJISIpPHOCTH BBIMOJIHEHUS ynpakHenuwid. Quizlet cran
3¢ (PEeKTUBHBIM WHCTPYMEHTOM BU3YyaJIM3allUd W aKTUBHOTO 3allOMUHAHUS, B
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TOM 4Hclie Onarogaps BO3MOMKHOCTH CO3/[aBaThb COOCTBEHHBIE KAapTOUKU U
UCIOJb30BaTh TOTOBbIE Habopbl TepMuHOB. Google Classroom BBICTYNHI B
pPOJIM  KOOPAMHUPYIOIIEH IIaT(OpMBbl, OOECIEUnBaIOLIEH LEHTPaIU30BaHHOE
yIpaBJI€HUE KypcoM, OOpaTHYIO CBA3b W OPTraHU3ALMI0 CaMOCTOSITENIBHOM
paboThl B THOKOM pekume [5].

B pamkax npakTHUecKOro sTama HCCIEAOBAaHUA ObUIM OpPraHU30BaHbI
3aHATHSA 10 AHIJIMICKOMY SI3BIKY, B XOJI€ KOTOPBIX IPHUMEHSJIUCh METOJIbI
aKTUBHOTO OOy4Y€HUsI, B YACTHOCTH MHUKPOIIPOEKTHI, OHJIAIH-KBECTHI, 3a/IaHUs C
OTCPOYECHHOU MPOBEPKOM, YIIPAXKHEHUS HA PA3BUTUE KPUTUUECKOTO MBIIUICHHUS
u camoorneHkd. IlpemogaBatens BBIMOMHSAT (YHKIUIO THIOTOpA, IMOMOTas
yuammmces  GopMynHpoBaTh €M, BBHIOMPATh MOAXOJALINE PECYpChl U
pediekcupoBaTh Hall pe3yabTaTaMu PabOTHI.

Oco0oe BHUMaHHE YIENAJIOCh METOAY MPOOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
oOyueHus1, KOTOPBIA 00eCTIeYnBaeT aKTUBHOE BKIIIOYEHHE YUaIllUXCs B IIPOLIECC
MOUCKA, aHalIM3a M MHTEepHpeTauuu MHpopManuuu. J[aHHBIH METOJ MO3BOJIMI
UHTETPUPOBATh  CAMOCTOSITEJIBHYIO  pabOTy C  pEIIEHHEM  IPaKTUKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3aJay: IJIAHUPOBAHUE IyTELIECTBUS,
OpoHHMpOBaHHE OWJIETOB, MOJArOTOBKA JMAJOTOB B PEAJIBHBIX CUTYyalMsX.
bnarogaps »TOMy y4aiuecss HE MPOCTO BBINOJHSUIM YIPAXHEHHs, HO U
OCBaMBaJIM HAaBBIKU IJIAHUPOBAHUS, IPUHATHS PEILICHUN U OTBETCTBEHHOCTH 3a
pe3ynbTar [6].

Takke B  HCCIEOBAaHUM  HCIOJIb30BAIMCH  DJIEMEHTBI  IPOEKTHOU
NEATEIbHOCTH, B XOJI€ KOTOPOM Yy4Yalluecs Co3AaBajlld MHHHU-TIPOEKTHI
(Buaeonpe3eHTallMi, UHTEPAKTUBHbIE 3adaHud, Onorm). Jta (opma padOThI
CTUMYJIMpOBaja JIMYHYI0 WHHUIMATUBY, MCCIEIOBATENbCKUNA HHTEpEC U
yrayOonéHHyo mpopaboTKy Marepuana. [IpoekTHas NesaTenbHOCTh OKa3ajaach
0CO0EHHO 3(PPEKTUBHON AJi1 pa3BUTHS HABBIKOB CAMOOpTraHM3alMH, MOMCKa
uHpoOpMaIuy, a Takxke sl (GOPMUPOBAHUS METANpPEAMETHBIX YMEHUH, TaKuX
KaK IUIAHUPOBAHUE U TaUM-MEHEIKMEHT [7].

Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHOE NPUMEHEHHE TEOPETHUECKOro aHalu3a,
HAOJIIOICHMSI, SMIIUPUIECKUX METOJIOB M HHU(PPOBON 00pa30BaTEILHON Cpeibl
MO3BOJIMJIO IIYyOOKO H3Y4YMTh MEXaHU3Mbl pPa3BUTUS CaMOCTOSTEIbHOMN
yueOHoU nesitenbHOCTH. [lomydeHHble pe3ynbTaThl HOATBEPAUIN THUIIOTE3Y O
TOM, YTO HH(POpPMaLIMOHHAs 00y4arolas cpesa, Mpy MpaBUIbHON OpraHu3aliuu
NeJaroruyeckoro  COMpPOBOXKIEHUS,  CHOCOOCTBYeT  (OPMHUPOBAHUIO Y
CTapIlIEKJIACCHUKOB ~ YCTOWYMBOM  y4eOHOW  MOTHBALMM, KPUTHYECKOTO
MBIIIJIEHUSI U BBICOKOTO YPOBHSI CAMOOPTraHU3allUH.

3akioueHue

Wurterpauyst MHQOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHMI B Mpolecc O00y4yeHus
WHOCTPaHHBIM S3bIKAM OKa3blBa€T 3HAUYMUTEIBHOE BIMSHUE HA pa3BUTHE
CaMOCTOSATENIbHOCTH Y CTaplICKJIACCHUKOB. B  yCIOBUSX COBPEMEHHOIO
oOpa3oBaHMsl, TJe BHUMaHHE YJIENSIETCS MOATOTOBKE YYEHUKOB K JKHU3HHU B
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1u(poBOM OOIIECTBE, BAXXHBIM aCTIEKTOM CTAaHOBUTCS (hDOPMHPOBAHNE HABBHIKOB
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl, a Takke yMeHHs S((OEKTHBHO WCIOIH30BATH
mudpoBble  MHCTPYMEHTHI  JJii  OOyueHHus.  YCIEIHOE  BHEIPEHHE
MHPOPMAITMOHHON O0OydJaromield cpefasl TpeOdyeT CHCTEMHOTO IOJIXO/1a,
BKJIIOYAIONIETO HE TOJBKO  Pa3BUTHE COOTBETCTBYIOIIEH  ITHU(PPOBOIA
uHPpacTpyKTypel, HO U  pa3paboTKy A(PEKTUBHBIX  METOIUYECKHUX
MaTepuaioB. Pe3ynbTaThl HCCeIOBaHUs, OCHOBAaHHBIC Ha PEAbHBIX MPUMEpax
U TPaKTHUKE, TOATBEPXKIAIOT, YTO TaKOW TMOAXOA CIocoOCcTByeT Ooree
IyOOKOMY  yYCBOCHHIO  MaTepuayiia,  MOBBIIMICHWIO  MOTHBAIUU |
CaMOCTOSITEITbHOCTH YYaIIUXCsl, YTO JEIAeT €r0 aKTyalbHBIM U 3(PhEeKTHBHBIM
B YCJIOBHSIX COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX H3MEHEHHUH.
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DEVELOPING THE SKILLS OF INDEPENDENT WORK OF HIGH
SCHOOL STUDENTS IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS THROUGH
THE USE OF AN INFORMATION LEARNING ENVIRONMENT
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E.A. Buketov Karaganda University, Karaganda, Kazakhstan
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Abstract

The article examines the features of using the information learning environment as a tool
for developing independent work of high school students in foreign language lessons. The
authors highlight the advantages of digital educational platforms and online resources that make
it possible to activate educational activities, form self-education skills and increase motivation to
learn a foreign language. The conditions for the effective use of the information learning
environment are defined, as well as methodological recommendations for its integration into the
educational process are proposed.

Keywords: foreign language, informational learning environment, independent work, high
school students.
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HUCKYCCTBEHHBIV UHTEJJIEKT KAK UHCTPYMEHT
®OPMUPOBAHNMS HABBIKOB HPICI)MEH}IOIK PEYU HA
NMHOCTPAHHOM A3BIKE B CPEJTHEU HIKOJIE

A.C. baara6aesa, Y.!. Komkacaposa

Kaparanaunckuii ynusepcuteT uMeHH akajiemuka E.A. bykeroBa
r. Kaparanna, Kazaxcran
Baltabaeva.a2004@gmail.com
AHHOTaNUA
B oanmnoii cmamve paccmampueaemcs uUCnonb308aHUE MEXHONOSUL  UCK)CCMBEHHO20
uumennexma (HMHU) xaxk unHO8ayuoHHO20 pecypca 6 o0OyYeHuu NUCbMEHHOU pedu Ha
UHOCMPAHHOM A3bIKe 8 cpeodHell wkone. Ocoboe SHUMAHUE YOeleHO Neda202UYecKum U
Memooudeckum acnekmam eneopenuss U 6 obpazoeamenvhulil npoyecc, hopmanruzayuu
3a0ayu, AHAIU3Y CYWECmBVIOWUX NOOX0008 U BbIAGIEHUIO NPEeUMYUWECcms COBPEeMEHHbIX
yughposvix pewenuil. Ilpednosicenvt becniamuvie UH-nnamegpopmoul 8 yuebnot npakmuxe. B
3aKIOYeHUU  CHOPMYIUPOBAHLI  NPAKMUYECKUe  peKoMeHOayuu  no  uHmezpayuu
Pa3pabomanno20 Memooa 8 WKoaIbHoe 0byueHue.
KutoueBble ci1oBa: uHocmpanmwili A3blK, UCKYCCMEEHHbIU UHMENLIEeKM, Memoobl 00y4eHus,
0b6paszosanue, NUCbMEHHAS peyb, NPUTLOHCEHUS.

Bsenenne

CoBpeMeHHBI MUpP CTPEMUTEIBLHO U3MEHSIETCS MOJ BIUSHUEM U(PPOBBIX
TEXHOJIOTUWA, U 00pa3oBaHME HE OCTAETCS B CTOPOHE OT 3THUX IPOILECCOB.
OpHoit U3 HamboJee 3HAYMMBIX MHHOBAIMKM MOCIEAHUX JIET CTAJIO aKTUBHOE
BHEJI[PEHUE  HWCKYCCTBEHHOTO  HWHTE/UIEKTa B  IIKOJbHOE  OOy4YEHHE.
HCcKyCCTBEHHBIM HWHTEIJIEKT YK€ CEroAHs TMPUMEHSETCS HE TOJIBKO B
aIMUHUCTPATUBHBIX TPOIECCAX, HO U HEMOCPEJCTBEHHO B YUYEOHBIX IENSX,
OTKpbIBasi HOBBIE BO3MOYKHOCTH [JI YYEHHKOB UM meaaroroB. I3ydenue
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YCJIOBHSIX IKOJbI — Ba)KHAsl 4aCTh 00pa30BaTEIbHOM
MPOTPaMMBbl, CIIOCOOCTBYIOIIAsI PA3BUTHI0O KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH,
pacCIIMPEHNIO Kpyrosopa u bopMUPOBAHUIO MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumonencTeus. Ocoboe BHMMaHHME B OTOM  IMpollecce  yAeNsaeTcs
(GbOopMUPOBAHNIO HABBIKOB MUCbMEHHOM pPeUH, KOTOPhIE TPEOYIOT OT y4allerocs
YMEHUS JIOTUYHO M TPaMOTHO HM3J1araTh CBOM MBICIM HA HU3Y4a€MOM SI3bBIKE.
OnHako mMpakTHKa TIOKa3blBae€T, YTO MMEHHO JTOT AaCHEKT BBI3bIBACT
HAWOOJIBIIIME 3aTPYJHEHUS] Yy IIKOJbHUKOB CpPEIHEH CTYNeHUu OOydeHUs.
[IpyuriHaMK 3TOrO CTAaHOBSATCS KakK OrPAaHUYECHHBIM CJIOBAPHBIM 3arac u
HEYCTOWYMBAsl TpaMMarthueckas 0a3za, TaKk U HEIOCTATOK MOTHBAIMH WJIH
HEYBEPEHHOCTh B ceOe. B 3THUX yCIOBUSX MCKYCCTBEHHBIM WHTEIICKT MOXKET
BBICTYNaTh B poiu A((PEKTUBHOTO TOMOITHMKA — KaKk B IUIaHE
ABTOMATUYECKON KOPPEKIIMU OITUOOK, TaK M B 00ECIICUYEHUH MHTEPAKTUBHOM,
VHJIUBUAYAJIU3UPOBAHHON MOJJEPKKH TPU  BBINOJHEHUH MHUCbMEHHBIX
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3apanui. MM-nHCTpyMEHTBI MOTYT a1anTUPOBATHCA MO YPOBEHb MOATOTOBKH
y4alerocsi, NmpelocTaBiIsTh MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO CBSI3b, CTHUMYJIUPOBAThH
UHTEpeC K OOY4YeHHI0 M Cco37aBaTh YCJIOBHS Mg (opMHUpOBaHUs Ooiee
OCO3HAHHOT'O M aKTUBHOTO MOAX0Ja K OBJIAJICHUIO TMCbMEHHON PEYBIO.

Teoperuyeckue OCHOBbI (POPMHUPOBAHMSA NHUCBMEHHOM PpeYd M
npuMmenenune MU B 00yuyenun

[IucbMeHHas peub pacCMaTpPUBAETCS KAK BayKHBIMA M CIOKHBINA BUJ PEYEBOI
NEATEeIbHOCTH, TPEOYIOMUM OT Yy4alllUuXCid 3HAYUTENIbHBIX KOTHUTHBHBIX
ycwinii. @OpMHUPOBAHME  HABBIKOB  HHOSI3BIYHOW  NUCBMEHHOW  pedu
MPEIIOJIaraeT CUCTEMATUYECKOE PAa3BUTHE YMEHHWM, HAYMHAsg OT MPOCTHIX
3aJIaHWi, HAMPaBJICHHBIX HAa TIOBTOPEHUE U BOCIIpOM3BeeHNE HH(POpMAIH, 10
0ojee CIOXKHBIX, TPEOYIOIIHUX CAMOCTOATEIHLHOTO CO3JaHUS TEKCTOB, HX
JIOTUYECKON CTPYKTYphl U  COOMIOJEHUSI S3BIKOBBIX HOpM. CorjacHo
uccinenoanusim W.JI. bum wu H.Jl. TanbckoBol, 00ydeHUE HHOS3BIYHOM
MUCbMEHHON peYH JIOJKHO OBITh OPTaHM30BAHO MOATAIHO, C BKIIOYECHUEM Kak
PETIPOYKTUBHBIX, TaK W MPOAYKTUBHBIX 3adaHui [1, c¢.223; 2, c¢.192]. D10
MO3BOJISIET 00O€ecCIeyuTh 0OoJiee TIyOOKOE OCBOCHHE HABBIKOB U Pa3BUTh Y
yUYalUXCsl CIHOCOOHOCTh K CaMOCTOSITEIBHOMY COCTaBJIICHHIO TEKCTOB,
BHUMAHMIO K CTUJIIO U 5KAaHPOBBIM OCOOCHHOCTSIM MHUChMa.

B oaroii cBszu, ogHUM U3 3(PGEKTUBHBIX MyTed (OpMUPOBAHUS HABBHIKOB
WHOSI3bIYHOM MHUCBMEHHOW pPEYM SABJISETCS HCHOJIb30BAHUE HCKYCCTBEHHOIO
MHTEIJIEKTa B Y4E€OHOM IMpOIECCe MO WHOCTPaAaHHOMY S3bIKY. B mocienHue
roabpl BCE dHaille OOCYXKJaeTcsi KOHUEMIUs UU(PPOBOM HUIAKTUKH, KOTOpas
MPEIIOJIaracT HCHOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH IS YIy4dIICHUS
KadyecTBa oOydeHHs. B pamkax 3TON KOHIIENIIUU HCKYCCTBEHHBINM WHTEIJICKT
WrpaeT KIIYEBYIO POJb, MO3BOJAS YYAUIMMCS IMOJy4aTh MOCTOSHHYIO H
MTHOBEHHYIO  oOpaTHyro  cBsi3b.  [logxonwl, mpemioxenubie  H.D.
Bunorpanosoit B xoutekcre nudposoit nunaktuku U E.C. Tlomat B oGnactu
WHIAUBUyaT3allii 00y4eHHUsl, MPeAJiaraloT WHTErpaiuio MHGOPMAIIMOHHbBIX
TEXHOJIOTUN B MPOIECC OOYUYECHHUSI, UTO CIIOCOOCTBYET YIYUIICHUIO PE3yIbTaTOB
u OoJee MHANBUAYATU3UPOBAHHOMY MOJIX0Y K KaKI0MY YUeHHKY [3, ¢.240; 4,
c. 272]. llpumeHeHUE HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUIEKTa B MpOIECCe OOyUeHHUS
WHOSI3bIYHOM MHUCBMEHHOW peYd B OTIWYUU OT TPAJULHOHHBIX METOJIOB
MPEJCTABIACT COO0OM BaXKHbIE MNPEUMYIIECTBA, KOTOPbIE OTPAHUYUBAIOTCS
MMCbMEHHBIMU 3aJJaHUSMHU C MOCTEAYIONIEH MPOBEPKON U KOpPEKIUEeH OITuOOK
yauTesneM. B TpaauIMOHHOM TIOAXOJE, Kak TMpaBujio, oOpaTHas CBS3b
OCYIIECTBIJISIETCS. B KOHIIE 3aHATHS, UTO HE MO3BOJACT y4Yal[UMCSl ONEPATUBHO
KOPPEKTUPOBATh CBOM OIIMOKH M Yallle BCETO MPUBOJIUT K HU3KOMY YPOBHIO
MoTuBauMM [5, c¢. 256].  Hcnonap30BaHUE MCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTA
MO3BOJISIET yYAITUMCS TMOTy4aTh MOMEHTAJIbHYIO0 00paTHYIO CBSI3b, UTO NAET UM
BO3MOXHOCTh Cpa3y HMCIPABUTH OIIMOKHU, HE MOXKHIASICh MPOBEPKH YUUTEIS.
DTO 3HAYUTEIHHO MOBBIIIAET CAMOCTOSATEILHOCTh 1 MOTUBALIMIO YYEHUKOB, TaK
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KaK OHM MOTYT CaMOCTOSITENIbHO padOTaTh HaJl CBOUMHU CIAOBIMU CTOPOHAMH U
yJIy4IlIaTh HaBBIKU MMCbMa B PEAIBHOM BPEMEHU.

Takum 00pa3oM, HCNONB30BAaHHE MCKYCCTBEHHOI'O MHTEIIEKTA HE TOJBKO
ONTUMHU3MpYET  mporecc  oOydeHus, HO U  JeJaer ero  Oojee
NEPCOHAIIM3UPOBAHHBIM M JocTynHbIM.  MU-matdopMbl  1mO3BOMISIOT
alanTUpOBaTh 3aJaHUs I0J YPOBEHb 3HAHMM KaXKIOTO YYEHHKA, YTO
criocobcTtByeT Oosiee 3(PQPEKTUBHOMY OCBOCHHIO MaTepuajga U CHUKECHHUIO
cTpecca, CBsi3aHHOTO ¢ omuOkamMu. Takoil MOAXON SABISETCS HE MPOCTO
JOTOJHEHUEM K TPAaJULIMOHHBIM METOJMKAM, a JIOTHYHBIM IIaroM K Oosee
riTyOOKOMY BOBJICUCHHIO YUalIUXCs B IMpoliecc oOyueHusi, odecreunBas Ooee
BBICOKOE KaY€CTBO OCBOEHHUSI HABBIKOB MMCbMEHHOM peyH.

Ocobennoctu UM-nnargpopm B 00y4eHMH HWHOSI3BIYHON NHUCHBMEHHOM
peun

dopMupoBaHuE IIMCBMEHHBIX HAaBBIKOB C HCIIOJIb30BAaHUEM
UCKYCCTBEHHOI'O HMHTEJUIEKTA OCHOBBIBAETCS HA NPHUMEHEHHHM JOCTYIHBIX H
OecraTHBIX IUPPOBBIX PECYpCOB, CHELHAIBHO aJalTUPOBAHHBIX IOA
notpeOHOCTH 1KONbHUKOB. Mcnonb3oBanne WU-nmmarpopm He TOJBKO
noBeImaeT (PQPEeKTUBHOCTH Tpollecca OO0yudeHUs, HO U JiefaeT ero Oosee
JNOCTYIIHBIM, WHAWBUAYAJIU3UPOBAHHBIM W OPUEHTHUPOBAHHBIM Ha pPa3BUTHE
ABTOHOMHOCTH Yy4amuxcs. KIIFo4eBBIM 3JIEMEHTOM IpEeIaraéMoro IMoaxoaa
ABJISIETCS] BHEJIpEHUE Habopa crnenuranu3upoBanubix MU -mnatdopm, kaxaoe us
KOTOpPBIX pEHIaeT OMNpEACNEHHbIA acCleKT 3aJadyd Pa3BUTHUA HHOS3BIYHOM
MMCbMEHHOW peuu. JlaHHBbIE NPUIIOKEHHSI 00pa3yloT JIOTUYHO BBICTPOCHHYIO
CUCTEMY MOJAECPKKH yUallluXCs Ha BCEX dTanax HalMCAHMS TEKCTa.

Cpenu peKOMEHI0BAHHBIX IIAT(HOPM MOKHO BBIIEIUTH CIEAYIOLIUE:

- Write & Improve (Cambridge English) — muatdopma, paspaborannas npu
noaaepxke  KeMOpHIKCKOrO ~ YHHUBEpPCUTETa,  MO3BOJIAET  y4aIIUMCS
OPAKTUKOBATBCSI B HANMCAaHUM TEKCTOB M MOJyd4aTb aBTOMAaTUYECKYIO
oOpaTtHyt0 CBs3b. KiltoueBoe MNperuMyIIecTBO IUIAT(GOPMBI - BO3MOXKHOCTH
BbIOOpa 3alaHui pPa3HOW CJIOXKHOCTU B COOTBETCTBUU C MEXAYHApOAHBIM
crangaptom CEFR - ot Beginner (A1) mo Advanced (C1-C2). 9To mo3BoJsier
aJanTUpPOBaTh OOYy4YEHHE TMOJ WHIWBUIYyaJbHbIE OCOOEHHOCTH U YpPOBEHb
NOATOTOBKM Kaxnaoro ywamerocs. Ilociae HamucaHds TEKCTa, CHCTEMA
aHAJIM3UPYET €ro C MOMOIIBI HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa U MpeaiaraeT
MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO CBA3b, BbIACIAS rpaMMaTuyeckue u opporpaduueckue
OIIMOKM yYalllerocs, a TaKXe PpEKOMEHJAlMU IO YJIY4YIIEHHUIO TEeKCTa.
Yyammincs MOXET PeJaKTUPOBaTh CBOW TEKCT HEOIPAHUYEHHOE KOJIUYECTBO
pa3, ortcinexuBas nporpecc. Kpome Ttoro, mmargopma mnpeajgaraer Kak
OpeIyCTaHOBJICHHbIE 3aJlaHusd, TaK W BO3MOXHOCTb 3arpykaTb YYHMTEIIO
COOCTBEHHbIEC 3aJaHMsl, aJalTUPOBAHHBIE K TEMAaTUKE YypoKa WM y4eOHOM
mporpamme. Takum o0pa3om, AaHHas miaT@opma CIoCcOOCTBYET Pa3BUTHIO
HABBIKOB MUCbMEHHON peuu, GOpMUPYET HaBBIKM CAMOOILICHUBAHMS, PabOTHI C
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OLIMOKaMU, CTUMYJUPYET Pa3BUTUE CAMOCTOSATEIBHOCTH Y YUAITUXCA, a TaKKe
MOBBIIIAET BOBJICYEHHOCTh YUAIIMXCSl B y4eOHBIN mpoliecc.

Quill.org — GecrutatHas oOpasoBateibHas IUIaTGopma, MpeaHa3HAUCHHAS
JUISL  TIO3TAlHOTO  Pa3BUTHUSI HABBIKOB HWHOS3BIYHOW THUCHBMEHHOM pedu
MOCPEJICTBOM  HMHTEPAKTHBHBIX  YIOPOXHEHUH W aBTOMATU3WPOBAHHOMU
KOppeKIuu TeKCToB. CepBUC MPENOCTABISICT Yy4YalUIUMCS I[IUPOKUN CIIEKTP
UHTEPAKTUBHBIX 3aJlaHUA Ha TIOCTPOEHUE TMPEIOKEHUN, YCTpaHEHUE
rpaMMaTHYE€CKMX H CTHJIMCTUYECKMX OMIMOOK, a Takke Ha pa3BUTHE
apryMEHTaJbHOTO THChbMa BHUJA PEUEBON  JEATEIBHOCTH, OCOOECHHO
akTyanpHOro Ha ypoBHe B1-B2 mo mkane CEFR. KiroueBoii 0coO€HHOCTHIO
m1aTGOpMBI SBIAETCS MEXAHU3M IOIIATOBONM KOPPEKIUH: MOCIE BBITTOTHEHUS
3aJlaHus yJalluics MOMy4aeT aBTOMAaTHYECKYI0 OOpaTHYIO CBSI3b C yKa3aHUEM
OmMMOOK W PEKOMEHIAIUSIMU 10 WX HCHPABICHUIO, YTO CIIOCOOCTBYET
(OpMUPOBAaHNIO HAaBBIKOB CaMOPEAAKTHUPOBAHUS U SI3BIKOBOM pediIeKCui.
[InaTrdopma MO3BONIAET TAKXKE YUMUTENSM CO3/laBaTh BUPTYaJIbHBIE KIIACCHI,
OTCIICKUBATh MHAUBUAYAIbHBIN IPOrpecC YYCHUKOB U aanTUPOBATh yUeOHBIM
IOpOLECC C YYETOM HUX YpPOBHSA MOATOTOBKH. biarogmaps opueHranuu Ha
pa3BUTHE AKAJEMHUUYECKOTO MUCHhMA, AHATUTHUYECKOMY IMOJAXOIYy U TMOKOCTH B
UCIIOJIb30BaHUH, Iu1aTopma npeactaBisier co0oil 3 (HEeKTUBHBIA UHCTPYMEHT,
KOTOpPBI MOXET OBITh YCIENIHO MHTETPUPOBAH B OOYYEHHHM HaBBIKAM
WMHOSI3bIYHOW MMCbMEHHOU peun [7, ¢. 320].

[IpenmytiecTBa JaHHOTO MOIX0/1A TMPOSBIISIIOTCS B PSAJIC ACTIEKTOB:

* HalM4Me MOCTOSHHOM, MHIMBHUAYyaJIU3UPOBAHHOW OOpaTHOM cCBsA3M O€3
y4acTusl yUuTels;

* pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K CaMOCTOSITEILHOMY pEIAaKTHPOBAHUIO U
aHaJIM3y TEKCTOB;

* MOBBIICHUE BOBJICUEHHOCTU Y4YalUXCS 3a CUYET HCIOJIb30BAaHUS
COBPEMEHHBIX IIU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB;

* TMOKOCTh W aJalTUBHOCTb METOJAMKM B 3aBUCUMOCTH OT YpPOBHS
HOJTOTOBJIIEHHOCTH YUYEHUKOB;

* OTCYTCTBHME (PUHAHCOBBIX 3aTpaT, TaK KaK BCE HCIOJb3yeMbIE
HPUIIOKEHHUS JOCTYITHBI OecruiatHo. [6, ¢. 180]

PexomMeHIa1[uM 110 IPUMEHEHUIO

JUist ycnemHoM peanu3aluMyd METOAMKM B 00pa30BaTENIbHOM NPAKTHKE
PEKOMEHTyeTCS:

e cuctemarudyecku Bkmodarh WHU-mmargopMbl B CTPYKTYpY YpPOKOB
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa;

e TIPOBOJUTH PA3bSICHUTEIBHYIO pabdOTy C YYallUMUCA IO BOMpPOCaM
aKaJIEeMUYECKOM YECTHOCTH U JOITYCTUMOIO ucnoyib3oBanus MU,

e mpumeHaTh UM-matgopMbl Kak cpencTBa S3BIKOBOTO CAMOKOHTPOJS H
COBEpIICHCTBOBAHUS NHCbMEHHOM pe4yd, a HE KaK HCTOYHHUKH TOTOBBIX
pEILICHUN;
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e COXpaHATH OalaHC MeXAy TPAAUIUOHHBIMU (opmamu oOyuyeHuss u
nu(ppOBBIMU  CpeACTBaMH, oOOecrneunBas KOMILJIEKCHOE pa3BUTHE PEUEBBIX
HAaBBIKOB.

IIpencraBieHHbId IMMOAXOJ MOXET CTaTh JEUCTBEHHBIM HMHCTPYMEHTOM B
apceHalie COBPEMEHHOIO YYHUTeNs, CcTpemsmierocss K d3(PQPEeKTUBHOMY H
TEXHOJOTHYHOMY O0yUYEHUIO MUCbMEHHOMN PEeyH.

3ak/nloueHue

WNurerpanmsi TEXHONOTHMM HUCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIGKTa B  OOyudeHue
IIMCBMEHHOM peYyd B  YCIOBHMSX CpeJHEd IIKOJbl OTKPHIBAET HOBBIE
NEJArorMYeCcKue  IEePCIIEKTUBBI,  HAIPaBICHHbIE HAa  WHAUBULYAIM3ALHUIO,
MOBBILIIEHWE  MOTMBAllMM W Pa3BUTUE  CAMOCTOSITEJIbHOCTH  YYaIllUXCH.
PazpabotanHblii MOAX0M, OCHOBAaHHBIM Ha MCIOJIB30BaHMM OecruratHbhix -
NPUIIOKEHUH, TO3BOJISIET ONTHUMHU3UPOBATH Mpoiecc oO0yudeHus, (GopMuUpysS Y
IKOJbHUKOB HaBBIKM CAMOPEIAKTUPOBAHUS, KPUTUYECKOTO OCMBICIEHUS TEKCTOB
M OCO3HAHHOTO BJAJICHUS MUCBMEHHON peubio. Kpome Toro, oH crnocoOCTBYET
PalMOHAJILHOMY UCIIOJIb30BAHUIO BPEMEHU KaK YUCHUKAMHU, TaK U YUUTEIIEM.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE AS A TOOL FOR DEVELOPING FOREIGN
LANGUAGE WRITING SKILLS IN MIDDLE SCHOOL

A.S. Baltabaeva, U.l. Kopzhasarova

Karagandy University named after academician E.A. Buketov,
Karaganda, Kazakhstan
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Abstract
This article explores the use of artificial intelligence (Al) technologies as an innovative resource for
teaching writing skills in a foreign language at the middle school level. Particular attention is given
to the pedagogical and methodological aspects of integrating Al into the educational process,
formalizing the problem, analyzing existing approaches, and identifying the advantages of modern
digital solutions.Free Al-based platforms for educational use are proposed. The article concludes
with practical recommendations for integrating the developed method into school-based language
instruction.
Keywords: foreign language, artificial intelligence, teaching methods, education, writing skills,
applications.
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TEXHOJIOI'USI UTHTEPAKTUBHOM OBPA30OBATEJBHOM
3KCKYPCUHU KAK CPEJCTBO NOATIOTOBKH YUYAIIIUXCS 10-11
KJACCOBK EI'D 110 AHIJIMUCKOMY SI3BIKY

HN.A. bepanukoBa

I'bBOY “IlIxoma Ne 1717, r. MockBa
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AHHOTaNUA

B oannou cmamve npusooumcs npumep 00HO20 U3 6APUAHMOE NPUMEHEHUS MEXHON02UU
UHMEPaKMUBHOU 00pPA308aMENbHOL IKCKYPCUU NPU NOO20MOBKe YHAWUXCA K YCHeWHOU
coave EI'D no amenutickomy sasviky. Taxoice ocoboe 6HumMaHue yoensemcs ONUCAHUIO
MemoouyecKux ocobenHocmel mexHolo02uY UHMepaKmusHou obpa3oeamenbHol IKCKYpCuu
KaK NnpocpeccugHo20 UHHOBAUYUOHHO20 UHCMPYMEHMAPUs COBPEMEHH020 neoaz2o02a npu
noocomoexe yuyawuxcs 10-11 knaccos k EI'O.

KuroueBble cj10Ba: 0Opazosamenvras IKCKypCUsl, MeXCnpeomMemuocms, N0020Mo6Ka K
EI'D, mpaouyuonuvie yennocmu.

Peasmm3annst CTparernyeckoro HAIMOHAIBHOIO NPUOpPUTETA  «3amura
TPAJULIMOHHBIX POCCUUCKHUX TYXOBHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEM, KYJbTYPHI U
MCTOPUYECKON MaMsATHU» Ha YPOKaxX aHIJIMMCKOTO S3blKa — OJHUH U3 CHOCOOOB
MOBBIIICHUS MOTHBALIMU YYAIIMXCS, TaK KaK HACTOAIIEE MOHUMAHUE YY>KOU
KYJBTYPbl BO3MOXHO TOJIbKO MPH TIyOUHHBIX 3HAHUSX UCTOPUU U KYJIbTYPHI
CBOMX CTpaHbl, Kpas, peruoHa, paiioHa. Hecomuenno, myis oOpa3oBaHus B
LHEJIOM M JUIl OTHAEIbHOW IIKOJbl B YACTHOCTH BAXXHO COJAEPXKATEIBHO
HAMOJIHUTh TPOrpaMMy Y4eOHOro TIpeaMeTa, HCXOAs U3 TpeOOBaHMIA
denepanbHoro KommnoHeHta (marb 6azoBbie 3YH, moaroroBuTh ydammxcs K
ycnemnon caade EI'D), a mns yuurtens — HaAWTH HOBBIE TEXHOJIOTMH, YTOOBI
MOTUBHPOBATH YUALIUXC.

Bomnpocel ucnonp3oBaHus HUPPOBBIX 00Pa30BAaTENbHBIX PECYPCOB IS
peanu3alui aKTUBHBIX W MHTEPAKTUBHBIX (GOPM U METOAOB OOyUYCHHS
HEOJHOKPATHO OOCYXJalMuCh B MYOJIMKALMSIX POCCHHUCKUX M 3apyOeKHBIX
yuensix [1, c. 153]. HNHTepakTUBHBIE KBECTBI W HWHTEPAKTUBHBIC
o0pa3oBareNbHble 3KCKYPCUM TMPUMEHSIIOTCS TNeJaroraMu i MOBBIIICHUS
3 PeKTUBHOCTH 00pa30BaTEIBHOIO MPOIECcCa 3a CUET Pa3BUTHUS MOTHBALIUU
00yJaroImMXCsl ¥ TOBBIIICHUSI UX BOBJICYEHHOCTH [2, C. 484].

TexHo0THS UHTEPAKTUBHON 00pa30BaTEIHLHON SKCKYPCUM KAKETCS CaMOi
MOAXOASAIIEH I MPOBEACHUS 3aHATHU C OCHOBOW HA KPACBEIUECKUX JTaHHBIX
u noaroroBke k EI'D: B3aumomeicTBUE SKCKypCcOBOAAa M 3KCKYpPCAHTOB
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3HAYUTENIbHO MOBBIMAET 3((HEKTUBHOCTh MHOSA3BIYHOW KOMMYHHKAIMH. DTO
B3aMMOJICHCTBUE IIO3BOJISICT MCIOJIb30BaTh JIMYHBIA OMNBIT CTYJAEHTOB H
ONMpAaTbCs HAa HX 3HAHUA, IIOJYYCHHBIE B IIPOLIECCE H3YYEHU IPYIHX
aucuuIiuH, Takux kak MXK, ucropus, reorpadusi, My3blka, 1300pa3uTeIbHOE
UCKYCCTBO M MaremaTuka. JlaHHbIH MOAXOA CHOCOOCTBYET aKTHBHU3ALUU
[IO3HABATEJILHOM JEATENBHOCTH YYaIIMXCA U CO34AECT YCIOBUSA IS pealu3alnun
MEXIIPEIMETHBIX CBA3EU B XOJE 3aHATHU.

Ilo conmepxaHuio mnpemaracMasi HAMM HMHTEPAKTUBHASA  JOKCKYpPCHs
HaIlOJIHEHA 3aJaHMusIMU Uil NOoAroToBkM K EI'D: mpencraBieHsl pa3iesnbl
«I'pammatuka m nekcuka», «l'oBopenue» wu «llucebmo», BBI3BIBaIOIINE
HanOOJIBIIYIO CJI0KHOCTh Y BBITYCKHHUKOB. [IpH BbINOJIHEHHH 3aaHUil pa3aena
«'paMmaTrka M JEKCHKa» OOBEKThl IKCKYPCHOHHOTO HMHTEpPEca MOTYT OBITh
[IOKA3aHbl C TIOMOIIBIO  CHAWA-IIOY, BHUJACOPOJIMKA, MYJIbTUMEIUNHON
npe3eHTanuu (4ToObl OKa3aTh, KaK OHU BBITJIAENN B MpouwioM). B mponecce
BBIIIOJIHEHUS 3aJaHuil U3 pasfena «l['oBOpeHue» MOryT HCIIOIb30BaThCS
pa3iauyHble BUJbl HMH(OPMALMOHHOIO BOCHPUATHUS, BKJIKOYAs TEKCT, 3BYK,
rpaduKy, aHUMAIMIO, BHUAEO U CHUMBOJIBI. JTO CIOCOOCTBYeT Ooiiee
3¢ (HEeKTUBHOMY 3alIOMUHAHUIO MIPEJICTABISIEMOr0 MaTepruala yqaluMuUcs.

CpenctBa 00yuyeHHs, KOTOPbIMH MbI OTPaHMYMBAEMCS IPU IPOBEICHUU
JaHHOM SKCKYPCHHM, MPEACTaBISAIOT COOOM MNevaTHble (MU OHJIaliH) pabouue
JUCTBI, HArIsAHbBIE W Tpaduyueckue cpeAcTBa (MedaTHble WIA LU(pPOBBIE
M300paKeHUsl KYyJbTYPHBIX OOBEKTOB); ayJAHMOBU3YyalIbHbIC (3alKCH 3aJaHUN
paznena «l'oBopeHHe»); NHMIAKTHUECKHMI Marepuan (MHCTPYKLHMH IO
BBITTOJIHCHUIO 33/IaHUM).

[Ipennaraem mapumpyT HMHTEPAKTHBHOM JKCKypcuu 1o panony LIAO r.
Mocksbl, XaMOBHUKH, U 33aHus B (popmate EI'D Ha ocHOBE KpaeBeqUECKOro
maTepuaia. OCHOBOIIOJIArarmas 1ejlb JaHHOW WHTEPAKTHUBHOW 3KCKYPCUH —
9TO ToAroToBKa oOydarommxca K EI'D mo aHrmuiickoMmy sI3bIKy uepe3 HuX
3HAKOMCTBO C KYJIbTYPHBIMU OOBEKTaMHU POJIHOM CTpaHbl (ropoja, pailoHa), B
TOM YHCJIE C UCTIOJIb30BaHUEM MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOIOTHH. Takxke BaXKHbIM
IPEICTABIACTCS HE TOJIBKO MPOBEPKAa M 3aKPEIUICHWE 3HAHUN ydaluuxcs 0
aHTJIUIICKOMY SI3bIKY, HO U MPUBUTHUE YBA)KEHUS, UyBCTBA FOPAOCTH U JIHOOBU K
OJHOMY M3 CTapeWIlnX paroOHOB MOCKBBI, II€ HAXOAUTCSA LIKOJIA, B KOTOPOU
OHM yYarcs.

MpsbI HaunHaeM uHTepakTuB y Xpama Hukonas Yynorsopua B XaMOBHUKAX
(ymuua JIsBa Toscroro, a. 2). Kaxpiil 3KCKypcaHT UMEET MapIIpyTHBIN JIUCT C
3agaHussMu. Mpbl mnpogomkaem B Mysee-ycaasbe JI. H. Toscroro B
XamoBHukax (yn. JIeBa Tosctoro, a. 21). DKcKypcaHTaM mMpeasiaraercs
BBINOJIHUTE 3anaHue 2 (3amanus 26-31 EI'D). Mbl npopomkaeM BHYTpH
nepeBsiHHOTO oMa My3sesi-ycanpObl JI. H. Toncroro B XamoBHukax (yi. JIbBa
Toncroro, n. 21). DKckypcaHTaMm MOpEAiara€Tcs BBINOJHUTH 3aJlaHue 3
(3amanusa 32-38 EI'D). 3arem mbl Hampasisgemcs B npoesn JeBuubero Ilous,
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I7Ie PACIOJIOKUIICS TPEKpacHbId oOpaszel] MOCTKOHCTPYKTHBU3MA — 3/1aHHE
O6meBorickoBolt akanemuu umenun ®dpynse (npoesn esuubero Iloms, a. 4).
351ech JKCKypcaHThl OyAyT MNPaKTHUKOBAaTh HABBIKM TOBOpeHUs (3amanue 1
yctHoi yactu EI'D). Cnepyromiasi Haila OCTaHOBKA — OJMH M3 CTapeMIlux B
MockBe craguonoB — «bypeBectHuk» (yn. Ilmommxa, a. 57, ctp.l).
[Ipennaraem sKCKypcaHTaM BBINOJIHUTH 3a1aHue 2 ycTHoW dactu EI'D. lanee
Mbl HanpaBisiemcsi B CkBep JleBuubero mosis (MHOT/AA - CKBEp «JleBuube mosie»
WM CKBep Ha JleBUYbeM moJie) — HEOOBIION 3€TIEHBIN MapK, paCIOI0KEHHbIN
B HCTOPUYECKOM pailoHe JleBHube moje. 371eChb 3KCKYPCAHTBI BBITOIHSIT
3amanue 3 yctHoi wactu EI'D. 3amanume MoxeT OBITH 3apaHee 3alKcaHo B
dopmar ayaumodaitmla WM 03BYYCHO YYHTEIIEM BO BpEeMsS OCTAaHOBKH Ha
Mapupyre. KoHedHass oCTaHOBKa Ha HameM Mapupyre — JIeTckui mapk
«Ycanpba TpyOeukux B XaMOBHHKax», napk ManzgensmramMa (paHee
U3BECTHBIA kKak HeMunHOBCKUII caji) mpeacTaBisieT co0oil HeOOMbIION MapK B
MockBe, KOTOpBII paHee CIYyXHI ycaap0oil kHsa3er TpyOenkux, Haxoasmencs
B [logMockoBre. YyammMmcs MNOpennaracTcsi BBINOJHUATH 3afaHue 4 YCTHOM
yactu EI'D. B kauecTBe [OOMallHEro 3aJaHUsl MOCIE MNPOAOJLKUTEIBHOM
AKCKYpPCUHM [0 paloHy YydYalluMcs Mpeiaraercs 3ajaHue 38 MNUChMEHHOU
yactu EI'D, Takke OpUEeHTHPOBAaHHOE Ha 3aJJaHHs KPA€BEIUECKOTO XapaKkTepa.

Takum o0pa3om, oOpaileHHe K MaTepuajaM Ha OCHOBE JYXOBHO-
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEW, KYJIbTYpbl M HCTOPUYECKOM NaMSITH TpPH
OAroTOBKE K EI'D 1m0 aHIrmmMiCKOMYy S3bIKY Y€pe3 TEXHOJOTHIO NHTEPAKTUBHOU
00pa3oBaTENbHON SKCKYPCHH MOXET CIIOCOOCTBOBATH BOCHUTAHUIO BBICOKOM
KYJIbTYPbI JIANYHOCTH YYAIIMXCS U PA3BUTHIO YBAXKECHUS K POJHOMN KYJIbTYpE U
HCKYCCTBY POIHOM cCTpaHbl. MHTEpakTHBHAs SKCKypCUS — 3TO TEXHOJOTHS
«TOTPYKEHUST B MaTepual», CIOCOOCTBymolas 0OoJjiee KadyeCTBEHHOMY
MOHUMAaHUIO METOJUKHU BBINMONHEHHS 3amanuii B ¢opmare EI'D. Atmocdepa
BHE ypOKa CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHUBAIIMK YYAIIUXCS MPU U3YYCHHUH
AHTJIMACKOIO A3bIKa, MPEIOCTABISAET UM BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaTh OIIBIT
pELIEeHUsI HECTAaHIAPTHBIX 3a7a4.

MBI cucremMaTrueCKd NPUMEHSIIN TEXHOJIOTUI0 UHTEPAKTUBHOM IKCKYPCHH,
YTO CIIOCOOCTBOBAJIO JIOCTHKEHHUIO BBICOKMX pE3yJbTAaTOB YyYaIIUXCs B
OCBOCHHMH 00pa30BaTEIbHON MPOTPAMMBI 110 MPEIAMETY «aHTIUUCKUHN SI3bIK». C
LIENIbI0 OLIEHKKW 00pa30BaTEIbHBIX U BOCIUTATEIHHBIX BO3MOXKHOCTEW JaHHOU
00pa3oBaTeNbHON TEXHOJOTMM HamMu ObUT MPOBEAEH LUK HHTEPAKTUBHBIX
DKCKYPCHUH, B KOTOPOM NPHUHSJIN Yy4aCTHUE OOUHHAILATUKIACCHUKH, CIAIOIINE B
kauectBe EI'D mo BBIOOpY aHrnuiickuil s3bIk. McciaenoBanue npoxoauio B 11
JI, MH)KEHEPHOM KJIACCE, U HE MOJPAa3yMeEBaJIO HAINYNSA KOHTPOJIBHOM TPYMIIBI.
Cpennuii 6amt EI'D no anrnuiickomy s3biky B 11 JI kitacce B 2024r. cocTaBui
83 Oaa, mpu 3toM cpeanuit 6amn EI'D no anrnuiickomy s3biky B 11 JI kmacce
B 2023r., KOorja TEXHOJOTUS WHTEPAKTUBHON 0O0pa30BaTEIbHOU HSKCKYpCUU
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TOJIKO HaxoJuiach B pa3paboTke, coctaBimsii 74 Oamnma. Takum ob6pasowm,
JTaHHBIN MMOJXO/1 TOKa3aJl CBOKO AP PEKTHBHOCTb.
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INTERACTIVE EDUCATIONAL TOUR AS A MEANS OF
PREPARING 10-11 GRADE STUDENTS FOR THE ENGLISH
LANGUAGE UNIFIED STATE EXAM

I.A. Berdnikova

State Budgetary Educational Institution “School No. 1717, Moscow
ireenel9@yandex.ru

Abstract

This article provides an example of one of the options for using the interactive educational
tour technology in preparing students for successfully passing the English language Unified
State Exam. Particular attention is also paid to the description of the methodological
features of the interactive educational tour technology as a progressive innovative tool for a
modern teacher in preparing 10-11 grade students for the Unified State Exam.

Keywords: educational tour, interdisciplinary, preparation for the Unified State Exam,
traditional values.
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HNCITOJBb30BAHUME UCKYCCTBEHHOI'O HHTEJIVIEKTA IJIsA
AJAIITUBHOTI'O OBYUYEHUSA NTHOCTPAHHBIM SA3bIKAM B
MMPO®ECCHOHAJIBHOM CPEJIE

A.B. bBpesnoBa, A A. I'enpux, S1.A. Ilonosa

CouunHCKHI rOCy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET, I'. Coun
alisa.genrikh@mail.ru

AHHOTALUA

B cmamve paccmampueaemcs npumenenue uckyccmeenHozo unmennekma (MH) 6
KOHmMeKcme 00yYeHUsT UHOCMPAHHBIM S3blkam O0nisi cneyuanvuwvix yeneu (LSP). Axyenm
COenan Ha UCNOIb308aHUU BUPMYATbHBIX S3bIK08bIX accucmenmos (VLA) kax uncmpymenma
NePCOHANUZUPOBAHHO20  A0ANMUBHO20 O0OYYeHUs, VUUMbIEarwe20 npopeccuoHaIbHbll
KOHMEKCM U UHOUBUOYANbHble 0cobeHHocmu ooyuarowuxcs. Onucanvl mekyujue nooxoowl,
8blOENIeHbL UX 02PAHUYEeHUs,, 000CHOBAHO npeumyujecmeo UH-accucmenmos. Ilpedcmasnenvi
npuMepvl 2eHepayul Y4eOHbIX MAMepuanlos, anaiu3a OwubOK, UCNONb308AHUSL 20JIOCOBbIX
mexnonoeuti.  Taxoce  obcyocoaromes — 6b1306bl,  6KMOuUAs  mouynocms MU 6
CReyuanu3UpoOBaAHHbIX chepax u dmuyeckKue acnekmol. B 3axnouenuu 0anvl pekomeHoayuu
no unmezpayuu VLA 6 szvixoewvie kypcwt LSP.

KuroueBble cioBa: adanmusHoe obyueHue, UCKycCmeeHHbll unmeniekm, odyuenue LSP,
nepconanuzayus, NpogheccuoHaibHas — 1eKCUKa, —pedesvbie  ACCUCMEHMbl,  A3bIKOBOE
obpaszosanue

BBenenne

B mnocnennue pecatunetus npodeccHoHaIbHAsE ACSATEILHOCTh B CaMbIX
pa3HbIX cdepax Bce uyaiie TpeOyeT YBEPEHHOrO BIIAJICHUSI WHOCTPaAHHBIM
s3bIKOM. MHXKeHephl, Bpauu, IOPUCTBI, MeHekephl u | T-cnenuanuctol
pPEryJIIpHO  CTAJIKUBAIOTCS C HEOOXOJIUMOCTBIO UHUTATh TEXHUYECKYIO
JIOKYMEHTAIINIO, BECTH JICJIOBYIO MEPEIUCKY, YyUacTBOBATh B MEXKIYHAPOIHBIX
MeperoBopax M B3aMMOJICHCTBOBATh C KJIIMEHTAMU WJIM MapTHEpPaAMU U3 JIPYTUX
ctpad. [Ipu »TOM 0a30BBIX 3HAHWUN OOIIETO S3bIKA 3a4YAaCTYIO OKa3bIBACTCS
HEJIOCTATOYHO —  HYXKEH  yBEPEHHBIM  HABBIK  TIpodecCHOHATHLHOM
KOMMYHUKAIIMU, BJIaJICHUEC TEPMUHAMHU, 3HAHHWE J>KAHPOBBIX (HOpPMATOB W
PEYEBBIX CTPATETU, TPUHATHIX B KOHKPETHOM NIpo(decCHOHaIbHOM cpeie.

Takoli THII A3BIKOBOM MOATOTOBKH IMOy4mi Ha3Banue LSP — Language for
Specific Purposes (s3bIk T crienuajibHbIX 1eiei). Ero 3amaya — HayduTh
CTYJICHTOB U CIEIHAIMCTOB HE TOJBKO MOHUMAaTh, HO M UCIIOJIH30BATh SI3BIK B
cnenuUuueckoM KOHTEKCTe: Oyap TO oOQopmieHHe MEAMIMHCKON KapThl,
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IOpUIUYECcKas dKCTIepTHU3a J0rOoBOpa, OMHMCAHUE APXUTEKTYPhl MPOTrPAMMHOTO
oOecrieyeHrsT WM 3aliuTa OW3Hec-poekTa Ha KoHpepeHmmu. OgHAKO Ha
npakTuke oOydeHue LSP wacTo cBOAWTCS K HWCHOJIB30BAaHUIO CTaHAAPTHBIX
y4eOHUKOB, OJHOTHUIIHBIX YNPAKHCHUH W OOIIMX TEM, HE CBSI3aHHBIX
HamNpsSIMYyI0 C peaNbHOH Mpo(ecCHOHATBFHON CHUTyarueil. OTO CHIDKaeT
MOTHBAIIMIO CTY/ICHTOB M JienaeT oOydeHne MmeHee 3(pPEKTUBHBIM.

[IpoGiiema ycyryOmnsieTcst TeM, 4YTO Yy CTYACHTOB pa3HBIA CTapTOBBIN
YPOBEHb SI3bIKA, Pa3HBIC IEH, TPOPECCUN U CTUIIM BOCTIPUATHS WH(OpMAIUH.
Tpanuuuonusie hopmaThl (JISKIWH, CEMUHAPBI, THIOBBIC KYypChl) MPOCTO HE
YCIEBAIOT MOACTPOUTHCS MO 3TH Pa3Iuuusi. A MpernoaaBaTesib, 0COOEHHO TTPH
OOJBITION HArpy3Ke, He BCET/Ia MOXKET 00SCIICUNTh WHANBUYJBHBIN MTOAXO0 K
KaXI0My. B UTOTEe OHM CTYACHTHI CKYYarOT M3-3a CIUIIKOM JIETKUX 3aJJaHuH,
JIPYTUE — TEPSIOTCS U HE CIPABJISTFOTCS.

Texnonorun uckyccrBeHHoro wuHteiekra (M), ocobenHo B oOmactu
obpabotku ectectBeHHoro s3pika (Natural Language Processing, NLP),
Pa3BUBAIOTCS CTPEMUTEIBHBIMU TeMraMu. CerofHs yKe HUKOTO HE YJUBISIOT
roJIOCOBbIE TIOMOITHUKH B cMapTdoHE, 4aT-00Thl B OaHKE WJIM MEPEBOIUUKH,
KOTOpbIE TTOHUMAIOT KOHTEKCT. Bce 3TO MOXKHO MPUMEHUTH U B 00pa30BaHUH.
B wyactHOocTH, B OOyueHun LSP OTKphIBaroTCsS HOBBIE TOPU3OHTHI 3a CUET
BUPTYaJIbHBIX S3bIKOBBIX acCUCTCHTOB (VLA) — MHTE/UICKTyalbHBIX CHCTEM,
KOTOPBIE YMEIOT «OOMIAThCA» CO CTYACHTOM, IIOJACTPAWBATBCS IO  €T0

YPOBEHB, aHAJIM3UPOBATh TUTINYHBIC OIINOKH, npesaraTh
MEePCOHANM3UPOBAHHBIC 3a/JaHUS U Ta)KE BECTH  POJICBBIC JMAJIOTH B
npodeccuoHaNbHON TEMaTHUKe.

Ha ocHOBe Takumx TEXHOJOTMH MOKHO BBICTpPaWBaTh WHAMBUAYAJIbHYIO
TPAEKTOPHUIO OOYyYEHHs, MAKCUMAJILHO MPUOIMKEHHYIO K pEalIbHbIM 3aJadam
noJsp3oBatens. Hanpumep, Oyayuuii Bpau OyeT TPEHUPOBATHCS B MOCTAHOBKE
JMarHo3a Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a IOPUCT — B COCTaBJICHUU FOPUINYECKHUX
3aKIHOYEHUN. ACCHCTEHT HE IPOCTO JaeT YNPaKHEHUS — OH CTaHOBUTCS
MOJTHOLIEHHBIM MapTHEPOM B y4eOHOM HpoIiecce.

Takum oOpa3oM, BO3HUKAET aKTyalbHas 3ajada: U3y4uTh, Kak uMmeHHo U
U BUPTYaJbHbIE ACCUCTEHTBl MOTYT MPHUMEHITBCA B NPENOJABAHUU
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB JUISl CIIELMAJbHBIX I€JIed, Kakue y HUX €CTb
BO3MOXXHOCTH W OTpPaHWYEHHUS, a TaKKe€ B YeM HX MPEUMYIIECTBO IO
CPaBHEHUIO C TPAJAULIMOHHBIMU MOAXOAAMH.

Ilens naHHOW CTAaTbM — MPOAHAIM3UPOBATH MOTCHUHUAI IPUMEHEHUS
BUPTYaJIbHBIX A3BIKOBBIX ACCUCTEHTOB B KOHTeKcTe LSP-00yueHus, mokasarhb
OpUMEpPbl UX HCIOJIb30BaHUS, a TaKKe 000CHOBaTh 3(PPEKTUBHOCTH TAKOIO
NOJIX0/1a C TOYKU 3pPEHUS aJaNTHUBHOCTH, NMEPCOHATM3ALMH U MPAKTUYECKOU
HaIIPaBJIEHHOCTH.

Marepuajbl 1 METOAbI
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B »T0i1 paboTe MBI paccMOTper, KaKk MOKHO MCTIOJ30BaTh BUPTYAIBHOTO
s3bikoBoro accucrenra (VLA) Ha OCHOBE HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUICKTA ISt
U3Y4YEHHUS] HHOCTPAHHOIO Si3bIKa B MpodeccuoHanbHoM cpene. OCHOBHAS 1Eib
3aKJII0YaIach B TOM, YTOOBI MOHAThH, HACKOJIBKO TaKOW MOMOITHUK MOKET OBbITh
M0JIe3€H JUIsl CTY/ICHTOB, KOTOPBIE y4YaT SI3bIK HE “BOOOIIE”, a JIJIsi KOHKPETHOU
npodeccun — rOpucTa, MeIMKa, MHKEHEpa U Tak Jajee.

boumn nmpoaHanu3upoBaHbl TEXHOJIOTUHU, KOTOPBIE YK€ HCIONB3YIOTCS IS
00yueHus si3pikam ¢ momoiso UU:

- Duolingo — 310 mpuioxeHue, KOTOpoe MOMOTaeT aJalTHPOBATh 3aJaHus
O] YPOBEHb IONB30BATENIA, U ATO OIWH W3 CaMBIX MOMYJISIPHBIX CEPBHCOB
cpenu cTyaeHToB [1].

- Praktika.ai — 310 mpHIOKEHHE, KOTOPOE IO3BOJSET pPa3roBapHBaTh C
BHUPTYaJbHBIMU TIEPCOHAXKaMH Ha pa3Hble TeMbl. OHO OCOOCHHO WHTEPECHO
TEM, YTO TPEHHUPYET FTOBOPEHUE B KOHKPETHBIX CUTYAIIUSIX, KaK B KU3HHU [2].

- Orell Language Lab — sTo BupyTanbHas 1abopaTopusi, IJie HCIOIb3YIOTCS
ronocoBble TexHosoruu u MM, 4ToObl TpeHUpOBaTh NPOUZHOIICHUE W
BOCIIpUSATHE peun [3].

MBI HCTIOTE30BaANIA HECKOJIBKO METOJIOB:

* Amnanu3 npuMepoB ucnosib3oBanus MU B si3pikoBoM 00yueHuu. [4,5].

* CreHapHbld METOJT — MBI MPUAYMajdd CHUTYyalldd, B KOTOPBIX MOXKET
MMOHA00UTHCS TTOMOIIb ACCUCTCHTA: HANpUMEp, IOPUCTY — IPH COCTaBICHUU
KOHTpaKTa Ha aHTJIMICKOM, Bpauyy — MPH OOBSICHEHUH IUarHo3a MaueHTy Ha
HEMEIIKOM, WH)KEHEpPYy — TPHU ONMUCAHWUU XapaKTEPUCTUK OOOpYAOBaHHS Ha
bpaHIy3CKOM.

* MogenupoBaHue IPOTOTHIA — HA OCHOBE 3TUX CIICHAPUEB MBI OIHCAIIH,
YTO JOJKEH YMETh JIeNIaTh aCCUCTEHT: BUJIETh, T€ Y TOJIb30BATEINS CI0KHOCTH,
MOJICTPAauBATHCS O] €T0 YPOBEHb, MpeiaraTh MOIXOISAIINE 3a/IlaHNs U BECTU
po¢eCCHOHANIbHBIC TUAIOTH.

Msl npoBenn TecTUpoBaHHE Oa3oBoro mporoTuna (Ha Oase GPT) wu
OIICHUBAJIM TPH TJIABHBIX MapaMeTpa:

* Hackosibko rpaMOTHO ¥ TIOHSITHO ACCUCTEHT JaeT OOPaTHYIO CBSI3b;

* YMeer i OH aJanTHPOBAThLCS IO/l TEMY M YPOBEHB CTY/ICHTA;

* Hackosbko «KUBBIMUY» U MPOPECCUOHATBHBIMU KKYTCS €r0 PETUIMKH.

Pe3ynbpTaThl mokasanu, 4To Ja)ke MpoCTas BEPCHS aCCUCTEHTA YK€ MOXKET
HEIUJIOXO CIpPaBISATECA C POJbI0 coOeceqHUKA U “yuuTens’, OCOOEHHO eCiH
peub UAET O MMCbMEHHOM MPAKTUKE WIIM J1€JI0BOM nepenucke. C rojrocom mnoka
CIIO)KHEE — HYXHa JOTMOJHUTENbHAS HACTPOWKa U «OOydeHHUE» acCHCTEHTa
KOHKPETHON TEPMHUHOJIOTHH.

Pe3yJibTaThl HCCJIEI0BAHUSA M UX 00CYKIeHHE

B xone namiero uccienoBaHus Mbl CTPEMIUIMCH HE MPOCTO TEOPETUUECKU
omucaTh TPEUMYIECTBA BHUPTYAIbHBIX SI3BIKOBBIX ACCHUCTEHTOB, HO W
MPOTECTUPOBATh, HACKOJIBKO TAKHE TEXHOJOTHUU JIEWCTBUTEIHHO MOTYT OBITH
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MOJIE3HBI 711 00y4YeHus s3bikaM B mpodeccrnonambHoM KoHTekeTe (LSP). Mbt
IPOBEJIM CEPUI0 HAOMIOACHUN M MOJIETUPOBAHHE YYEOHBIX CHUTYyallUld, T
ACCUCTEHT B3aMMOJIEHCTBOBAJI C TMOJIb30BATEJIEM, BBIIIOJIHSIS POJIb HACTABHUKA,
co0eceTHUKa U MPOBEPSIOLIETO.

Oobpammnas céa3b u padboma HAo OoWUOKAMU

MpbI NOATOTOBUIY Psifl 33JJaHUH, BKIIIOUAIOIIMX TUIIMYHBIE TpaMMaTHYECKUE
U CTUJIUCTUYECKUE OUTUOKHU, XapaKTEepHbIC JJIs CTYJEHTOB, U3YYaIOIIUX S3bIK B
IOpUINYECKON, MEIWIIMHCKOM ©  TEXHUYECKOM  cdepax. ACCHCTEHT,
ocHoBaHHBbIN Ha GPT-momenn, KOpPPEKTHO OMpeneisi TpaMMaTHUECKHE
omuOku B 89% ciydyaeB W TIPEIOCTaBISAI aJCKBAaTHbIE OOBSICHEHHS IIO
HCIIOJIb30BAaHUI0 TEPMHUHOB M YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUU, YTO TMOATBEPKIACT
BBIBOJIBI, clellaHHbie B padote Zhou W. (2023), rae Takke OBLIO OTMEUEHO,
gyto MU cmocoOeH naBath OOBSCHEHHWS Ha YypOBHE MPENOAaBATENsl TIPH
00y4YeHHH KOHCTPYKTHUBHOMY YCTHOMY B3aMMOJICHCTBHIO [4].

Hampumep, nmpu  Hayimze 1€I0BOr0 MUChMa B IOPUAMYECKOM KOHTEKCTE,
ACCHCTEHT TpeJiarajl 3aMEHUTh Pa3roBOPHYIO (opMyupoBKy “YOu must sign
the contract” nHa 06ojiee COOTBETCTBYIOIIYIO FOPUIUYECKOMY CTHIO: “The
parties shall execute the agreement within the specified term”.

Ilepconanuzayusn u ypoeensv nonv3oeames

OpHoit w3 3amay  OBUIO MPOBEPUTH, HACKOJIBKO ACCUCTEHT MOXKET
aanTHPOBATHCS TI0J] Pa3HBIA ypPOBEHb IOATOTOBKA. MBI MOACIUPOBAIH
CIIEHApUH, B KOTOPHIX OOYYAIONIUICS MPEACTABISIICS  HAYMHAIOIIAM
CIIEITUATIMCTOM, a 3aTeM — OIBITHBIM MPO(GEeCCHOHATIOM. ACCHUCTEHT KOPPEKTHO
pearmpoBajl Ha 3ampoChl: IS HOBHYKA OH YIMPOIIal OOBSICHEHHWS, a Il
OTBITHOTO  TIOJIb30BATENII —  WCIOJB30BAl TEPMHUHBI W 0OOPOTHI,
NpUOIMKEHHBIE K NpodeccHoHabHOW  peur.  CXOXKue  MPUHITUIIBI
nepcoHanM3anuy onucanbl B pabore Adithya et al. (2024), rune BupTyanbHas
cpena B Unity 3D amanTupoBanach K nmporpeccy nojb3osareds [5].

Ponesvie ouanozu

Haunbonee spkuit addexr Habmomancs NpH HMCIOJB30BAHHH POJIEBBIX
crieHapreB. MBI CMOJETUPOBAIM JHAIOTH MEXKIYy BpadyoM W TAIMEHTOM,
MEHE/HKEPOM M KIMEHTOM, IOPUCTOM U TPEJCTABUTENIEM JPYroil CTOPOHBI.
ACCHCTEHT YCIHENTHO TOJJIEPKUBAJI JTUAJIOT, JIOTUYHO pearupoBan Ha (pasbl
MOJIB30BATENsl M aJalTHPOBall CBOIO pedyb K CHTyanuu. bojee Toro, mpw
00y4eHUH CTYACHTOB Ha MeIUIMHCKOM dakynbTere, VLA mokazan noreHmuan
KaK WHCTPYMCHT MPEABAPUTEIBHON MPAKTUKHU TIEPE]T )KUBBIM OOIIIEHHEM — 3TO
0COOEHHO Ba)XHO JJII MHTPOBEPTOB M CTYJICHTOB C BBICOKOH TPEBOXKHOCTHIO,
4TO TaKKe Moau€pkuBaeTcs B perieH3un Ha Praktika.ai [4].

HecMoTps Ha ycriexu, MBI CTOJIKHYJIUCH C PSIZIOM OTPaHUYCHUI:

* ACCHCTEHT IOKAa HE BCeraa 4€TKO WHTEPHPETUPYET MPOU3HOIICHUE U
WHTOHAITUIO B YCTHOM MPAKTHUKE;

* BCTpPEUAIOTCS MAOJIOHHBIE OTBETHI, €CJIA 3a/IaHHsI OJTHOTHITHBIC;
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* HEOOXOAMM BH3yallbHBIH WHTEphENHC OTCIeKUBAHUS TIporpecca U
unrterpamusa ¢ LMS- cuctemamu.

Tem He MeHee, pe3yJlbTaTbl HAIIEr0 HEOONBIIOTO HKCIIEPUMEHTA
MOJATBEPKIAAIOT BBIBOJABI APYIMX HCCICAOBAHMM M TOKa3bIBAIOT, UTO JaXKe
6azoBeii MIN-accucteHT MoxeT 3¢ ¢deKTUBHO mojaepxkuBath ooyuenue LSP.
Mpbl cuutaeM, 4TO TpH JA0pabOTKE U TMEJAaroru4eckKodl HacTpOWKE TaKue
ACCUCTEHTHI CIIOCOOHBI CTaTh CEPhE3HOM YAaCThIO YU4EOHOTO MpoIiecca.

3akiloueHue

[IpoBenéHHOe wWccneqOBaHUE TIOKA3aJl0, YTO BUPTYaJbHBIC S3BIKOBBIC
accucteHThl Ha ©Oaze MWW npeiicTBUTENbHO MOTYT OBITh 3(PGHEKTUBHBIM
WHCTPYMEHTOM B OOYYEHWW WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM ISl MPO(ECCHOHATBHBIX
neneit  (LSP). brmaromaps cmocoOHOCTH — aganTHPOBAThC K  YPOBHIO
MOJTB30BATENS, AHATU3UPOBATH OIMMUOKA M MOJEIHPOBATH MPO(ECCHOHATLHBIC
CIEHApUHM OOIIEeHUs, TaKU€ aCCHUCTEHThI MOTYT 3HAYUTEIHHO TMOBBICUTH
MOTHBAIMIO CTYJICHTOB U YJIYUIIUTh KAYECTBO OCBOCHHS CIIEIUATN3UPOBAHHOM
JEeKCUKM ¥ KOMMYHHUKATHBHBIX cTpareruii. HecmoTps Ha OTAelbHbIE
TEXHUYECKUE OTPAaHWYCHUS, YK€ Ha TEKYIEeM 3Tale pPa3BUTUS TEXHOJIOTHH
VLA 1eMOHCTpUPYIOT NOTEHIMAN JUisi HMHTErpalud B oOpa3oBaTelbHBIC
IPOrpaMMbl — KaK B KaueCTBE JIOMOJHEHHUS K TPAJAUIIMOHHBIM KypcaM, TaK U B
dopmare camocTosiTeNbHOTO yuyeOHOro moaynis. OcoOEHHO MEepCHEKTUBHBIM
IpeACTaBIsIeTCS HMX Mcnoiab3oBanve B blended learning — cmemannom
o0yuenuu, rae N nononusieT paboTy mpenoaaBatessi, a He 3aMEHSET e€.

MBI pekOMEHIyeM BHEIPSATHh BUPTYaIbHBIX aCCHUCTEHTOB B Kypchl LSP
MMOCTETICHHO — HAayWHas C MPOCTHIX MUCHBMEHHBIX 3aJlaHWA W JHAJIOTOB IIO
POJICBBIM CIICHAPHUSM, C BO3MOKHOCTBIO MAacIITAOUPOBaHUS 0 00JIee CIIOKHBIX
(bopMaToB ¢ TOJIOCOBBIM 1 BU3yaJIbHBIM COIPOBOKICHHUEM.
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Abstract

This paper explores the application of artificial intelligence (Al) in teaching foreign
languages for specific purposes (LSP). Particular attention is given to the use of virtual
language assistants (VLA) as tools for personalized and adaptive learning that take into
account the learner’s professional context and individual characteristics. The article
outlines current approaches, identifies their limitations, and justifies the advantages of Al-
based assistants. Examples are provided of how Al can be used to generate educational
materials, analyze errors, and support voice-based interaction. The article also discusses
challenges such as the accuracy of Al in highly specialized domains and ethical concerns.
Finally, recommendations are given for integrating VLAs into LSP language courses.
Keywords: adaptive learning, artificial intelligence, LSP instruction, personalization,
professional vocabulary, speech assistants, language education.

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

107




YAK 372.811.111

HUCITOJb30BAHUME YAT-BOTOB B OBYYEHNH
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

A.B. Fpaqual, E.C. OBepquKo2

'TamGosckuit rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uM. I'.P. [lep>xaBuna, T. Tam06oB
2YOKHBIT ®denepanbHbI YHUBEPCUTET, I'. PocToB-Ha-/loHy
nju_nju@bk.ru
AHHOTANUA
B cospemennom mupe 6o 6cex cghepax deamenvHocmu yenoseka 6ce OONLULYIO NORYIAPHOCHb
Habupaem yugposusayus, 8 MOM yucie U 8 Memoouxke Npenooasanus UHOCMPAHHBIM
azvikam. Ilpumenenue yugposvix mexnono2ull 8 00y4eHuY Ha Ce200HAWHUL OeHb A8NAemcs
O00HOU U3 8edyuux meHoeHyull 6 cghepe obpazosanus u npenoodaganus. B nacmoswuil
MoMeHm cywjecmgyem Oonbuloe KOAUYeCmeo NpocPaAMM U HPUTONCEHUL HA OCHO8e
UCKYCCMEeHH020 — uHmennekma. B Odaumnou cmamve Mmovl  paccmompum — uyam-6om
ChattyEnglishBot u onuwem e2o memoouueckuii nomenyuan npu ob6yueHuU UHOCMPAHHOMY
A3ZbIKY.
KuroueBble ciioBa: npakmuxa peyu, yugposusayus, wam-oom.

B coBpemenHOM 00111ecTBE BO BCeX cdepax KU3HENESITEILHOCTH YeJIOBEKa
BCe OOJIBIIYI0O MOMYJSIPHOCTh  HAOMpaeT UCIOIb30BaHUE UG POBBIX
TE€XHOJIOTUM, B TOM YHCJIE U B METOJMKE MPENOAAaBAHUS NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
[Ipumenenrne UUQPPOBBIX TEXHOJOTHM B OOY4YEHHH Ha CETOAHSIIHUI JICHb
ABJISIETCS OJHOM W3 BeAyIIUX TeHACHIHMM B cdepe oOpa3oBaHus U
NpPENnoJaBaHusl THOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Ha ceromHsmHuii J€Hb CyLIECTBYET OIPOMHBIM apCeHAN MOJIE3HBIX
UHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE IIOMOTAlOT 3HAYUTEIBHO YIYUYILIUTh IIPOLECC
oOpa3oBaHMsi U CHAENaTh €ro NEpPCOHAJbHBIM U YyBJICKATEIbHBIM. JlaHHBIN
Bolpoc uHTepecyeT MHorux yueHbix. Cpemun Hux ILB. Ceicoes,
paccMaTpUBaBIIMM TOTOBHOCTb CTYJIEHTOB K TIOJIy4YeHHs] OOpa3oBaHUSA B
pamkax coBpeMmeHHbIx peammii [1], M.H. EBcturnee, wu3ydarommii
BO3MOXXHOCTh ABTOHOMMH YYAIIMXCS S3BIKOBBIX CIEIUAIBHOCTEN B YCIOBHUSIX
pacnpoCTpaHEHUs] TEXHOJIOTHI MCKycCTBEHHOro uHTeiuiekTa [2], [1.B.Cricoes,
E.M.®unaros, M.H.EBcTuruees, O.I'.Ilonsikos, N.A.EBcTuraeena,
JH.0.CopokuH, B cBoe€il paboTe MNpeIOKUBIINE MaTPUIly HHCTPYMEHTOB
HMCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTA [3] U MHOTHE JIpyTHE.

B Hacrosmen cratbe, MbI PACCMOTPUM KAaK MOXKHO MCIIOJBb30BATh
WMCKYCCTBCHHBI MHTEJUIEKT B OOYYEHUW WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YACTHOCTH
OJIHy U3 €ro pazHOBUAHOCTEHW - yaT-00T. Yar-60T (chatbot), kommbroTepHas
porpaMmma, KOTopasi UMHTUPYET «UYEJIOBEUECKHUH SI3bIK C MOMOILBIO TEKCTOBOU

JIMAJIOTOBOM CHUCTEMBD» C IOMOIIBI0 00pabOTKH €CTECTBEHHOIO s3bIKa [4, .
98].
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Yar-60T 3TO mMpUIIOKEHHUE NJii OOMEHA MTHOBEHHBIMH COOOIIECHUSMU C
JNETKUM M KPYTJIOCYTOYHBIM OHJIAWH-IOCTYIIOM K M3YyY€HHUIO, MPaKTUKE U
COBEPIIICHCTBOBAHUIO BJIQJICHUSA AaHTJIMMCKUM sA3bIKOM [5]. B HacTosuii
MOMEHT CYIIECTBYET OO0JbIIOE KOJWYECTBO IMMPOrpaMM U MNPUIIOKEHUH Ha
OCHOBE  HMCKYCTBEHHOro  WHTeiekTa. Huxke  paccMoTpum — 4at-00T
ChattyEnglishBot u omnmizeM ero MeTOAWYECKUN MOTCHIMAT NP OOYUYCHHUH
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Hcnonp3oBanue JaHHOTO 4aT-00Ta JOBOJBHO MPOCTOE: TPeOyeTcs TOIBKO
akkayHT B "Telegram" u moctyn B uHTEepHET (OOBIYHO y 4aT-00TOB HET OdIaiiH
Bepcun). Yar-00T oTpakaercs B moucke oz umeHeMm "Chatty-English Tutor".
[Tocne Toro, Kak MOIL30BATENh BRIOUPAET B PE3YNIhTaTaX MOMCKA aKKAYHT 4aT-
00T, OH TOMAgaeT Ha NEPCOHANM3UPOBAHHYIO CTpPaHUIy-IUAIOr, TJe
BupTyasnbHbli accucteHT Chatty. Co3gaercs BhnevatiieHHe OOLIEHUS C
YEJIOBEKOM, YTO MAaKCUMAJIbHO MPHUOJIMKACT K peajbHOMY Auanory. JlaHHBIM
6ot mnpemnaraer Oonee 20 pa3sHOOOpa3HBIX TeM Ha BBIOOP, TaKuWe Kak:
MyTEIIeCTBUsI, MOJIa, SKOHOMHUKA, TEXHOJOTUU U JApyrue. Yar mpeacTraBieH B
BU/JIE MIEPCOHATTU3UPOBAHHOTO JTMAJIOTOBOTO OKHa, a HE
MHOTOIOJIb30BATEILCKOTO ~ KaHajla, TJe Ccpa3y MPUCYTCTBYIOT M MOTYT
OCTaBJISITh KOMMEHTApUU MHOKECTBO MOJb30Baresieil. B maHHOM ciydae 310
CYILIECTBEHHBIN IUTIOC, T.K. HaJU4He OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA IMOJIb30BATEICH B
OJTHOM JHAJIOT€ MOXET CYIIECTBEHHO YCIOXHHTH OOIICHHWE, a I
MOJIb30BaTeNCH, Yel ypOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM €I11e HEJOCTAaTOYHO BHICOK (10
WX JMYHBIM MEpKaMm), MOXKET CTaTh JEMOTHBAIIMOHHBIM acleKToM. JlaHHBIH
4aT-00T OyJeT moJie3eH AJis1 00y4aroluXcsl, Yell YpOBEHb aHIJIMICKOTO S3bIKa
YK€ KaK MUHUMYM A0CTUT Al ¥ OH XO4YeT MONpPaKkTUKOBATh ceOst B Auanore (00
YPOBHSIX s3bIKa, TMPEACTABICHHBIX B TMpPOTpaMMe, CKakeM HWxke). Kaxmpri
M0JIb30BATEIb MOXKET B WHAWUBUIYAILHOM TIOPSAKE TOJCTPOUTH JAHHBIM
MHCTPYMEHT TOJl ce0si ¥ BBIOpaTh YJ0OHBIE U HYXKHBIE JUIsl ce0si PyHKIMU, B
TOM YHCIIC U PETYJIUPOBKA CKOPOCTU PEUYH M MEepePOpPMYIUPOBAHUE CIIOKHBIX
dpas.

[lepBbIii 3Tam paboTHl 3akioyaeTcss B 3HAKOMCTBEe. YaT-00T mepBbIit
HAYMHAET JHAJIOr TOCPEJCTBOM COOOIIEHUS, T/E 370pOBAETCS U KPATKO
OMHCBHIBACT PekUM padoThl. Ecii BoCTOIb30BaThCS 4aT-00TOM U3 BEPCUU IS
Opay3epa, TO COOOIIEHUE NTPUXOIUT HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

[Tocne BbIOOpa KOMaHBI «Starty MPUXOTUT BUAECO-COOOIIEHUE, B KOTOPOM
MOBTOPHO MOSCHsIETCs paboTa yar-00Ta.

HakaB Ha KHONKY «IOTOBOPWJIKCH» TOJH30BATENb TOJITBEPKIAET, UYTO
O3HAaKOMJICH C TIpaBUJaMH W TpuHHMaeT ux. [lamee mporpamma mpesiaraet
BBIOpAaTh ypPOBEHb CIIO)KHOCTH aAHTJIMMCKOTO S3bIKa, HEOOXOMMMBIA JIS
orpaboTku. B cooTBeTcTBUM C BBIOpaHHBIM ypOBHEM dYaT-00T OyaeT
(dbopMynMpoBaTh CBOM OTBETHI, 33]1aBaTh BOMPOCHI, UCIPABIATh U OOBSICHSATH
omuOKH Mmoab30Barens. JJanHbIi 4aT-00T mpejyiaraet ToJIbKO 3 YPOBHS:
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1. Intermediate

2. Advanced

3. Native.

[locne BbIOOpa ypOBHS  HAKOHEL-TO  MOSIBISETCSA  BO3MOXHOCTD
paszroBapuBaTh. CTpOUTH JUATIOr MOXXHO JIMOO TEKCTOBBIMH COOOIICHUSIMHU,
700 TOJIOCOBBIMU cOOOIIeHUAMH. Bupeo cooOuieHuss He aHaIU3UPYIOTCS.
[Tocne kaxmoro cooOIIeHHsT 4aT-00T MPUCHUIAET MOTUBHUPYIOIIYIO KapTUHKY,
MIPOBEPEHHOE COOOIIEHHE IOJIL30BATENISI C 3€JCHON TaJOYKON WIIM KPaCHBIM
KPECTUKOM, B 3aBUCUMOCTH OT HAJIWYHs OIMUOOK B coobmenuu. [Ipu Hammymm
OIMOOK B COOOIIEHHH TMoyb3oBaTelss YaT-00T NPHUKPEIUISIET TEKCTOBOE
OMHCaHWe OIMMOKH W TIOJCKAa3Ky KaK HCIpPaBHUTh coodOmieHne. Kpome Toro,
OTBET YaT-00Ta MOKHO MEPEBECTH HA PYCCKUI SI3BIK.

B meHio 4yar-00Ta MOXHO TOCMOTPETh KaJleHJIaph IOCEIICHUsS 4YaTa. 3a
kaxkapie 10 TpaBWIBHBIX COOOIIEHHMH B JIeHb  4aT-00T HA4YUCISET
moJib30BaTeNi0 1 mobenHy o 3Be3/ly, UTO MOKET paboTaTh KaK MOTHBAIUS IS
POJOJDKEHUsT TPaKTUKH peur. Kpome Toro, MOXKHO HPOCMOTPETh CIIHUCOK
COXpaHEHHBIX CJIOB, KOJIMYECTBO CKA3aHHBIX CJIOB U TMPABUILHOCTH PEUU B
MPOLIEHTHOM COOTHOIIICHHH.

Takum o6pazom, wucnons3dyro MM B 00pa3oBaHWM MOXKHO BBIICIUTH
CIEAYIOIIUE €ro MPEeUMYIECTBA:

1) IlepcoHaM3UpOBaHHOCTh 00y4eHHs. Vcmosnp3oBaHHe 4YaT-00TOB B
OOy4YeHUHM YYHUTBHIBAET WHAUBUIYAJIbHBIE CIOCOOHOCTU W TOTPEOHOCTH
oOyuatomieroca. MOoXXHO BbIOpaTh HWHAMBUIYAIbHBINA CIIEHApUN OOIIEHUS.
HMeroTcst mpakTHYecKue MPEenMYIIecTBa: OTpaboTKa JEKCUKH, TPAMMATHKU |
MTPOM3HOIIICHHUS.

2) [loBbiieHne MoTUBaMK B 00ydeHuu. lcmosnp3oBaHue 4Yar-00TOB
MO3BOJISIET 3aWHTEPECOBATh M BOBJIEUb OOYYAIOIIUXCS B IMPOIECC OOYyUCHHS
4yepes urpy.

3) MrHoBeHHass oOpaTHasi CBsi3b. BaXHBIM MOMEHTOB B 00pa30BaHUE
SBJISIETCS BO3MOKHOCTH TOJIYYUTh OBICTPO OOpaTHYIO CBSI3b M HUCIPABUTh
omuOku. JlaHHBIN 4aT-00T MPEKPACHO CIPABISIETCS C JAHHBIM TPEOOBAaHUEM U
oOydJaronuiicss MOXeT OTpadoTaTh CBOM OIIMOKH B PEXHUME peaIbHOro
BPEMEHU.

4) OtciaexxuBaHue pe3yiabTaToB. YaT-00T CIEIUT 3a JOCTHKCHUSAMH U
OTCJIEKUBAET NTPOrpecc 00yUEHUs.

5) Pa3BuTHEe KOMMYHHKATHBHBIX CHOCOOHOCTeH. lcmomaw3ys 4ar-00TbI
CTYJICHT y4acTBYeT B MPHUBBIYHOM (opMaTe OOIICHHS, IPOUCXOIUT UMHUTAIIHS
peaqbHOro OOIeHUsI, He OO0sSICh COBEPIIMTh OIMMOKY pa3BHUBaeT B cede
KOMMYHHUKATHBHBIC CITOCOOHOCTH.

6) JoctynmHocTh. OmHUM W3 KJIIOYEBBIX MPEHMYIIECTB  SIBIISACTCS
BO3MOXHOCTh MCTIOJIB30BaHUSI IAHHOTO HHCTPYMEHTA B JIt000€ yI00HOE BpeMs

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

110




7) DxoHomuueckas 3(pdekTuBHOCTD. MCONb3yI0 MCKYCCTBEHHBIM HHTEILICKT
MPOUCXOIUT SKOHOMUS BPEMEHHU U (PUHAHCOB 110 CPABHEHUIO C PETIETUTOPOM.

8) Metoaudeckoe pasHooOpazue. VCKyCCTBEHHBIM WHTEIICKT HCIIOJIb3YeT
pa3JIMuHbIe TEMbI U TUIBI yrpaxxHeHu. [Ipu 3ToMm, ocyiecTBiIsieTcs: TOCTOSIHHAS
MpakTUKa W PeryjsipHas NpoBepka 3HaHUN. BaXHbIM acrekToMm SsBIsSETCS
TPEHUPOBKA UMEHHO aKTYaJIbHOW U COBPEMEHHOMW JIEKCUKH, B TOM YHUCJIE U CJICHTA.

9) KomdpoprHass cpena. Ilpum Takom Qopmare o0OydeHHS MPOUCXOIUT
CHI)KEHHE YPOBHS TPEBOXKHOCTH MPHU BEJCHUU JIHUATIOTA.

N3 MuHyCOB AaHHOI MpOrpaMMBbl BBIACIUM CJIETYIOIIEE:

1. OtcyrcTByIOT ypoBHH Hmke Intermediate. [IpakTuky pedn peKOMEHIYIOT
HaYMHaTh ¢ ypOoBHA Beginner ass 3akpersieHus MaTepuana, Jy4dlero NTOHUMaHUs
S3bIKa U CTUMYJISILIMK UHTEPECA U3YUalOInX.

2. 3HaKOMCTBO C IIporpaMMoi u3nuuiHe 3ataHyTo. [lonb3oBarens noiyyaet 4
MOXO0XHUX COOOIIEHHUS O BO3MOXHOCTSIX MPOTPAMMBI M MpaBUJIaX IOJIb30BAHUS.
Takoii mOAX0J MOXKET OTOHTH KEJIaHHE MOJIb30BaThCS IIPOTrPaMMOil JabIIIe.
[ToaBozast UTOTH, MOKHO OTMETHTD, YTO JAHHBIN 4aT-00T OyAeT 0COOEHHO MOJIe3eH
JUISL T€X, KTO XOUYET YJIYUIIUTh Pa3rOBOPHBIN aHIIMMCKUN U IPEOJOJIETh SA3BIKOBOU
Oaprep B KoMpopTHOI 00cTaHOBKe. [IpuMeHeHE HCKYCCTBEHHOIO MHTEIICKTA, B
YaCTHOCTH HCHOJIb30BaHHE 4aT-00TOB B OOYUEHUHU CTYIEHTOB HMMeEET OOJBIION
MOTEHIIMAJ, TTIOCKOJIbKY 3a4acTyl0 Ha HES3BIKOBBIX CHEIHAIBHOCTAX H3yUYCHHUIO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY OTBOJMTCSI HE3HAUUTEIHLHOE KOJIMYECTBO 3aHSATUM, TaHHBIN
MHCTPYMEHT B UH/IUBUAYaJIbHOM MOPSAKE MOMOKET YIYUIIUTh YPOBEHb BJIaJICHUS
AHTJIMACKUM SI3bIKOM y M3yvarouux. [IpakTuueckass 3HaUMMOCTh HCCIIEI0BAHUS
COCTOUT B TOM, YTO NPHUBEJICHHBIE B CTaThe MPHUMEPHI MCIOJIb30BaHUS YaT-00Ta
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI TPEIOAABATESIMU  AHTJIMICKOTO  SI3bIKA  TPHU
OpraHu3alliy BHEAYAUTOPHBIX 3aHATUIA CO CTYJEHTaMHU.

OpHako BaXHO TakXKe MOMHHUTH, YTO BCE IHUMPOBBIE TEXHOJOTHH CIIyXKaT
TOJIbKO BCIIOMOTaTE€IbHBIMU HMHCTPYMEHTaMU MpU OOYYEHHMH HWHOCTPAHHOMY
s3pIky. st addexkTuBHOTO BoCHpusATHS WHGOPMAllMU W YCBOGHUS 3HAaHUUN
TpeOyeTcsi coueTaHusi IUGPOBBIX TEXHOJOTHM W TPSIMOTO B3aUMOICHCTBUS C
4yelloBeKOM. be3ycloBHO, HCIONIb30BaHUWE MH(PPOBBIX TEXHOJOTHUH IMOMOTAET
yIy4dlIuTh OOMEH W 00paboTKy moiydyaeMoil WHGOpMAaIlMu, HO OHU HE MOTYT
3aMEHUTh BAXKHOCTh YEIOBEYECKON KOMMYHUKAIIUU JJISi PA3BUTHSI KPUTHUIECKOTO
MmbIieHus. Kpome Ttoro, sddexTtuBHas KOMMyHHUKAlUs 3TO HE TOJBKO OOMEH
nH(popmanuen NocpeACTBOM NMUCbMEHHOW PEuYd, 3TO €€ U AMOLMH, MUMHKA U
KECTBI, KOTOPHIX HET Y COBPEMEHHBIX BapHMAaHTOB ACCHCTEHTOB, OCHOBAaHHBIX Ha
NUN. Xots Hanuume TakuX TOMOIIHHKOB O€3yCIOBHO TOMOTaeT pa3BUBATh M
yJIydlllaTb HaBbIKM TOBOPEHHUS HA aHIVIMWCKOM $I3bIKE, MBI PEKOMEHIYeM
WCIIOJIb30BaTh HMX TIOJ KOHTPOJEM HACTaBHUKA M TOCJE HECKOJbKMX YacoB
MPaKTUKHU B 4aTe MEPEXOANTh K MPAKTHKE C KUBBIMHU JIOAbMU. Takum oOpazom,
HE CO3/1aBasi JOTIOJHUTEIbHBIX OapbepOB MPHU OOIICHUH.

Takum o00Opa3oM, B XoJ€ TMPOBEACHHOIO HaMU WCCJICAOBAaHUA OBLIO
MOATBEPKIACHO YTBEPKIAEHUE, YTO IU(POBU3AINS B COBPEMEHHOM MUpE MpUBEia
K TMOMYJSPHOCTH HCHOJB30BaHMS UU(MPOBBIX TEXHOJOTMM B  OOy4YeHHH
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MHOCTPAHHOMY $I3bIKY, KOTOPBIE MTO3BOJIIIOT NEPCOHAIBHBIN MOAXO0] K U3YUYEHHIO
a3pika.  [{udpoBble  TEXHOIOTMM  HECOMHEHHO  SIBJISIOTCA  MOJIE3HBIMU
WHCTPYMEHTaMHU TIpU OOy4YeHHWH, HO BaXHO HE 3a0bIBaTh, 4YTO OOyYCHHE
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HEJIb351 CBOJIUTH TOJBKO K HUCIIOJIb30BAHUIO UCKYCCTBEHHOTO
VMHTEJUIEKTa. B KadyecTBe MNEPCHEKTHB JalbHEWIIEro MCCIEAOBAHUS MOYKHO
OTMETHTh BO3MOXHOCTb pa3pabOTKM METOJUYECKUX PEKOMEHAAIMA  AJIs
IpernoaBaTesieii U CTYJEHTOB 0 MCIOIb30BaHUIO YaT-00TOB JIsi (POPMUPOBAHHUS
KOMMYHUKATHBHON KOMIIETCHIIUH.
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Abstract

Digitalization is becoming more popular in all areas of human activity, including
methodology of teaching foreign languages. The use of digital technologies in teaching today
is one of the leading trends in education. Currently, there is a large number of programs and
applications based on artificial intelligence. In this article, we will consider the
ChattyEnglishBot chatbot and describe its methodological potential in teaching foreign
language (English).

Keywords: digitalization, chatbot, speech practice.
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HPOMT-UHKUHUPUHI' KAK IEJATOTUYECKASA TEXHOJIOI'UA
OBYYEHUA UTHOCTPAHHOMY A3BIKY

H.A. I'ynuna
®OI'BOY BO «TaMO0BCKHiT TOCYIapCTBEHHBIN TEXHUYECKUH YHUBEPCUTETY», TamMO0OB
natalya_gunina@mail.ru

AHHOTAIUA

Paccmompenvt  6o3mooicHocmu  ucnonb308anusi MexXHOA02UU  NPOMAM-UHICUHUDUHEA 8
npoyecce 00VUeHUsT UHOCMPAHHOMY A3bIKY. [laHo onpeodenenue npoMImM-uHICUHUPUHEA,
ONnuUCana e2o CywHocmv Kak nedazozuveckou mexuonocuu. Ilpusedenvl npumepol yueOHbIX
300aHULl  HA YPOKe AHIULCKO20 A3bIKA Ol peanlu3ayuu  MmexHoLocUU  NpoMnm-
UHIICUHUHPUHEA U €20 PA3HOBUOHOCMEL, MAKUX NpOMmMA-paciiuperue, npoMm-aHaius,
npomm-komnpeccusi u kpocc-npommune. Coenanvi 6bl800bl 0 BO3MONCHOCHU NPOMNAN-
UHIMICUHUDPUH2A OISl 0OYYEeHUsl U PA38UMUS CHYOEHMO08.

KutioueBbie CJI0BA: npoMm-uHICUHUPUHE, NEOA20SUYNECKAs MEXHON02US, 00PA308aAMeNbHAs
MexXHOI02Usl, UCKYCCMBEHHble UHMENNIEeKM, SA3bIKo8ble MOOeau, 00y4YeHUue UHOCHPAHHOMY
SA3bIKY.

B mnocnennee BpeMs 3aMETHO YCWIMJCS HHTEPEC K HCIIOJIB30BAHUIO
TEXHOJIOTM HMCKYCCTBEHHOTO HHTEJIEKTa B cdepe oOpa3oBaHMs. YueOHbIE
3aBEJICHUS CO3/1al0T BUPTYaJbHBIX ACCUCTEHTOB (4aT-00TOB) /ISl 0OecieueHus
oOpaTHOM CBSI3M 1O BOMNpPOCAM  OpraHuU3alMd  OOy4YeHMs, TeJaroru
pa3pabaThIBalOT Y4eOHbIE MaTepHalIbl, IUIAHUPYIOT 3aHATHS WU MPOBEPSIOT
JIOMaITHUE 3a7aHusi, oOydaroniuecs oOpallaroTcsl K HEMpOoceTsM B IMOMCKaXx
OTBETOB Ha MHTEPECYIOUIUE UX BOIIPOCHI.

Helipocetn — »3T0 OoJblue S3bIKOBbIE MOJENIH, KOTOPBIE CO3JAI0T
TEKCTOBBIC WJIM JPYTHUE THUIBI AAHHBIX (M300pa’keHUs, TOJIOCOBHIE U BHUEO-
MaTepHalibl), HCHOJB3Yysd MPOMT (3ampoc) Kak BXOJHYIO HH(POPMAIIUIO.
KauecTBO mosryuaeMoro oTBeTa, CreHEpUPOBAHHOTO HEHPOCEThIO, 3aBUCUT OT
TOTO, HACKOJIBKO TPAMOTHO M TOYHO C(HOPMYITUPOBAH 3aIpoc, Kakas sS3bIKOBas
MOJIeNIb MCTIONIb3YeTCs, Ha KaKWX JaHHBIX OHAa MPOXOoJuja OO0ydeHue, Kakue
HACTPOWKH 3aJaHbl paspadorurikom [1]. Hampumep, cymiecTByroT HeipoceTH,
KOTOpBIE pa3padoTaHbl JUIsl pelIeHUs KOHKPETHBIX 3a/1a4, TAaKUX KakK CO3JaHHe
yueOHbIX MarepuanoB (Twee), onnaitH-kypcoB (Courseai), mnpeseHTaIuit
(Gamma, Slidebean) u apyrux.

CrpeMuTenbHOE€ pPa3BUTHE TEXHOJIOTMI HCKYCCTBEHHOTO HMHTEIJIEKTA,
MOSIBJICHUE HOBBIX HWHCTPYMEHTOB TONYYCHHS HWH(OPMAIUU CTAIA TOTIKOM
IUTA MX BHEAPEHUS B TpoIlecC 00ydeHHUs pa3iTuIHbIX AUCIUTIINH U pa3paboTKu
METONHMK WX npuMeHeHHs. OIHON W3 TaKUX TEXHOJIOTHH SIBISICTCS MPOMT-
WH:KHHUPHHT (prompt engineering — adri), MoJ KOTOPHIM TOHUMAETCs
IPOLECC CO3JaHUsl W ONTUMHU3ALMU 3alMpOCOB ISl TMOJIyYE€HHS OTBETOB,
creHepupoBaHHbIX HeWpoceTsio [2]. Cozmanue d>(PQPEKTUBHBIX 3aMpPOCOB
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(TIpOMIITOB) HE CBOIUTCA K MPOCTON (HOPMYITUPOBKE BOMPOCA, HA KOTOPBIMA
JOJDKEH  JaTh  OTBET HCKYCCTBEHHBIM  HWHTEIJIEKT, a MpeJrosaract
KOHCTPYUPOBAHHUE JMaJiora C IIeJbI0 TMOJY4YeHUS MAaKCUMaJIbHO TOYHOIO
oTtBeTa. D (HEKTUBHBIC MPOMIITHI JOJDKHBI OBITh YETKUMH ¥ KOHKPETHBIMH.

B npodeccuonanpHON eSATENBPHOCTH NMPU pa3pabOTKE U TECTUPOBAHHUHU
SI3LIKOBOM MOJICNIM CO3J]JaHUEM 3alpOCOB 3aHUMAIOTCS TMPOMT-UHKEHEpPhl —
CIICIMAIUCTBI, KOTOphIEe (OPMYJIUPYIOT 3aJaHus JJig HEUpOoceTH, YTOOBI
MOJIYYUTh PE3yJbTaT B BHJIE€ TEKCTa, H300paKe€HUU, BHUACO WIM JPYTUX
apTeakToB, CO31aBAEMBIX HCKYCCTBEHHBIM HWHTEUIEKTOM. K OCHOBHBIM
3alayaM TPOMT-WH)KEHEpAa OTHOCATCS cieayromue ¢GyHKIUA: pa3padboTka
MIPOMIITOB; ONTUMU3AIMS 3aMPOCOB IS TTOMCKAa WH(DOPMAIUU; TECTUPOBAHHE
MPOMIITOB M OILICHKAa OTBETOB MOJICJIM; CO3JAHUE CIICHAPUEB 1T HEUPOCETEM;
MOJACPKKA U CUCTEMAaTHh3alus 0a3bl MPOMIITOB; MTOMOIIL B 00yYEHUU MOJIEIIeH
NU. Kak npencraBisieTcs, HEKOTOpPble U3 (YHKIHMOHAIBHBIX 3a/1ad MPOMT-
WHXEHEpa MOXHO MCIOJIb30BATh HA YPOKE AHTIIMKCKOTO $3bIKA B KadE€CTBE
yueOHbIX 3amaHuil. [Ipyrumu ciioBaMH, NPOMIT-UHXKUHUPUHT  MOKHO
UCIIOJIb30BaTh KAK MEJArOrHYECKy0 TEXHOJIOTHIO.

['oBOopst 0 MNpPOMNT-WHXXKUHUPUHTE KaK O MEAAroru4eckKord TEXHOJIOTHH,
HEOOXOMMO YTOYHUTh, YTO HMEHHO ITOHUMAETCS IOJ TIe1arorn4yeCcKUMHU
TEXHOJIOTUSAMHU. B COBpEMEHHON NEHarornyeckol HAayKe MOYKHO BCTPETUTh
pa3IMuHble WHTEpIpPETalluy JTaHHOTO TepMmuHA. HekoTtopwle wucciemoBaTenn
MMOHMMAIOT TOJ MEJarorTMYeCKUMU TEXHOJIOTHUSAMHU JII0ObIe CpPEeACTBa, KOTOpPbHIC
HCTIONB3YIOTCSA B OOYYEHUH, KaK TeXHUYecKue (KoMibiotep, HTepHET), Tak U
TpaauiMoHHbie (Mein, gocka) [3]. Takxke megaroruyeckas TEXHOJIOTHS MOXKET
MMOHMMATBCS KakK CIOCO0 JEHCTBUS Il JIOCTHMIKEHMSI 1€MW B 3aJaHHBIX
YCIIOBHSIX, BKJIIOYAIOUIUHN B ce0s1 CUCTEMY METO0B, CPEACTB, (hOPM U CIIOCOOOB
JeSITEILHOCTH MeAarora U yueHuka [4].

Takum 00pazoM, MPOMNT-UHKUHUPUHTE KaK TMEJarorudeckas TeXHOJIOTHUs
IpencTaBisgeT co0oil crmocod o0yudeHus, B KOTOPOM OCHOBHAas (GYHKIUS
peanu3yeTcs Mpu MOMOIIU CPEICTBA O0y4eHHsI (TEXHOJIOTHU UCKYCCTBEHHOTO
WHTEJIEKTa) TIOJl YIpaBlieHueM mpenoAaBatens. [Ipu sTom mpenopaBaTeib
CKOpee BBICTyMaeT Kak (acwiurarop, KOTOPBIM B Tpolecce OO0ydeHHs
CTUMYJIUPYET U KOOPAUHUPYET YICOHYIO IEATEIbHOCTh CTY/ICHTOB.

Ucnonb3oBaHue  OPOMOTOB  MOXET  CTUMYJHUPOBATH  KPEATHUBHOE
MBIIIUICHUE, TTOOYXK/asi CTYJEHTOB T'€HEpUpPOBATh HOBBIC HJEH, KOHIICTIUU U
pelieHus.

TexHoJIOTUsI MPOMIT-UHXUHUPUHTA HA YPOKE HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOYKET
OBITh peaii30BaHa B Pa3IMUHBIX (opMax, TaKUX KaK MPOMTII-PACIIUPEHHUE,
MPOMT-aHaIN3, MPOMT-KOMIPECCHUS, KPOCC-IPOMTHUHT. PaccMOTpuUM BUJIBI
y4eOHBIX 3aJaHUH, BOUCHIBAIONTUXCS B KOHIIEIIIUIO MPOMIT-UHXUHUPHUHTA.

IIpoMT-pacmimperue — 3TO AOMOJHEHUE TOMCKOBOIO 3alpoca KOHTEKCTOM
WM UHCTPYKIUAM (pa3fiefieHne MEepBOHAYAIBHOTO 3alpoca Ha MOABOIPOCHL;
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JeTanu3alusl 3ampoca; OIEHKa M KOPpEeKTUpOBKa 3ampocoB). Ha ypoxe
IMpenoaaBaTciib MOXKET IIOIMPOCUTDb CTYACHTOB BUAOU3MCHHUTD HepBOHa‘IaHBHHﬁ
3aMpoc K HEUPOCETHU C LIEJIBIO €ro KOHKpeTu3anuu. Hanpumep, ripu uzydeHuun
templ Construction materials crymeHTsl CcHauyana IOJIy4alOT —3aJaHue
chopMynupoBaTh BONPOCHI Il TOJdydeHus oOmied uHdopMamuu o0
HCIIOJIB3YIONUXCA COBPCMCHHBIX MATCpHaJIax. B XO0A€ BBIIIOJIHCHHUA 3aJaHUS
MOTYT OBITh C(HOPMYJIMPOBAHBI PUMEPHBIC BOIIPOCHI:

What are the most used construction materials?

What are the advantages and disadvantages of some construction
materials?

Do you know any new construction materials?

Ha cnenyromem srtame CTyAeHTaM MOpeasiaracTcs BHECTH HEOOXOIMMBbIC
M3MEHEHUS, YTOObI 3ampoc MOJy4Hiics OoJjiee KOHKpEeTHbIM. PaboTa Moxer
OBITh OpraHnu30BaHa B IIapaX, MHHH-TPYIIIIAX MWK HHIAWBUIYAJIBHO. B
pe3yijibTare IIPOMIIT-PACHIMPCHUA MOI'YT OBITH IMOJY4YCHBbI CJICAYIOHIIHC
BOIIPOCBHI:

What are the most used construction materials in Russia / high-rise
building construction?

What are the advantages and disadvantages of concrete / marble / sand?

Do you know any new construction materials used for exterior/ interior
design?

[Tocne nmomydeHus: OTBETOB OT HEUPOCETH 11€JIECO00PA3HO MEPEUTH K dTAIy
IIpOMT-aHaJI3a — aHAJIM3Y W HMHTEPIpPETAllMU PE3YyJIbTAaTOB, IOJYYEHHBIX B
OTBET Ha 3aIpocChl, C MOCIEAYIOMIEH BhIPAOOTKON BBIBOJIOB M MPEMJIOKEHHIA.
XKenarenbHo mpoBecTH €ro B (opMare OOCYXKICHHS C IEIbI0 BBISBICHUS
HETOYHOCTEN WIN HCIAOCTOBCPHBIX OTBCTOB, CICHCPHUPOBAHHBIX HCprOC@TBIO.
Hanpumep, MOXHO NpeAJIOKUTE CIEAYIOIIME BOIPOCHI I TUCKYCCHUMU:

1. How well does the chatbot’s response address the specific prompt or
question you asked?

2. Can you identify any parts of the response that may not be directly
related to your question?

3. What indicators in the chatbot’s response suggest that the information
provided is reliable?

4. Are there any sources, facts, or examples mentioned that you can verify
through other trusted resources?

Bompockl, HampaBiieHHbIE Ha OCMbICIIeHHEe HHGOPMAIUU, CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO KPUTHUYCCKOI'O MBIIIJICHUA U q)OpMI/IpOBaHI/IIO HABBIKOB MBbBIIIJICHUA
Beiciiero nopsaka (HOTSs — higher order thinking skills).

Taxxke CTyACHTaM MOKHO IPCAJIOKNUTh 3aJlaHHA Ha IMPOMT-KOMIIPECCHUIO —
CKaTHe COJIEpKaHUS MTOMCKOBBIX 3ampocoB 0e3 moTepu ux WHHOPMATUBHOCTH.
Tako#t Bum pabOTHI MOXKET OBITH OPTaHW30BaH B Mapax WIM MUHU-TPyMMax, B
KOTOPBIX OJUH YCJIOBCK WJIM MHUHU-TPYIIINIA COCTABJIAIOT HOI[pO6HBII71 3aIIpoC U3
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HECKOJBKHX MPEIIOKEHHM, a BTOPOU CTYICHT, WM MUHU-TPYIIA COKPAIIAIOT
ero 0e3 norepu uHopmanuu. sl BEINOJHEHUS JTaHHOTO 3afaHusi TpedyeTcs
aKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE CTYACHTOB, UYTO CIHOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO TMOKHX
HABBIKOB, TAKMX KaK YMEHHE OpraHU30BaTh padOTy B KOMaHE, IUIAHUPOBATH
BpeMsi, He0OX0IMMOE JJIs PEIIeHHs TOCTaBICHHON yueOHOM 3a1a4uu, U T.1.

AHanoruyHeiM 00pa3oM MOKHO OpraHuM30BaThb pPabOTy 1O MPOMT-
ONTUMHU3AIMM — YCOBEPIICHCTBOBAHUIO 3alpOCOB JJisi TOJy4eHHUs Ooree
TOYHBIX U LIeJICHANPaBICHHBIX pe3yabTaToB. Ha ypoke MOXHO 1aTh CTyleHTaM
3ajaHue chopMyIHpoBaTH 3ampoc IS MOMCKa MH(OpMALMU TO U3ydaeMoil
teme. Hampumep, ecnu Tema 3KOJOTHS, 3alpoc MOXET 3By4aTh Kak «Kaxk
M3MEHEHHUE KJIMMaTa BJIMSIET Ha OmopasHooOpasme?» 3aTeM MOXKHO MPOBECTH
oOCyXXJeHHe, KaK MOXHO YIYYIIUTh O3TOT 3ampoc Uil TOJy4deHHs Ooiee
ToyHo umHopMauuu. Ilocine Toro kak oOydaromuecs mnepeGOpMyIUPYIOT
BOIIPOC, OHM MOTYT HCIIOJIb30BaTh ONTHUMHU3UPOBAHHBIM 3ampoc JJig MOUCKA
uH(OPMAITUHU U TIOJTOTOBKH HEOOJIBIIIOTO TOKIaa.

Hcnonp3oBanue KPOCC-TIPOMTHHI A MO3BOJISIET WHTErPUPOBATh
UHGOPMAIUIO U3 PA3JIUYHBIX HCTOYHUKOB I CO3/IaHUS KOMIUIEKCHBIX H
MHOTOYPOBHEBBIX 3allPOCOB, UTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB CHHTE3a U
CUCTEMHOTO MbIlUIieHua. Ha ypoke MOXHO MNPeIOKUTh CTyACHTaM
UCIIOJIb30BaTh Pa3HbIX 4YaT-O0TOB Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOT'O HMHTEIUIEKTA —
ChatGPT, DeepSeek, a Taxke Ipyrux JOCTYIHBIX OOTOB IS TOJTYYCHHS
OTBETOB Ha OJMHAKOBBIC 3ampochl. [locne momydeHuss nHPOpPMAIUH CTYACHTHI
CO3/IaI0T TMPE3EHTAINH, B KOTOPBIX OHU CHHTE3UPYIOT HHPOPMAIIUIO U3 BCEX
WMCTOYHUKOB U TPEJCTABIAIOT KOMIUIEKCHBIM B3IJIA Ha TeMy. 3aTéM MOKHO
MPOBECTH OOCYXKIEHHE B TPYIIE, YTOOBI OICHUTh, KaK Pa3HbIC HCTOYHHUKH
nH(OpMAIUK TOTIOJHSAIOT APYT Apyra W Kakue BBIBOJALI MOXKHO CHENaTh Ha
OCHOBE MHTETPAIH IaHHBIX.

[logBonst wuTOr CKa3aHHOMY, HEOOXOJUMO OTMETUTh, YTO MPOMIIT-
WHKUHUPUHT ~ KaK  [eJarorudeckas  TEXHOJOTHUS  OTKPHIBACT  HOBBIC
BO3MOHOCTH JIJIs1 OOy4€HHUsI U Pa3BUTUSI CTyACHTOB. Ha ypoke MHOCTpaHHOTO
A3bIKA TEXHOJOTHS TPOMIIT-WHKUHUPUHTA MOXKET HCIOIb30BaThCS IS
CO3/1aHUsI MHTEPAKTUBHBIX 3aJlaHUM, TJ€ CTYICHTHI B3aumozaeuctsyror ¢ MU
JUTsl TIOMCKa UH(OpMaIK, pelieH s Tpo0aeM Wi renepanuu ujaei. CTyIeHThI
MOTYT YYHUTBhCS (OPMYJIHpPOBATH 3aIlpOCHl, KOTOpPbIE TPEOYIOT TIIyOOKOIro
aHaM3a M KpUTUYECKoro moaxona K wuHpopmammu. Takue Buasl paboT
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS, HAaBBIKOB OIICHKHU
JOCTOBEPHOCTH UCTOYHUKOB U apTyMEHTAIINH.
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PROMPT ENGINEERING AS AN EDUCATIONAL TECHNOLOGY
FOR FOREIGN LANGUAGE TEACHING
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Abstract

The article considers the possibilities of using the technology of prompt engineering in the
process of teaching a foreign language. A definition of prompt engineering is given, its
essence as a pedagogical technology is described. Examples of educational tasks in an
English lesson for the implementation of the technology of prompt engineering and its
varieties, such as prompt expansion, prompt analysis, prompt compression and cross-
promting, are given. Conclusions are made about the possibility of prompt engineering for
the training and development of students.

Keywords: industrial engineering, pedagogical technology, educational technology,
artificial intelligence, language models, foreign language teaching.
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«AHTHUIIJIATUAT» ITPOTUB CHATGPT: BOPbBA
NCKYCCTBEHHBIX UHTEJIVIEKTOB?

E.B. /IBopeuxas

TamMOOBCKHMIA TOCYJapCTBEHHBIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, T. TaMOOB
dvkaterina@yandex.ru
AHHOTaNUA

1lo mepe pazsumus u nogviuieHusi 00OCMYNHOCMU MEXHOI02UL UCKYCCMBEHHO20 UHMENNEeKMA
gonpoc 00  SMUYHOCMU  UCNONIL308AHUS  2€HEPAMUBHLIX  SA3bIKOBLIX  Mooenell 8
006pa306amenbHOU 0esAMeNbHOCIU CMAHOBUMCsA 6cé bonee axkmyanvhviM. Kazanocv Oul,
HAay4Ho-nedazoz2uyeckoe cooouecmso yice 8blpabomano HeKomopvle HOPMbl NPUMEHEHUs
HEUPOHHLIX cemetli, U NOAGUIUCL NPOSPAMMbl, NO00OHble «Anmuniazuamy, cnocooOmbie
onpedensimv KowmeHm, ceeHepuposannviti MU. Bmecme c¢ mem, 6 smom 6onpoce ewé
ocmaemcsi MHO20 HesacHocmu u Hemounocmu. Tax, cozoamenu cucmemvl « Anmuniacuamy
Yymeepacoarom, 4mo ux papabomka noseonsem «6e30uuboyHoy onpeoenims MAUUHHO-
CeeHepuposanHvle MeKCcmol, 8 YyacmHocmu me, ymo cozoaruvl ¢ nomouwvto ChatGPT, oonako
NPU3HAIOM, 4MO pazeumue cepsucos Ha ocnoge MW uoem makumu Ovicmpulmu memnamu,
ymo Bckope Oyoem KpauHe CLONCHO BblABUMb, KaAKUe UMEHHO (pazmenmbvl mexkcma Ovliu
ceeHepuposamnsl, a Kakue Hem. Imo 0CoOOeHHO aKmyaibHO 8 OMHOULeHUU 00bEeMHbIX HAYYHO-
0bpazoeamenvHbLIX  0OKyMenmos. B cmamve  paccmampueaemcs -  00OCMAMOYHO
npoOmMuBope Ussili - Onvim HpuUMeHeHUus «Anmuniazcuamay ONsl GbIAGIEHUs MEKCMO8,
CO30AHHBIX C NOMOWbIO 2eHepamuHulx moodenetl, maxkux kak ChatGPT, a makoce oenaemcs
NONBLIMKA OCMBICIUMb NPUHYUNBL U SPAHUYLL UCNOIb308AHUS HEUPOHHBIX cemell 8 YYeOHOU
oesmenbHOCmU.

KuaroueBble cjioBa: akademuueckass smuka, eenwepayusi mexkcma, HH-oemexmopul,
UCKYCCMBEHHbII UHMELLeKm, NAa2Uam.

BBenenue
Ha cerogHsmHui 1eHb CII0BOCOUYETAHUE «MCKYCCTBEHHBIM UHTEIJIEKT» U
a0OpeBuarypa «M» sgBIAOTCS OOHMMHM W3 HanbOoJjee TMOMYJISIPHBIX CJIOB B
Meaua- W uHTepHeT-koMMmyHukaruu. Tak, B 2023 romy Collins English
Dictionary naxe BbiOpan Al «cioBom roga» [1], a 'ocynapcTBeHHbBIN HHCTUTYT
pycckoro sa3bika uMeHu A. C. [lymkrHa BbIIEINI aHATOTUYHYIO TEHJCHIHIO B
PYCCKOSI3BIYHBIX ~MCTOYHUKAX WHGOpMAIMK, BKIIOYUB «UCKYCCTBEHHBIN
MHTEIJIEKT» B YMCJIO CJIOB, OTPAXKAIOIIMX KIIOUYEBBIC TCHIICHIIMU U COOBITHUS,
BOXHOCTh U aKTyaJbHOCTb SIBICHUM, KOTOPBIC OKa3ajau HauOOJbIIEe BIUSHUC
Ha oOmectBo B 2024 romy («CnoBo roma B Hayke-2024») [2]. B
aKaJIEeMUYECKOM cpele W B IMENaroruueckod TMpakTHUKEe Mbl BCE 4Yallle
CTaJKUBAEMCSI C MPUMEHEHUEM TEXHOJIOTUH HCKYCCTBEHHOI'O HWHTEIJIEKTA, U
BOIIPOC 00 3THMYHOCTU HcHoyib30BaHus MU u, B yacTHOCTHU, reHEepaTUBHBIX
SI3BIKOBBIX MOJIEJIC B 00pa30BaTENIbHOMN JEATEIHPHOCTH CTAHOBUTCS BCE Ooliee

AKTyaJIbHBIM.
[lIupokoe pacmpocrpanenue reHepatuBHoro MM m dar-00TOB M, Kak
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CJIENICTBHE, 3JI0YIOTPEOJICHHE UMH TPEOYIOT OT 00pa30BaTEILHOTO COOOIECTBA
BBIPAOOTKM YETKOW TOJUTHKA U MeXaHu3Ma JIEUCTBUN. bBOJIBIIMHCTBO
00pa3oBaTeNbHbIX YUPEXKICHUN MUpPA JOCTATOYHO OBICTPO OTpEarupoBajv Ha
MOSIBJICHUE HOBBIX TEXHOJOTMH TEHEpUPOBAHUS KOHTEHTAa M pa3paldoTaiiv
npaBuia  MCHOJb30BaHUS  WMHCTpymMeHToB WHW s cTyneHToB o
npenojaBarenie, periiaMeHTupytonme chepbl WM TUIMBI padoT, B KOTOPBIX
npumeHenue MW HemomycTUMO WM JOMYCTUMO TOJIBKO C YKa3aHUEM, YTO
Ompe/eNieHHbI KOHTEHT Obll coszmaH ¢ momompbio MU [3]. K mpumepy,
crynentam Imperial College London mpemnaraercs BKIto4aTh B CBOM PabOTHI
cnenyrone GopmMyIupoBkH, eciii oHU ucnonb3oBamu UU: «I acknowledge the
use of ChatGPT 3.5 (OpenAl, https://chat.openai.com/) (yka3siBaeTcs
Ha3BaHUE, Bepcus M BeO-aapec NpuMeHEeHHoro wuHctpymenta - E.JI) to
generate an outline for background study. I confirm that no content generated
by Al has been presented as my own work». /[ obecrieueHus: KOHTPOJISI YKe
3apeKOMeHI0BaBIIMe cebsi cuctemMbl 00phObI ¢ mmaruaroM QuillBot, Turnitin,
Grammarly wu gap. cranu BHeapsATh (QYHKIMU pacrio3HaBanust M-
creHepupoBaHHoro Tekcta. B 2023 romy o 3amycke aHaJOTHYHOIO
UHCTPYMEHTa OO0BsSiBWJIA U  HcnoibdyeMas B  Poccum  minatdopma
«Antumuiaruat». Ho, XOTsS mo Mepe pa3BUTHS ITUX TEXHOJOTUH TOYHOCTH
OTpe/eCHUs] MAIMHHBIX TEeHEepaluii TOBBIMIACTCA, MO-TIPEKHEMY HEJb3s
CKazaTh, YTO KOHTEHT, co3nanubii MU, pacriosnaercs B 100% ciryuaes.
Kpurtepun «4e10Be4HOCTH» TEKCTA

UTtoObl OTBETUTH HA BOIPOC, MOXHO JM J0BepsATh WMU-nerekTopawm,
HEO0OXOAMMO TIOHSITh, HA OCHOBAHWW YETO MPOTPAMMBI JCIIAI0T BBEIBOA O TOM,
YTO TEKCT creHepupoBaH. [1ockobKy OOJNBIIMHCTBO pEIIEHU B 3TOU chepe —
9TO KOMMEPYECKHE IPOCKThI, MX CO3JATeIM HE CIeNaT PacKphiBaTh CBOM
KapThl, CTapasch 00oWTHCH oOTekaeMbiMH (opmynupoBkamu. Ho Bc€ xe
MO>KHO CZI€JIaTh HEKOTOPHIE BHIBOJIBI.

K mpumepy, coznarenu GigaCheck ot Sber, nHcTpyMeHTa 1Sl BBISIBICHUS
NU-koHTeHTa, YTBEPKIAIOT, YTO MX Pa3pabOTKa «yYUTHIBAET JIGKCUUYECKUE U
CUHTaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, MOPSIOK CJIOB U APYTHE XapaKTEPUCTHKN», A B
KauyecTBE MPU3HAKOB CTEHEPHUPOBAHHOTO TEKCTa HA3bIBAET «CYXOCTh)» TEKCTa —
oduimanbHbie (HOPMYITUPOBKU, OTCYTCTBUE IMOIIMH, HEIOTUYHYIO CTPYKTYPY
a03aleB TEKCTa, U3UIITHIO a0CTPAKTHOCTh, N30eraHne KOHKPETHBIX (DaKTOB U
neraneu [4].

«AHTHIUIaruaT» CChUIAETCS HA TO, YTO OHU HAKOMHWIN «3HAYUTEIHHYIO
AKCIIEPTH3Y B O0JACTH BBISBIICHUS MCKYCCTBEHHBIX TEKCTOB», HO JeTallell He
PacCKpBIBAIOT, JIMIIb YIIOMHHAS, YTO Y4YeOHBbIE W HAYYHBIC TEKCTHI OOBIYHO
00BEMHBIE, a «TEHEPaTUBHBIM MOJICIISIM CIIO)KHO CO371aBaTh KadeCTBEHHBIC
OOJIBIIIME TEKCTHI, UM JIETUEC JTAFOTCS KOPOTKHE [5].

PazpaboTunku eme omHOro WHCTpymMeHTa Scribbr 0Oonee moapoOHO
OMHCHIBAIOT MeXaHu3M ero pabotel. Ucmonw3ys metomber NLP (o6paboTka
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€CTECTBEHHOTO SI3bIKAa), MOJI€JIb YYUTHIBAET JBAa OCHOBHBIX I[apaMeTpa —
«perplexity» (nmepruiekcusi) u «burstiness» (MOpbIBUCTOCTH). [IepBrIit mapameTp,
perplexity, moapa3zymeBaer, 4To TekcT, co3nanubii MM, ucnons3yer Hanbosee
4acTO BCTpeyarolrecss KOMOMHAIIMK CIIOB U 0oJiee MpeacKa3yeM, B TO BpeMs
KaK TEKCT, HalUCaHHBIM YEIIOBEKOM, 4Yallle BbI3BIBACT YJUBICHUE W
HEJOYMEHHE OPUTHMHAIBHBIM MOJXO0JIOM U TBOPUYECKHM BBIOOpOM ciioB. Yem
HUKE TOKaszarelib perplexity, TeM BbIllIE€ BEPOSTHOCTh, YTO TEKCT CO3JaH
MamuHOM. Burstiness — 3T0 Mepa BapHaTUBHOCTU CTPYKTYpPbl M JIJTHHBI
MIPEUIOKEHUM. SI3BIKOBBIE MOJENM 4Yalle BCETO CO3HAIOT IPEMIOKEHHUS C
YETKOM, MNPSMOJUHENHOU CTPYKTypou JiuHOK 10-20 cnoB. Takue TEKCThI
OyayT MMeThb HM3KWMH ToKazaTenb burstiness. Takum oOpasom, ¢paza « |
couldn’t get to sleep last night» umeeT 3HaunTEILHO OOJICE HU3KUE ITOKA3ATEIIH
perplexity u burstiness, gwem ¢paza «l couldn’t get to sleep last summer on
many nights because of how hot it was at that time» [6].

Utak, NU-pgeTexTopbl aHAMM3UPYIOT TEKCThl HA HAIWYUE CIETYIOIINX
napamMeTpoB: MIAOJOHHOCTh M MPEACKa3yeMOCTh CIIOBOCOUETAHUM, IJIMHA U
CIOKHOCTb ~ CHHTAaKCHMYECKON  CTPYKTYpbl  NIPEMJIOKEHUW, JIOTUYHOCTH
collepKaHUsI M CTPYKTYpbl TEKCTa, U aOCTPAKTHOCTh WJIM KOHKPETHKa B
OMKCaHUM MPOOIIeMbI/BOIIPOCA.

Omnoxu kaaccupukanuu

[IpakTuecku Bce pa3paOOTUYMKU HWHCTPYMEHTOB JUIsl paclio3HaBaHMS
KOHTEHTa, co3gaHHoro WU, yTBepXmaroT, dYTO HX MNPOAYKTHI HMEIOT
MUHUMAJbHBIA TPOLIEHT MNOTPEHIHOCTH — MeHee 1% JIOKHO-TIO3UTUBHOM
atpuOynuu y Turnitin, 1% ommbok y «Antumnaruara»y u GigaCheck. Onnako
HE3aBUCUMBIE MCCJICIOBAaHUS YAaCTO MOKA3bIBAIOT JAJIEKO HE TAKYI0 PaayKHYIO
KapTHHY — U3 |2 mpoTeCTMpOBaHHBIX MHCTPYMEHTOB JIYUIIMK PE3YJIBTAT IO
TOYHOCTHU Kiaccuukanuu Obu1 84% cpenu miaaTHeIX MmaaTdopM u Juirb 68%
cpenu OecruiaTHBIX cepBUCOB [6]. B mpyrom uccnegoBaHuu U3 9 mpoBEpEeHHBIX
MHCTPYMEHTOB JIMIIL 2 HU pa3y He ommbiauck — GPTZero u Originality.ai oT
paspaborunka Turnitin [7]. Tlpumdem ommOKku ciydaauch OOOUX THIIOB —
CT€HEpUPOBAHHBIN TEKCT MOT OBITh HE PACIO3HAH, WIM TEKCT, HAMMCAHHBINA
yenoBekoM, mnpuszHaBaics WU-koHTeHTOM. BeposSTHOCTH TakuxX OMIUOOK
NPU3HAIOT BCE pPa3pabOTYUKU M PEKOMEHAYIOT TIPErojiaBaTelisiM, Kak, K
npumepy, Turnitin, IpUMEHSATh COOCTBEHHBIE MPOPECCUOHAIBHBIE CYXKACHUS U
3HaHUWE CTYJICHTOB U CHEeUU(PUKH 3a7aHus, Ha3HA4as aKaJeMHUUYeCcKoe
B3bICKAaHHE TIPHU BBISBICHUM CTEHEPUPOBAHHOTO TeKcTa Mo AaHHbIM WU-
NETEKTOPOB [§].

Haimr 7u4HBI ONBIT MCHOJIB30BaHMUSI CUCTEMbl «AHTUIUIATHAAT» IS
pacrio3HaBanusi MU-koHTeHTa Tarke He ObUT yaaudbiM. K mpumepy, mnpu
OIICHKE OPWUTMHAJIBLHOCTH OJHOWM ¥ METOJIWYECKHX pa3paboToOK, CcHucTeMa
nokazana 0% CreHepupoOBaHHOTO TEKCTa, B TO BpPeMsl KaK 4YacTh YYCOHBIX
3a1aHui OBLIM cocTaBjIeHbI MMEHHO mpu oMoy MU (puc. 1). Bmecte ¢ Tem,
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dbparMeHT TeKcTa, 3aMMCTBOBAHHBIN WX TIEYATHOW KHUTH, HAMMCAHHBIA B ATIOXY
«110 UN», Obu1 ompezesieH Kak CreHEPUPOBAHHBIN, UYTO OBLIO (PU3NYECKH HE
BO3MOKHO.

PE3YJIbTATbI MPOBEPKA

38,23% 61,77%

Puc.1. Pe3ynbmamwi npogepku ghpazmenma ceeHepupos8anHo2o gpazmenma
mexcma 6 npozpamme « Anmuniacuampy.

Taxke HacTOpakwBaeT TOT (aKT, YTO MHOTHUE aBTOPHI, aHATU3UPYIOIINE
CTCHEPUPOBAHHBIN TEKCT, OTHOCSAT K €ro XapakTEepHbIM uepTaM TaKue
O0COOEHHOCTH, KOTOPHIE B IIEJIOM HE MPOTUBOPEYAT «4eJIOBeUeCKOn» peun. Tak,
BBIJICTISIFOTCSL OTACJIBHBIE JIEKCEMbI, YacTOE€ YMOTPEOJEHUE KOTOPBIX SIKOOBI
CBHJICTEJILCTBYET O TeHepaluu TekcTa (K mpumepy, "however" wim
"additionally" B anrimiickom si3bike). KpaTkoCTh H3JI0KEHHMS TaKKE MOXKET
ObITH MpuHATA 32 cBOMCTBO MU, MOCKOJIBbKY reHepaTUBHBIM MOJEISAM CII0KHO
CO3/1aBaTh KaYECTBEHHBIE OOJIbIIINE TEKCThI, UM JieTue JatoTcs Kopotkue [5]. U
HAKOHEI], aBTOPbI, HE SBISIONIMECS HOCHUTEIISIMU S3bIKA, HA KOTOPOM OHH
OUIIYT, Yalle YHoTpeOJsItoT TUNWYHBbIE W Hauboliee pacnpoCTpaHEHHbBIE
CJIOBOCOUYETAHMS, UTO TaKXKe AENaeT UX TekcT noxoxkum Ha MU [9]. Bece 3t0
CBHUJIETEJILCTBYET O TOM, 4TO MpoOjeMa pacno3HaBaHuss M koHTeHTa moka
€lle HE MOIYYniIa OKOHYATEIbHOTO PEUICHUS.

3akiroueHue

Hcnons3oBanue uHcTpymeHTOB MU B 00OpasoBaTenbHOM AESTEIBLHOCTH
MOXET OBITh OYEHb MOJIE3HBIM, TO3BOJISASI YCKOPUTh U JUBEPCUPUIIMPOBATH
Takue BUJIbI padOT, KaK COCTaBJIECHHE MPOBEPOUYHBIX MATEPHUAJIOB, OLICHUBAHUE
U IpoBepKa padoT yuyamuxcs u T.1. Bmecre ¢ Tem, MU nipuHec 1 HOBBbIE PUCKH
U CIOCOOCTBOBAJ IMOSBIICHUIO HOBBIX BUOB aKaJeMUYECKOTO OOMaHa, KOrja
TEKCT, CTeHEPUPOBAHHBIN MAIIMHOW, BBIIACTCS 3a COOCTBEHHYIO paboTy
crynenta. [Ipeceus Takue 3noynorpednenus npusBanbl M -nerekTopsl, HO Ha
CErOJIHSIIIHUYI I€Hb OHU HE MOTYT TapaHTHUPOBATh PACIO3HABAHUE MALIMHHOIO
koHTeHTa B 100% cnyuaes. [loaTOMy MO-IIpEXHEMY OCTA€TCS aKTyaJbHBIM
BHMMATEIbHOE, BAyMYMBOE YTEHHE U aHAJIU3 TEKCTOB M pabOT 00yJaromuxcsi, a
Takke pa3paboTka NpenojaBaTeNs MM HOBBIX BHJIOB 3aJaHUN, KOTOPBIC
MO3BOJIMJIM ObI CTYJCHTAMU MPOSBUTH HE TOJBKO 3HAHUS, HO U KPEAaTUBHOCTH
TIOKa elle He noctynuyr .
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"ANTIPLAGIAT" vs. CHATGPT: ABATTLE OF ARTIFICIAL
INTELLIGENCES?

E.V. Dvoretskaya

Tambov State Technical University, Tambov, Russia
dvkaterina@yandex.ru

Abstract

As artificial intelligence technologies continue to develop and become more accessible, the
question of the ethics of using generative language models in educational activities becomes
increasingly relevant. It seems that the scientific and educational community has already
established certain norms for the use of neural networks, and programs such as
"Antiplagiat” have emerged that can identify Al-generated content. However, there is still
much ambiguity and imprecision in this area. For example, the creators of the Antiplagiat
system claim that their development can "accurately” identify machine-generated texts,
particularly those created with ChatGPT. However, they acknowledge that the rapid
development of Al-based services makes it increasingly difficult to determine which specific
fragments of text were generated by machines and which were not. This is especially true for
large scientific and educational documents. The article examines the rather controversial
experience of using "Antiplagiat” to detect text generated by generative models such as
ChatGPT. It also attempts to reflect on the principles and limitations of using neural
networks in educational activities.

Keywords: academic ethics, text generation, Al detectors, artificial intelligence, plagiarism.
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VJIK 378.147

MCIIOJb30BAHUE UM CEPBUCOB U OHJIAMH-PECYPCOB JJIA
OBYYEHUA CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX CIIEHUAJTBHOCTEN
ESP-KYPCOB

B. U. KopmynoBa

HammonaneHblil nccnenoBarenbckuii Huskeropoickuii rocy1apcTBEHHbIA YHUBEPCUTET
umenu H. U. Jlo6auesckoro, r. Huxuauit Hosropon
alwaysfreewillwind@gmail.com

AHHOTANUA

Jlannas cmamos noceéswena npobiemamuxe NPenooaAsaHuUs UHOCMPAHHO20 — SA3bIKA
(anenuiickoco) cmyoeumam, uell Npoduib NOO2OMOBKU He SGISAEeMCs  SA3bIKOGbIM.
Ilpeonacaemcs obpamume HUMAHUE HA CLONCHOCMU, C KOMOPLIMU NPEenooasamen
CMANKUBAIOMCSL Yawe 6Ce20 Uil MO2yn CMOJKHYMbCS 8 C80ell pabome NoOMmeHYUAIbHO, Yem
OHU BbI36AHBL U BOZMONCHBIE NYMU UX PEULeHUsl Yepe3 UCNONIb308AHUe Heupocemell, OHLAH-
Pecypcos u uHmepaKmueHvix niameopm. Yoensiemcs HuManue nOSACHEHUI0 0cobeHHocmell
NCUXONIOSUYECKU-B03DACIHBIX U KOSHUMUBHBIX UBMEHEHULl ) HO08020 nokoaenus Z.
Ilpusoosimces npumepbl KOHKPEMHbBIX CePEUCO8 OISl PeUeHUs mex Ul UHbIX 3a0ay, KOnopble
cmaessmest nepeod npenooasamensmu. Paccmampusaemcest noinoyennas makmuxka pabomol ¢
MaKumMu 3ampyoHeHusMU U Nnpeoiacaemcs 6apuanm OnMuMU3ayuu U MOOEepHU3AYUU
obpaszosamenvro20 npoyecca Hes nomepu e20 YeHHOCmu u Cymu.

KiaroueBble ¢JI0Ba: uHOCMPAanHbIL  A3bIK, UCKYCCMBEHHbIL UHMENLEKm, MemoouKd,
00paszosamue, nedazocuxd, npenooasaHue.

BBenenue

Cdepa obpazoBanusi MOABEpP)KEHA OTPOMHOMY BIHUSHUIO TE€X H3MEHEHUI,
KOTOpBIE TMPOUCXOAT CETOAHS B MHpE, OOYCIOBJICHHBIE TEXHOJIOTUYECKUM
MPOTPECCOM W AKTHBHBIM BHEJPEHHWEM HCKYCCTBEHHOTO WHTEUIEKTa BO BCE
chepbl oOmiecTBa. ITO HE MOXKET HE HAWTHU CBOETO OTPAKECHUS B
o0Opa3oBaTeNbHBIX MPOIECccaX CHUCTEMBl BBICIIETO OOpa3oBaHUsA, TaK Kak
CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh TOJJICPKUBATh COBPEMEHHOCTH HCIIOIB3YEMBbIX
METOJI0B W WHCTPYMEHTOB TIPEMOJaBaTCIbCKON JCSITCIIBHOCTH, PABHO KaK H
OpaTh BO BHUMaHUE HEOOXOIMMOCTh OTBEYATh HOBBIM BBI30BaM, TEHICHITUSIM U
TpPEeHaM HaYKH M MHpA.

Brnanenue MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM JUTsl TTPO(ECCHOHABHON NIeATeTLHOCTH
Ha CpEIHEM WJIM MPOJABUHYTOM YPOBHE - KJIIFOYEBOUW HaBBIK, 00ECTICUMBAIONITUI
OyIylIUM BBITYCKHUKAM U JEHCTBYIONTUM MOJIOJBIM CHEIHAINCTaM BBICOKYIO
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh Ha pBIHKE Tpyaa. OJTO Ta akTyalbHas 3ajauya,
KOTOPYIO TIPU3BaHbI PEIIaTh BHICIINE 00Pa30BATEIbHBIC YUPEIKICHUS CETOIHS,
roroBs mpodeccronanoB, modTomy Bompoc «Kakum oOpazom o0ecneduTh
JIOCTATOUYHYIO SI3BIKOBYIO TMOJTOTOBKY B TMpOdeCCHOHAIIBHOM 00JacTu 3a
OTHOCHUTEJILHO HEOOJNBIION CpoK OT 1 roma g0 3 JeT?» OCTaeTCsi OTKPBHITHIM.
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JIist onTUMU3AMM W MOJCPHM3AIMU Y4eOHOro mporecca 0e3 moTepu ero
KayecTBa MOYXHO HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC MHTCPAKTHUBHBIC TIAT()OPMBI,
OTKPBIThIE HHTEPHET - PECYPChI U UCKYCCTBEHHBIM MHTEIICKT.

Marepuajbl 1 MeTOABI

HccnenoBanre onupaeTcs Ha OTEUECTBEHHBIC U 3apyOeKHBIC pa3pabOTKU B
00JIacTU TPUMEHEHHS HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa K IPENoJaBaHUIO
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TakXKe Ha HaydHble paOOThl, TOCBAIICHHBIC
O0COOCHHOCTSIM OOy4Y€HHUs MHOCTPAHHBIM si3bIKkaM NokoJieHus Z. MccnenoBanue
ONHUpACTCSs Ha JCCKPUIITHBHBIA W CPAaBHUTCIBHBIA aHAIM3 Pa3IMYHBIX
miatpopM M CEPBUCOB HCKYyCCTBeHHOro wuHTemiekTa: Quizizz, Quizlet,
Wordwall, Liveworksheets, Educaplay, Preplexity, DeepSeek, ChatGPT,
Midjourney. B pabore Takxke MNPUMEHSIIUCH OOIIEHAYYHBIE METOBI
WCCIICIOBAHUS: aHAJIU3, CUHTE3, NEAYKIIUS, UHAYKIUS, CHCTEMaTU3allusl.

Pe3ysabTaThl HCCI€10BAHMS U IUCKYCCHSI

Cytb ESP-kypcoB ¢ peanuzanueit KOMMYHUKATUBHON METOJMUKHU BCE yYalle
CBOJUTCS K MHTCHCHBHOMY HapalldBaHUIO aKTUBHOT'O JIGKCHYECKOTO 3araca
obmactu  mpoecCHOHATBLHOTO  3HAHWSA, YHUBEPCAIBHBIX W 0a30BBIX
rpaMMaTUYECKUX OCHOB W CTPYKTYp, a TaK K€ BbIPAOOTKH MPOTYKTUBHBIX
HaBBIKOB HCIIOJIb30BAHMS SI3BIKOBOTO MaTepHajia B BHJIE YCTHOM WIIHU
MCbMEHHON KOMMYHHKAIIMHM Ha TTpoQecCrOHalIbHbIC U CMEKHBIC TeMbl. HOBBIC
MHCTPYMEHTBI TaK K€ YYHTBIBAIOT ITOTPCOHOCTH HOBOT'O IIOKOJICHHS, YbE
BOCIIPUSITHE U CIIOCOO 00y4YeHUs AEHCTBUTEIBHO OTJIIMYACTCS OT MPUBBIYHOTO
HaM U oObsacHsaeTcs «Teopueii moxonenuity [1, C.2]. D10 moarBepskaacTCs
HCCIICIOBAaHUSIMU B 00JacTH HEHpPOOHOJOTHHM, KOTHUTHUBHOM TCUXOJOTUH U
aatponojoruu. [2, C.69-70], [3, C.14]. CooTBEeTCTBEHHO, €CTh MOTPEOHOCTH
aJanTUPOBaTh BEJICHHE YUTAEMOIO0 HWHOS3BIYHOIO Kypca TMOJ JaHHBIC
0COOCHHOCTH M CaMHM TIPETI0IaBaTEe N JOJDKHBI ObITh TOTOBBI IalITUPOBATHCS K
TakuM ycaoBusM. [IpobiieMa pa3HBIX BXOIHBIX JaHHBIX CPEIU CTYJICHTOB TakK
K€ COXpaHsAeTCS: KTO-TO M3ydall MHOCTPAHHBIM S3BIK paHee YIIyOJeHHO H
3aMETHO MPEBOCXOJIUT B YPOBHE 3HAHWU COKYPCHHUKOB, TOTJa Kak OOJbIIas
Y4acTh TPYIIT YaCTO UMEET cliadble 3HaHus. Takum o0pa3oM, nmepes HaMd CTOUT
3a/1a4a BRIPa0OTaTh YHUBEPCAIBHYIO TAKTHKY PaOOTHI C TPYIIIaMH HES3BIKOBBIX
CIICIMAIBHOCTEH, B KOTOPBIX CTYACHTHI HMEIOT HEOJHOPOIHBIM YPOBEHB
BIIQJICHUSI WMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, WMMEIOT OIPEACIICHHBIE JTUYHOCTHBIE
OCOOCHHOCTM U XapaKTEePU3YIOTCAd  OTJIMYAIOUIUMCS ~ BOCHIPUSITHEM
MpernojaBaeMoro Marepuajia, B JOCTaTOYHO OrPaHUYEHHOM BPEMEHHOM
OTpE3Ke.

[Ipn mpoekTHpoBaHUM OOPaA30BATEIBHOTO TpEKa JJIsi TaKUX CTYJACHTOB,
JOTIOJTHUTEIIPHO MOJKET BO3HHMKATh PsJl  COIMYTCTBYIONMIUX 3aTPYIHCHUH,
KOTOPBIC TaK e HEOOXOIUMO Pa3pelIuTh B XOJI¢ IIpenoaaBaHus. A UMEHHO:

1. Hu3kas MoTuBamms H3ydarh IPEAMET, HETaTUBHOE OTHOIICHUE K
JTUCITUTUIMHE CO IITKOJIBI, YCTOSBITUNCSA CTEPEOTHUIl, YTO MHOCTPAHHBINA SI3BIK —
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9TO CIIMIIKOM CJIOKHO, JIOJTO U CKy4HO. Wnm yOexaeHue, 9ro celyac yuauTh He
HY>KHO, MOXXHO OyIeT BbIYyYUTh TIO3/IHEE, KOTJa BO3HHUKHET HACTOSILAs
NOTPeOHOCTH Ha MOTEHITMAJILHON padoTe B OymdyIlIeM.

2. [lcuxonornyeckoe wu3z0OeraHue HeEymAayu, CTpax caelarb OIIMOKY U
BBIIVISIIETh HEYCIIEIIHO B IVIa3aX OJHOTPYIITHUKOB U MPenoaBaTes.

3. CHOXHOCTh C MOAOOPOM Kau€CTBEHHBIX MATEpPUAJIOB YIOBIETBOPSIOIIUX
TpeboBanusiM ®I'OC u 06pazoBaTenbHON IPOrPAMMBI.

4. OTHOCHUTENBHO HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO ayIUTOPHBIX 3aHSITHUH B paMKax
Bcero yueOHOTo TuTaHa OakaiaBpuata win crienuanurera. [4, C.222]

JloOuThbCsT permeHuss BO3MOXXHO TIPUMEHSS KOMIUICKCHBIM TMOIXOJ W
COBpeMEHHOe BucHHe. HyXHO omnpenenuts € Kakol U3 TPYAHOCTEU
CTaJIKMBAaEMCsl, U TJe OHa Oeper cBoe Hayano. Kakue HCXOAHbIE IaHHBIE
UMEIOTCS, 4TOOBI MpopadoTaTh MEPBONPUYMHY U KaKWe WHCTPYMEHTHI €CTh B
apcerasie. Mimeem 1 AOCTaTOYHO KOMMETEHIUHN ISl PEIICHUS] BO3ZHUKAIOUIUX
BOIIPOCOB WJIM HY>KHO JIONOJHUTEIbHOE TOBBIINICHUE KBaJU(UKAIMKU WA
nomois Kojuier. CTyAeHThl MEpPBOTO Kypca, MOTYT OBbITh CKENTUYECKH
HACTPOEHbI HA H3Y4YEHUWE HUHOCTPAHHOTO S3bIKA, MMES HEraTUBHBIM OIBIT B
IKOJIEe, Y HUX TeM 0oJiee HET TOYHOrO MOHUMAaHUs, 3a4eM €ro U3ydarh Terepb.
C >TUMH BO3paKEHUSIMHU HY>KHO pab0TaTh U MOBBIINIATh 3aUHTEPECOBAHHOCTH B
Kypce, MOJHUMATh YPOBEHb MOTHUBAIMKU. A TaK e MOKa3bIBaTh TECHYIO CBS3b
MIPUMEHEHUS WHOCTPAHHOTO  sI3bIKA C TOBCEAHEBHOW JKU3HBIO U
npodeCCUOHANIBHOM OTpaciibio. [loMoraroT B 3TOM HHTEPaKTUBHBIE UTPOBBIC
MEXaHHWKH, OHJIAiH TuIaTGOpMBI ¢ MTpOBBIMH yhnpaxHeHusmu. [5, C.45], [6,
C.260]. Takumu mnpuMepamMH MOTYT CIIyKUTh pecypcbl Quizizz, Quizlet,
Wordwall, Liveworksheets, Educaplay wu w™uorue napyrume. [omyctrmo
HCIIOJB30BaTh MX Ha 3aHATUSIX WIM MPEAOCTAaBJISATh TO WJIM WHOE 3aJaHue C
CEpPBUCOB HA JOMAIIHIOI0 WM CaMOCTOSITEIbHYIO BHEAYJIUTOPHYIO DPaboTYy.
Brinonssis 3amanusi o TOW WJIM MHOW TEME CTYJEHTHI, HCTIBITHIBAIOT MEHBIIIE
CTpecca M YCBaWBAaIOT OOJbIIEe KOJIWYECTBO HHGOpMAIMM W Marepuala,
CTaHOBSITCS 0oJiee BOBIICYEHHBIMH B 00pa3oBaTeNbHBIN Tpoliecc. B urpoBom
IPOCTPAHCTBE MOYTH HET CTpaxa clieJaTh OMIMOKY WM CAENaTh YTO-TO HE TaK.
Takum 00pa3om, yCTpaHSIOTCA MEPBBIE IBE U3 BOZMOXHBIX TPYIHOCTEH.

Ecnu xe o0yueHne 3aMeTHO YCIOXKHAETCS TEM, YTO JUIsi KOHKpeTHoro ESP
Kypca OTCYTCTBYIOT METOJWYECKHE IMOCOOMS, YUYCOHUKH WM HEIOCTATOYHO
y4eOHBIX PECYpCOB MJIi  KAYECTBEHHOTO BEJCHUS 3aHSITUH, WM OHHU HE
NOAXOJAT MO YPOBHIO, TO HCHOJIB3YIOTCS CEPBUCHI MCKYCCTBEHHOIO
UHTEIICKTa, Takue kak Preplexity, DeepSeek, ChatGPT, Midjourney u apyrue.
[7, C.355], [8, C.486-488]. 3agaB TpaMOTHO NPOMNOT, MBI TMOJYYUM
CTCHEPUPOBAHHBIN TMOJ] HAIll 3ampoc Y4yeOHbIM MaTepuan, B BHUIE TEKCTa,
pabouero  nucTa, AayIdpPOBAHUS, HACTOJBHOW  WIPHI, TPE3EHTAIUH,
MPOBEPOYHBIA W  KOHTPOJbHbIA  MaTepuan. CyllecTBYIOT TaK  Ke
pa3Ho0Opa3Hbie 4aT-00ThI, C KOTOPHIMU MOXHO TPEHUPOBATH JHUAIOTHYECKYIO
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peub u aymupoBanue, kak SKYEng Al Tutor, SpeakyGo, SoulMachines.com.
OHu crmocoOHBI OOMEHHMBATHCS TOJIOCOBBIMH COOOIICHUSMU C YEIIOBEKOM,
pearupys Ha ero OTBETHOE TOJI0COBOE cooOIeHne. MoKHO 00IaThCsl ¢ HUMU B
BUJI€ MEPENUCKU. JTO TaK K€ NMOMOTAeT B3PACTUTh YBEPEHHOCTh B SI3BIKOBBIX
HaBBIKaX y CTYACHTOB M JAae€T UM OOJbIIEe BO3MOKHOCTEH JIsi TPEHUPOBKH H
oTpaboTKK TmpoiineHHoro wmatepuana. HWMM-cepBUCBI Tak Ke MOMOTAIOT
MPEToIaBaTeNio, COKpaIas KOJIMYEeCTBO BPEMEHH Ha TMOA00p peleBaHTHBIX
MaTEpUaIoB U 3a/JaHUN, HO TaK XK€ CIHOCOOHBI OOJIErYUThH MPOLIECC MPOBEPKH
MUCBMEHHBIX padoT, Kak oHyaiH cepsuc ¢ MM - Al Essay Grader, u cepBuca
asronpoBepku Writing9.com rue MokHO 3arpy3uTh padOTy Ha IMPOBEPKY 3a/1aB
HY’>KHbIE KPUTEPUH OLIEHWBAHUS U IMOJYYUTh OOPATHYIO CBS3b M Pa3BEPHYTHIC
KOMMEHTapuu K MUCbMEHHOM paboTte. Tak MbI yCTpaHseM TPEThe U YETBEPTOE
U3 BO3MOXXHBIX 3aTPyIHEHUH.

3akiroueHue

Tem caMmbIM, CTaHOBUTCSI SICHO, UTO MHTErpalusi COBPEMEHHBIX
MHCTPYMEHTOB MOJOXHUTEJIBHO BIUSET HA OTHOLLIEHUE CTYJEHTOB K U3y4aeMoil
OUCLMIUIMHE, MOJACTpauBaeTcs moJa noTrpeOHocTH aynutopuu. I[lomoraer
MOTHUBHUPOBaTh K AaKTUBHOMY H3YYEHHMIO MaTepuana, MOXKET YIy4lIUTb
M3HavyaJlbHbIE TOKa3aTely, U CHUKAEeT Harpy3Ky Ha MpenojaBareis. A Tak ke
JenaeT mporecc oOydeHusi Oojiee KOMIAKTHBIM 10 BPEMEHH, HO HE MeEHee
HACBIIIIEHHBIM [0 MaTepHaliaM, HUCIOJb3YeMBIX aiisi OoOydeHus. A Tak xKe
HEO0OXOUMO TIOBBIIIATH YPOBEHb KBATU(UKALUKA CPEAHM MPENOAaBATEIbCKUX
COCTaBOB, oOydas 3aJaBaTh MPAaBUIbHBIC MPOMITHI B HEHPOCETAX, M Haydas
Oonee OBICTPOM OpHEHTALlMM Cpead pa3HOOOpa3HbIX IUIATPOPM H  UX
(YyHKUMAX, aKTUBHO HH(OpMUpPYS 00 3TOM, yepe3 OpraHu3aluio KypcoB,
TPEHUHIOB U ceMHHapoB npu BY3ax.
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USE OF Al SERVICES AND ONLINE RESOURCES FOR
TRAINING STUDENTS OF NON-LINGUIST SPECIALTIES ESP
COURSES
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Nizhny Novgorod, Russia
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Abstract

The article is dedicated to the challenges of teaching a foreign language (English) to
students whose field of study is not linguist. It suggests focusing on the difficulties that
teachers most often encounter or may potentially face in their work, exploring their causes
and possible solutions through the use of neural networks, online resources, and interactive
platforms. Attention is given to explaining the psychological, age-related, and cognitive
characteristics of the new Generation Z. Specific examples of services are provided to
address various tasks faced by educators. A comprehensive strategy for dealing with such
challenges is examined, and a proposal is made for optimizing and modernizing the
educational process without compromising its value and essence.

Keywords: foreign language, artificial intelligence, methodology, education, pedagogy,
teaching
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IOOEKTUBHOCTH TEXHOJIOI' M UCKYCCTBEHHOI'O
UHTEJUJIEKTA B OBYYEHUU AHIVIMACKOMY SI3BIKY HA
YPOBHE CPEJHEI'O OBPA3OBAHMUSA

I'.®. Kyanbimosa, C.T. AdapaxmanoBa

KaparanauHckuii yHuBepcuteT nuMeHu akagemuka E.A. bykerosa,
r. Kaparanna, Pecniyonuka Kazaxcran
gakku.k03@list.ru

AHHOTALUA

Humeepayus mexuonozuii uckyccmeennoz2o uwmennekma (MH) 6 obyuenue awnenutickomy
SA36IKY npedcmasisiem co00l UHHOBAYUOHHBIIL NOOX00 8 cghepe cpedneeo obpazosanus. B
Hacmoswem ucciedosanuu paccmampusaemcs dg@exmusnocms npumenenus MU ons
NOBbIUEHUS Ka4ecmed 081a0eHUsl A3bIKOM 3ad CHUéMm NepCoOHANUIUPOBAHHO20 00YVYeHuUs,
A6MOMAMU3UPOBAHHOU  OYeHKU U UHMEepaKmueHou  npakmuku. B pamkxax
CMPYKMYPUPOBAHHOU MoOenu peanuzayuu nposooumcs cpasnenue HH-o6yuenus c
MpaouyuoHHLIMU nedazocuyeckumu memooamu. Ketic-cmaou ¢ yyacmuem 120 yyawuxcsa u3z
mpéx obweobpazosamenvhvix wikon Kasaxcmana oemoncmpupyem uzmepumbie YiyuuleHus 6
AZBIKOBOU KOMNEMeHYUU, MOMmueayuu o0y4yaowuxcsa u spgpekmusHocmu npenooasaHus.
Pezynomamer noxazviearom, umo UH-uncmpymenmol cnocobcmayiom ooyuenuio 61azooaps
aoanmueHou 0OpamHoU C8A3U, UHOUBUOYATbHLIM MPAESKMOPUAM U AHATUMUKE, OCHOBAHHOU
Ha OanHblX. B cmamve npedcmaenenvl npaxmuueckue pekomeHoayuu OJisi neoacocos u
paspabomuukos  06paz08amMenvbHoOl  NOAUMUKU N0 YCMOUYUBOMy  8HedpeHuro HHU-
MEXHON02U.

KiaroueBble ciioBa: aoanmugnoe obOyuenue, UCKYCCMBEHHLIL UHMENLIEKM, O00yYeHue
AHRTIULICKOMY A3bIKY, 00pazosamesibHble MexXHOI02UU, 00pabomrka ecmecmeeHHO20 A3bIKd,
nepcoHanu3uposanHoe obpaszosatue, cpeoHee obpazosanue.

BBenenue

[uppoBas  Tpanchopmammss  oOpa3oBaHMsS  YCKOpWJIa  BHEAPEHHE
TE€XHOJIOTUHA MCKYCCTBEHHOTO HMHTEJUIEKTa B si3bIKOBOe oOydeHue. Ha ypoBHe
cpenHero oOpa3oBaHMsI NPENOJABAHUE AHTIUHCKOIO SI3bIKA CTAJIKMBAETCS C
PAIOM YCTOMUYHMBBIX MPOOJEM: PA3HOPOAHOCTh YPOBHS 3HAHUI YYEHHUKOB,
OTPAaHUYCHHOCTh Y4€OHOr0 BpeMEHUM M HexBaTka pecypcoB. MU mpemmaraer
WHHOBAIIMOHHBIC pelieHus, MTO3BOJISIOLIME peanu3oBaTh
b depeHpoBaHHBIN MOIX0] K O0YYEHHIO, KOTOPBIN 3a4acTyi0 HEJOCTHKUM
B paMKax TPaJUIIMOHHOW MOJIENIN ypOKa.

Hacrosimee wuccienoBanne HampaBiIeHO Ha u3ydeHHE 3S(PQPEeKTUBHOCTH
npumenenuss MU B oOyueHuum aHIIIMHACKOMY S3BIKY B CpEOHEH WIKOJIE.
Onupasice Ha COBPEMEHHBIE HCCIEOBaHUS B OO0JacTH 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUHM, aBTOP MPEIAracT MPAKTHUYECKYH Monaenb uHTerpaunun UM n
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OLICHHMBaeT €€ BIMAHME HAa Yy4eOHbIe pe3ynpTaThl. B IieHTpe BHUMaHHS
HaXOMATCS CIEAYIOLUE BOIIPOCHI:

1. Hackonbko addextuBHbl MeToabl 00yueHust ¢ M1 no cpaBHeHUI0
C TPaJUIMOHHBIMU MOX01aMuU ?

2. Kakne ¢ynknuun WM npuHOCAT HAWOONBIIYIO TIOJIB3Y B
oOpazoBarenbHOM Tporecce?

3. Kakue crTparerum  BHEOpEHHs  TO3BOJAIOT  MaKCHMAIBHO
UCIoNIb30BaTh NoTeHuran MN-nactpymeHToB?

Ilenp wuccnenoBanuss — oueHUTh BiausHue WH-uHCTpymMeHTOB Ha

YPOBEHb BJAQJCHUSI AHTIUUCKUM SI3BIKOM Yy YYalUXCA CPEIHEW IIKOIbl U
pazpaboTaTh pEKOMEHAAIMM 1O WX MeNarorudecku  3(PpQPeKTuBHOMY
BHEJIPEHUIO.

Teopernueckasi 6a3a u 0030p JIUTEPATYPHI

HccnenoBanue 0a3upyeTcsi Ha KOHCTPYKTUBUCTCKON TEOpUU OOyUEeHUS, B
YaCTHOCTU Ha KOHIICTIIIUK 30HbI Onrkaiiero pazsutus JI.C. Boirorckoro [1, c.
27], B pamkax koropoii MW wMoxker BbICTynaTb B POJU CPEICTBA
WHVMBHUIYaJIN3UPOBAHHOMN NOMJIEPKKH NIPU U3YUECHUU S3BIKA.

CoBpeMeHHbIE JOCTHKEHUS B O0JacCTH KOMIIBIOTEPHOUM TOJIEPIKKU
sa3pikoBOro  oOyuenusi (CALL) u ob6pabotku ectectBeHHOro s3bika (NLP)
HO3BOJIMJIM CO3JaTh HMHTEJUIEKTyalbHble OOydYalollue CUCTEMbI, CIOCOOHBIE
aJanTUPOBATh COJEpP KaHUE MO HYK/IbI oOy4Jatoierocs [2].

NHU-nHCTpYMEHTBI BKIIFOYAOT:

. KOHTEKCTYaJIbHYIO IIPOBEPKY I'PAMMATHUKH;

. ABTOMaTUYECKYI0 OLEHKY MHCbMEHHBIX pabOT € HCHOJIb30BaHUEM
CEMAaHTUYECKOTO aHAIN34;

. 00paTHYIO CBSI3b 110 IPOU3HOILIEHUIO HA OCHOBE PAclO3HABAaHUS PEUU;

. JMaJIOTOBBIE YaT-00ThI I TPAKTUKU Pa3rOBOPHON peyH.

MeraaHanu3pl JIEMOHCTPUPYIOT MOJIOKUTENbHOE BimssHue WK Ha
obyuenue ¢ kodddunuentamu 3ddekra or 0.45 mo 0.65 mo cpaBHEHHIO C
TpaaAuIIMOHHBIMK MeToAaaMu [3, c. 89]. OpHako oOcCTaroTCs HEpEUIEHHbBIC
BOIIPOCHI TI0  COMJIACOBAHHMIO  JAHHBIX HWHCTPYMEHTOB C  Y4YCOHBIMH
IporpaMmamMu ¥ YpoBHEM ITU(POBOM rpaMOTHOCTH TieAaroros [4, c. 75].

MeToa0/10TMs 1 OPraHU3ALUS IKCIIEPUMEHTA
3.1. Yuacmnuku

B uccnenoBannn npunsiau yyactue 120 yueHukoB B Bozpacte 14—16 net
u3 Tpéx oluieodpazoBaTeNbHbIX KO KaparananHckon o0iacTu. Y4YacTHUKHU
ObLTM  Clly4ailHBIM ~ 00pa3oM  pacmpeiesieHbl Ha  KOHTPOJIbHYIO U
AKCIIEPUMEHTAJIbHYIO TPYIIIBI ¢ Y4ETOM IeHJiepHoro Oananca (58 neBouek u 62
MajbuuKa). YPOBEHb BIAJ€HUS aHTJIMHUCKUM SI3bIKOM cOooTBeTcTBOBa A2—-Bl
o CEFR.

3.2. Hncmpymenmeut

[Tnatdopma MU Brirouana:
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aJJaTUBHBIA TPEHAXKEP CIOBAPHOTO 3aI1aca;
aHAJIM3aTOp TPAMMATHUKU;
4ar-00T 7151 pa3TOBOPHOMN MPAKTHUKH;
o MOAYJIb YIIYYIIEHUS IMCbMEHHOU PEYH.
KontponbHast rpymnma oOydanach IO CTaHAApTHOM MporpaMMe Ha OCHOBE
y4E€OHUKOB, YTBEPKAEHHBIX HALICTAaHAAPTAMHU.
HMHCTpYMEHTBI OLICHKHU:

° TecThl 10 U nocie skcriepumenta (CEFR);
o AQHKETBI 110 YPOBHIO BOBJICYEHHOCTH YUCHUKOB;
o WHTEPBBIO C YUUTEIISIMH.
3.3.1Ipouedypa
[TponomKUTENBHOCTD SKCIEPUMEHTA — 12 HEJENb:
o 1-s1 HEeena: BXOJJHOE TECTUPOBAHUE;
o 2—11 nenenu: obydenue (3 yaca B HEJENIO);
o 6-s1 Hemes: MPOMEKYTOUHOE OIICHIUBAHUE;
o 12-51 Henensi: UTOrOBasi AMArHOCTUKA U COOP OT3BHIBOB.

PesyabTarhl M aHAIM3 JaHHBIX
4.1. Konuuecmeennwie pe3ynomambul
AHanu3 ¢ HUCHOJb30BAaHUEM t-KPUTEPHUS AJII HE3aBHCUMBIX BBIOOPOK
MOKa3aJl  CTaTUCTUYECKM  3HauuMble yaydmenus (p < 0.01) 'y
AKCIIEPUMEHTAJILHOM IPYTIIbIL:
Tabnuua 1. CpaBHUTENbHBIE PE3YIBTATHI O0YUEHUS MEXIY TPYIIION
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA U KOHTPOJIBHOM IPYIIION

IToka3aresb IMpupocr y | HIpupoct y | Obdexr (d
NHU-rpynnsl KOHTPOJIbHOM rpynnsl | Kojna)
To4yHOCTH +28% +12% 0.82
rpaMMaTHKU
O0BEM +35% +15% 0.91
CJIOBapHOTO
3amnaca
bernocts peun +22% +8% 0.76
Cno>XHOCTh +19% +6% 0.68
nMchma
4.2. KauecmeenHuvie 0anHuvle

o 78% ydamuxcsi OTMETHIIM POCT MOTHUBAIMK OJiarofiapsi UTPOBBIM
AJIEMEHTaM;

o 65% LleHUTM MTHOBEHHYIO OOPaTHYIO CBS3b;

. Yuurtens ormeTwn v, 4Tto aHanutuka MM momorama OwicTpee

BBISIBUTH OTCTAIOIINX YYCHUKOB.
4.3. Tpyonocmu enedpenusn
o HavansHO€ COnpOTUBIIEHHE CO CTOPOHBI ME€ArOrOB;
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o HecrabunbHocTs mkonsHOM [T-uHPpacTpyKTYypHI;
o HecoBnanenue ¢ nmporpamMmmMaMu Ha paHHHUX dTamnax.
O0cyxkaeHue ¥ Moe/Ib BHEAPECHUSA
5.1. Ileoazocuueckue npeumyuiecmea

NU-TexHoMOrnu 00ecrnevrnBaroT:

o NEePCOHATM3UPOBAHHOE 00yUEHHUE C BHICOKOI TOUHOCTHIO;

o SKOHOMHUIO BpemeHu (10 40% BpeMeHU YUHUTeNls YXOAUT Ha
aBTOMAaTU3UPOBAHHYIO ITPOBEPKY);

o MOBBIIICHHUE BOBICUEHHOCTH Yepe3 HHTEPAKTUBHOCTD.
[Tonutnueckue pEKOMEHJauU COOTBETCTBYIOT CTpaTEeru4eCcKumM
HarnpayieHusM |35, c. 10].

5.2. Mooenwv enedpenusn

Oman 1: [loocomoska

° OIICHKA TEXHUYCCKOM 0a3bl;

° oOydeHue 1earoros;

o UH(GOPMHUPOBAHUE POAUTENICH U YUCHUKOB.

Oman 2: [lunomuwiii 3anyck

o poOHOE UCIIOJIb30BAHMUE;

o KOPPEKTUPOBKA IO pe3yabTaTaM 0OpaTHOM CBSI3H.

Oman 3: llonnas unmezpayusi

o BCTpauBaHUE B yUeOHBIC TUIAHBI;

o HETIPEPHIBHBI MOHUTOPUHT U JOPa0OOTKA.

5.3. Pexomenoauyuu

° Pa3paboTka HalMOHAIBHBIX CTAHIAPTOB 110 KcTob3oBaHui0 U B
00pa3oBaHUMU;

o TocynapctBeHHOe ¢uHAHCHpOBaHHE MHU(PPOBONH MOJECPHUBALNH
ITKOJT;

o [TocTostHHOE TTOBBINICHHE KBATU(UKAIINH TT€IarOTOB.

3akiIl04eHue U MePCIeKTUBBI

Pe3ynbTaThl HCCHENOBaHUS MOKAa3bIBAIOT, YTO MPU CTPATETHUYECKOM
BHEJIPEHUH  TEXHOJIOTUM  HMCKYCCTBEHHOTO  HMHTEJUIEKTa  CIIOCOOCTBYIOT
3HAUUTETFHOMY VIIYYIICHUIO KadyecTBa OOy4YeHUs aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.
BpIrogpl BKIIIOUAIOT POCT CAMOCTOSITEIBHOCTHU Y4YallIMXCSl, BOBJICUEHHOCTH H
ycrieBaeMOCTH. [lepcrieKTUBHBIE HAIpPaBICHHUS — HW3YYEHHE O0JITOCPOYHOTO
a¢dexra, MacmTabMpoOBaHUE HA APYTHE PETUOHBI M BHEIPEHUE TEHEPATUBHOTO
NU. Texnonoruu MM momKHBI BOCIPUHUMATBHCS KAK JIOTIOJHEHUE K YUHUTEIIO,
ycwiuBatouiee  3Q(EKTUBHOCT, M MEPCOHAIM3ALUI0  00pa30BaTEIbLHOIO
nporecca.
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Abstract

The integration of artificial intelligence (Al) technologies into English language instruction
has emerged as a transformative approach in secondary education. This study explores the
effectiveness of Al applications in enhancing language acquisition through personalized
learning, automated assessment, and interactive practice. A structured implementation
framework contrasts Al-based instruction with traditional pedagogical methods. A case
study involving 120 students from three public secondary schools in Kazakhstan
demonstrates measurable improvements in linguistic competence, learner engagement, and
instructional efficiency. The results show that Al tools enhance learning through adaptive
feedback, individualized trajectories, and data-informed teaching. The paper concludes with
practical recommendations for educators and policymakers to support sustainable and
meaningful integration of Al technologies.

Keywords: adaptive learning, artificial intelligence, educational technology, English

language instruction, natural language processing, personalized education, secondary
education.
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KOMMYHMKATHUBHOI KOMIETEHIIAU TTPU
TN ®PEPEHIIMPOBAHHOM MOJXO/E K OBYYEHUIO
MPO®ECCUOHAJIBLHOMY AHTJIMICKOMY SI3BIKY

H. I'. JlaBpenThEBaA

®OI'bOY BO «MBaHOBCKUI TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET», I'. IBaHOBO
engl.natalya@mail.ru

AHHOTANUA

Paccmampuearomes  pynkyuonanouvie u Oudakmudeckue 603MONCHOCMU NPUMEHEHUS!
Heupocemu TWEE 0na 00yYeHus aHeIUulickomy S3blKY CMYyOeHmo8 8)308. BbviasieHvl
npeumywecmea U  HeOOCMAMKU  NPUMEHeHUs  Helpocemu npu  Gopmuposanuu
KOMMYHUKamueHou komnemenyuu. IIpoananusuposansvi nepcnekmugvl ucnoavsosanus Al
niamgopmul ¢ yenvio UHOUBUOYANUIAYUU NPOYecca 00yUeHUs 8 YCI08UAX SPYNN C PDA3HbIM
VpO8HEM NOO20MOBKHU.

KuroueBbie ciioBa: ougghepenyuposannviii n00Xo0, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMeHYUsl,
MemoouKka oOy4eHusi UHOCMPAHHBIM S3bIKAM, Helpocemb TWEE, npogeccuoHanbhblil
AH2UUCKULL SI3bIK

Bsenenne

HckyccTBEHHBI HMHTEIUVIEKT CTPEMHUTENILHO IPOHUKAET BO BCE CQepsl
KU3HU MH()OPMAIIMOHHOTO OOILECTBA, B TOM 4YHCIE U B cepy 0OpazoBaHUS.
Ceronnst oOpa3oBaTeNbHBIA MPOLIECC HEBO3MOXXHO MpPEACTaBUTH cebe 0e3
BHEJIPEHUS TEXHOJIOTUH HCKYCCTBEHHOI'O WUHTEJIEKTA. Ilepen
MpEeno/iaBaTesiiMi BY30B CTOMT HempocTas 3aaada 1o 3(p(eKTUBHOMY
MPUMEHEHUIO TEXHOJOTUM HCHOJIb30BaHUSI HeHpoceTeil M HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa B IpolLecce 00yuyeHUs CTYJIEHTOB HEOOXOIUMBIM KOMITETEHLIUSIM.
[Ipy m3y4yeHUU WHOCTPAHHOIO SI3bIKA HEWPOCETH M IUIATQPOpPMBI HAa OCHOBE
MCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUIEKTa 3apeKOMEHAOBaM ce0s Kak 3(P(EeKTUBHBIE
MOMOIIIHUKH, KOTOPbIE MO3BOJIAIOT CTyJEHTaM OBICTpO JaBaThb OTBETHI Ha
BOMPOCHI, HAXOJWUTH JIOMOJHUTENIbHbIE Yy4eOHblE MaTepuajbl, MOJy4yaTh
peKoMeHIaluu U o0paTHYIO cBsi3b. [l mpernojaBaTesiss MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
wiatopMbl Ha OCHOBE HEHWpOceTeil SBISIOTCS IMOJACIOPbEM B IMOJATOTOBKE K
3aHATHSAM, 3HAYUTENIIBHO 53KOHOMSI BpeMs IIE€JaroroB, a TaKXe I03BOJIA
CO3/1aBaTh, C OJHOM CTOPOHBI, Y3KOCIEIMAJIbHbBIM, aJalNTUPOBAHHBIA IO
KOHKPETHYIO 1eJIb 3aHATHUS, a C APYroid CTOPOHBI, UHTEPECHBIN AJI CTYIEHTOB
KOHTEHT. llenpl0o  HACTOSILIETO  WCCIENOBAHMUS  SIBIIAETCA  M3YyYCHHE
IUAAKTUYECKOTO TOTEHIHMalla Hedpoceth TWEE ansg oOydeHHs CTYAEHTOB
BY30B NMPO(eCCUOHATBHOMY aHTJIIMHCKOMY SI3bIKY B YCIIOBUSIX aKaJeMHUYECKOM
IPYNIbI C Pa3HBIM YPOBHEM MOATOTOBKH.
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MeToabl Ucciie10BaHUS

JIns mpoBeNEeHUs HCCIENOBAHUS MCIOJIB30BAINCh TAaKUE METOIbl Kak
U3YYEHHE, aHajdu3 U CHHTE3 TEOPETHYECKOM JIUTEepaTypbl MO TEME
UCCJIEIOBAHMUS, a TAKKe METO/ HAOIIOACHHS], OMTUCAHUSI U HKCIIEPUMEHTATIBLHOM
IPOBEPKH C JIEMEHTAMU MOJICIMPOBaHUS Y4eOHOTO MpoIecca.

Pe3yabTaThl U 00CYyKIeHHE

Lenpto 00ydeHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYACHTOB HES3BIKOBOTO BY3a
ABysieTCsl (HOPMUPOBAHKE KOMMYHUKATUBHOW WHOSI3LIYHON KOMITETCHITUH, YTO
MpeanosaraeT  yMEHHME  [OJb30BaThCd  WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  JIJIA
OCYILIECTBJIICHUSI MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIlMM, B TOM YHUCJIE U B
pohecCHOHANBFHON NeATEeIbHOCTH. 3a4acTyl0 00y4eHEe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
CTYJICHTOB HEA3BIKOBBIX HAIPaBJICHUN MOJTOTOBKH MPOBOJUTCS B TPYIIAX C
pa3HbIM YPOBHEM BJIAJICHUSI HWHOCTPAHHBIM SI3IKOM. OTO 3aCTaBIISIET
IpernojaBarelisi MCKaTh HOBBIE METOJUKM OOYYEHHS CTYACHTOB B paMKax
muddepenurpoBanHoro noaxona. B menom, muddepeHnnpoBaHHBIN MOAXOM
npeanoiaraeT MHANBUAYAJIbHYIO paboTy ¢ KaxIbiM cryaeHToM [1]. Onun u3
OCHOBHBIX METOJIOB 00yueHus npu AudQepeHIIpOBaHHOM MOAXOE SBISETCA
pa3elieHHe CTYIAEHTOB Ha MaJlbleé TPYNIbl B COOTBETCTBHM C MX YpPOBHEM
BJIQJICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. [Ipu 0Oy4eHUM CTyIEHTOB-IOPUCTOB H
CTYyI€HTOB-COIIMOJIOTOB, K TIpUMEpPY, BHYTPU aKaJEMHUYECKON TpYMIIbI,
COCTOSAIIEN U3 25 cTy1eHTOB, npuMepHO 70% CTyIEHTOB BIaJAEIN aHTJIMHCKUM
s3pIkOM  Ha ypoBHe A2-A2+ mo cucteme CEFR, 8% crynenToB
MPOAEMOHCTPUPOBAIIM BBICOKMW YPOBEHb BIIAJICHUS AHTIIUMCKUM SI3bIKOM Bl -
Bl+, ocranpHble CTyA€HTH OBUIM OTHECEHBI K TPYINE HAYUHAIOIIUX.
[Ipumenenue auddepeHIMPOBAHHOIO TMOJX0Ja B YCIOBUAX OOY4YEHUS
MHOCTPAHHOMY $SI3BIKY B BY3€ IMO3BOJISIET PEIIUTh CIACAYIONIUE 3a/1a4Uu:

1) npeogonieTh mpoOeasl B 0a30BBIX YMEHHUSAX, OTKPBIBasS TEM CaMbIM
IOpory

JUISl IOBBIIIEHUSI YPOBHS BJIQICHUS S3BIKOM, B TOM YHCII€ U JIJII OCBOCHHMS
po(ecCHOHaTFHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

2) pallMOHAJIBHO MCIIOJIb30BaTh BPEMSI 3aHSTHS;

3) pa3BuBaTh MHTEPEChl M WHIAMBHIyaJbHBIC CIIOCOOHOCTH CTY/ICHTOB,
MOBBIIIAS UX BOBJICYEHHOCTh U, B KOHEYHOM UTOT€, MOTUBALUIO.

NunuBuayanuzanust y4eOHOTO mpoliecca TpeOyeT OT MpernojiaBaTes
OOJIBIIIUX YCWJIMM O CO3JaHUIO U HEMPEPHIBHOMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO OaHKa
3a/1aHul, a Takke (HOHIOB OLICHOUHBIX CPEJCTB JJIsI KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTU
JUISL  Ka@XJIO0TO YpPOBHsSI BiajieHus s3bIkoM. CerogHs ¢ 3Tol (PyHKIuen
penojaBaTesito  MOMOTraeT CIPaBIATbCS HMCKYCCTBEHHBIM HWHTEIUICKT U
Helipocetu. IlpenomaBarens B COBPEMEHHBIX  YCIIOBHUSIX  BBITMOJHSCT
pa3HooOpa3Hbie (PYHKIIMM HE TOJIBKO Ha YPOBHE B3aMMOJICUCTBHS CO
CTYJIGHTOM, JIMYHOTO WM uepe3 IU(pPOBBIE CPEJCTBA, HO U Ha YypPOBHE
B3aMMOJICUCTBUS ¢  MUPPOBBIMH  pecypcaMu W 00pa3oBaTEIbHBIMH
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mwiargopmMamMu Ha OCHOBE HEMPOCETEN U NCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTa [2, ¢. 23-
24]. Kaxnaplii AeHb TOSBISIOTCS HOBBIE MPEIJIOKEHUs OHJIAMH 1uiatdopMm U
PUJIOKEHUI HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA, MPU3BAHHBIE TTIOMOYb B
U3YYEHUH WHOCTPAHHBIX $3bIKOB. Kpome HU3BECTHBIX CEpPBHUCOB MAIIMHHOIO
nepeBoja, IMOMYIIPHOCThIO MoNb3ytoTcs 4ar-0otel ChatGPT, YaGPT wu
DeepSeek, a Takke MNPWIOKEHHE IS WHAWBUIYAIBHOTO HU3yUYCHHUSI
MHOCTPaHHBIX sA3bIKOB DUOIINGO, mocTpoeHHOE MO MPUHIIUITY MHUKPOOOYUYCHHUS.
B menTpe BHMMaHHMS METOAMCTOB CETOAHS HAXOIWUTCS M HEHpoceTb [Wee,
pa3pabOTYUKU KOTOPOW OMNpENeNsaoT €€ KaK HHCTPYMEHT [JIsi OOydeHUs
AHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

Heiipocets Twee, mnocTpoeHHass Ha OCHOBE INIyOOKOro oOyueHwus,
MCIIONIB3YET JAHHBIC W3 PA3IMYHBIX MCTOYHWUKOB, & MMEHHO W3 KHHT, CTaTeH,
PasTOBOPHBIX 0a3 NaHHBIX, JAPYTHX HHTEPHET-WCTOYHMKOB. HecoMHEHHBIMU
JIOCTOMHCTBAMH IUIaTHOPMBI  ABJISIETCS €€ MYJIbTUMOJAIBHOCTh, TO €CTh
BO3MOXHOCTh CO3/1aBaTh METOJMYECKHE MaTepuajbl HA OCHOBE ayJIMO U BUIEO
OTpbhIBKOB. [Ipu 3TOM y4eOHO-METOAMYECKUN MaTepuall MOXKHO CO3/1aBaTh,
BbIOMpass HEOOXOIWMBIN ypOBEHb BIIAJICHUS SI3bIKOM 1O OOIIeeBpOIeicKoi
HIKajge BJIQJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OT caMoro Huszkoro Al g0
npoasunyToro C2, mo BCeM BUJAM PEUYECBOM JIEATEIBLHOCTH: ayJUPOBAHUIO,
YTEHUIO, MUCbMY W TOBOpPEHUIO. BO3MOXHOCTH TONENUTHCS CCHUIKOM Ha
CO3JJaHHOE 3a/JlaHMe WM COoXpaHuTh ero B ¢opmare PDF nemaer ynoOGHBIM
HCITOJIh30BAaHNE CO3JaHHBIX MPEMOJaBaTeIeM METOIUYECKUX MaTEPHAIOB KaK
st paboOTBI B ayJAWTOPUH, TaK W B KadecTBe jJoMamrHero 3amgaHus. K
HECOMHEHHBIM JOCTOMHCTBaM TuTaTGopMbl TWEE OTHOCAT TO, YTO OHa
MO3BOJISIET JKOHOMHTH BpeMsl TPEINoaaBaTeNsi, IOMOras TOTOBHUTBCS K
3aHATHSAM; CIIOCOOCTBYET WHIWBHIyIH3AIIUN TIPOIlecca OOyUEHHUS; TIOBBIIIIACT
ypOBEHb YUeOHOW MOTHBAIIMU CTYEHTOB [3, ¢. 1439]

N3yuuB ¢ynkuuonan minatdopMmbl Ha MpPUMEPE CO3JAHUS 3aJaHUN s
CTYJICHTOB-IODUCTOB M CTYJACHTOB-COLIMOJIOTOB, ~ MOXHO  BBIJICJIUTH
HampaBJICHUs JIEATENLHOCTH HeWpoceTu, Haubonee dPPexTuBHBIC I
oOyueHus mpodheccuoHaTbHOMY SI3BIKY.

[Ipu oOydeHnr KOMMYHHUKAIMKM B TpodeccuoHanbHOl cdepe Oobiioe
3HaueHHE OTHaéTcs paboTe C TEKCTOBOW WMH(MOpMAIUEl, a TakKe OBJIAJICHUIO
CrielMaibHOM TepMuHOJIoruen. Helpocers mpemnaraer cos3naTh CIEIYIOIIUE
BUJIBI 3aJaHUN:

1) Co3manue TekcTa Ha 3aJaHHYIO TEMY OIpeleéHHOro oO0béMa kaHpa,
HampuMmep,  opuUIMaIbHOE  MHCBMO,  0030p,  ONMUcaTelbHAs WA
apryMEHTHPOBaHHAs CTaThsl.

2) Coznanue 3aaHusi Ha BEIOOP 3aroj0BKOB K TEKCTY.

3) Co3maHue BOMNPOCOB K TEKCTYy OTKPBITOTO THUMA, a TaKXKe
MIPEANOIaraofX BEHIOOP OTBETA.
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4) CoznaHue KOpPOTKHMX TEKCTOB OIPEACIIEHHOIO JKaHpa, Hampumep,
0OBSBIICHUS UK UHCTPYKIIMH.

5) Coznanue 3a/laHus Ha BOCCTaHOBJICHHE JIOTUYECKOMN
MOCJIeIOBATEIHbHOCTH HH(OPMAIIUU B TEKCTE.

6) Co3nanue 3a1aHusl Ha 3aII0JIHEHUE MTPOIYCKOB B TEKCTE.

7) Coznmanuve 3agaHus Ha TMOUCK COOTBETCTBYIOIIMX IOJOBUHOK
PEAJIOKEHHUS.

8) Co3manme 3amanmsi Ha mnepedpasupoBaHWE C HCIOIH30BAHUEM
BBIJIETIEHHOTO CJIOBA.

9) Coznanue crucka npeaioxKEeHU C UCTIOIb30BAaHUEM 3aJJaHHBIX CJIOB WU
TEPMHHOB, KOTOPHIE€ MOXHO HCIOJIB30BATh ISl MILTIOCTPALIUN HCIIOJIb30BAHUS
CHeIMaIbHON TEPMUHOJIOTHU B KOHTEKCTE.

10) Coznmanuwe 3agaHusi Ha COOTBETCTBUE AHTJUHUCKOTO TEPMHHA €ro
PYCCKOMY IIEPEBOLY.

11) Co3nanre TeMaTHYeCKOro CIUCKa CJIOB WM TEPMUHOB.

JIyist pa3BUTHSI HABbIKa TOBOPEHUS HA IPO(ECCUOHATBFHYIO TeMY HEHpOoceTh
Twee MOXKeT MPeUIOKUTh CIeTYIONTNN (HyHKIIMOHAT:

1) Coznanue BOIpocoB AJisi 0OCYKIEHUS 110 ONpeAeIEHHON TEME.

2) Cosznmanue crucka JOCTOMHCTB M HEIOCTAaTKOB 10 3a/JlaHHOW TeMe,
KOTOPBIE MOKHO MCIOJB30BaTh MPU OPraHU3AIMH TUCKYCCHUU.

3) 3ajmaHue Ha COCTaBJIECHUE MPEJIOKEHUN, COCTOSALINUX U3 ONMPEIETEHHBIX
CJIOB.

OngHako MOXHO  KOHCTAaThpoBaTh  (pakT, YTO OOy4YyeHUE YCTHOH
KOMMYHHUKAITMM C TIOMOIIBI0O HEHPOCETH OKAa3hIBACTCS OTPAHWMYCHHBIM I10
MPUYHHE TOTO, YTO (QYHKIHS O3BYYHMBAHHS MHUCHMEHHOTO TEKCTa OTCYTCTBYET.
Takum oOpazoM c momolbio HepoceTd TWee HEeBO3MOXHO c(hHOopMHUPOBATH
(doHETHUECKHE HABBIKM, a 3HAYUT U TIOJHOIICHHO Pa3BUBATh CIHOCOOHOCTH K
npUOIMKEHHOMY K HATUBHOMY TOBOPEHHS, TTOCKOIBKY KOMITJIEKCHAs METOMKA
oOy4eHHs] HATUBHOMY TOBOPEHHIO BKIIOUAaeT B ce€0S W MPOCOJUYECKYIO
cocTaBsitonryro [4]. YCTHBIM AUCKYpC MPOQPECCHOHAIBHOW PEUM OTINYAETCS
OT PAa3roBOPHOM pedM, MOCKOJBbKY cdepa mnpodhecCHoHATBHOTO OOIIEeHUS
npecienyeT 1enu Hanbosee 4ETKOro BbIpakeHWsI MbIciu. [Ipocomusi ycTHOM
dbopmbl  TPOGECCHOHANBHOTO JUCKYypCa XapaKTepU3yeTCs CTaHAapTHOCTHIO
WHTOHAITMOHHBIX KOHTYPOB M OCOOBIM HMHTOHAIIMOHHBIM O(OPMIICHHEM
LETIOYEK TEPMHUHOB [5].

K cymectBeHHOMYy HeEZOCTaTKy WCHOIB30BaHUsI HeWpoceTn Twee B
NpakTHKe oOOydeHusi MpodeccHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHON pPEYH  MOXKHO
OTHECTHU COJACPKATEIHHYIO CTOPOHY MaTepHaIOB, TEHEPUPYEMBIX HEHPOCETHIO,
a TOYHEE MX OrPAaHUYCHHBIN XapakTep C TMEPEeKOCOM B CTOPOHY peauii
AHTJIOTOBOPSIINX CTpPaH, 4YTO OOBSICHAETCS BEPOATHO TeM (HAaKTOM, YTO
HelpoceTh Oblla 00ydYeHa TJaBHBIM 00pa30oM Ha aHTJIOSI3BIYHBIX MCTOYHHKAX.
Tak mpu mMOmMBITKaX TEHEPUPOBAHHS TEKCTOBOTO MaTepuaja MO BOIMPOCaM,
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CBSI3aHHBIM C YCTPOMCTBOM IOPHUIMYECKOW WM COLHMAIBHOU cucTeMsbl Poccum
HEHUPOCeTh HAYMHAET TAJUTIOLMHUPOBATh.

BriBoanbl

[Inatdpopma Twee s oOydeHHs] AHTIUHCKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE
Heripocetu Al sBusgercs A(QQPEKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM M XOPOIIUM
MOMOIIHUKOM MpenojaBaTeNito npu  (POPMHUPOBAHUM KOMMYHUKATHUBHOM
WHOSI3bIYHONM KOMIETEHIIMM CTYJIEHTOB BY30B. [JIaBHBIMU JOCTOMHCTBAMHU
WHCTPYMEHTa Ha OCHOBE HEHpoceTH sBNSETCS € MHUPOKUM (DYHKIIMOHAT IS
GopMupOBaHHA KOMMYHUKAaTHMBHBIX 3aJlaHMi 1O BCEM BHUJAM pPEUYEBOM
NEeATEIbHOCTH, @  TakXke  BO3MOXHOCTb €€  NPUMEHEHUs  IpHU
muddepeHpoBaHHOM OOYYEHWHM W BBICTPAWBAHWM  WHIWBUIYaJTbHBIX
TpaekTopuii o0yueHus. OJHAKO HEHPOCETh OrpaHWYCHA B BO3MOXKHOCTSIX
(opMHpoBaHuA 3aJaHUN 11 pa3BUTHS (OHETUUYECKUX HABBIKOB, a TaKKe
TpeOyeT TIIATENbHOIO aHajdu3a COACpKaHUS T€HEPUPYEMBIX 3aJaHUN CO
CTOPOHBI ITPENO1aBaATEIS.
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PLATFORM TWEE AS A TOOL FOR DEVELOPING
COMMUNICATIVE COMPETENCE WITHIN DIFFERENTIAL
APPROACH TO TEACHING ESP

H. G. Lavrentyeva

Ivanovo State University, lvanovo, Russia
engl.natalya@mail.ru

Abstract

Functional and didactic possibilities of using Twee neural network for teaching English to
university students are considered. The advantages and disadvantages of using neural
network in developing communicative competence are revealed. The prospects of using Al
platform for personification of the learning process in the conditions of academic groups
with different levels of English are analyzed.

Keywords: communicative competence, differential approach, ESP, foreign language
teaching methodology, Twee neural network.
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AHHOTaNUA

Ilpeocmasnen onvim opeanuzayuu camoCmosmenrbHoU pabomsl CmMyOeHmMo8 mMexHU4ecKko2o
8y3a C yenvio POpMUpOBAHUS NIEKCUKO-2PAMMAMUYECKUX HABLIKOS 8 Npoyecce U3 YeHus.
auHenuiicko2o A3vika. Onucansvl 803MONCHOCIU UCTOIb308AHUS 4aM-00MO8 ¢ 2eHePaAMUEHbIM
UCKYCCMBEHHbIM UHMENLIeKMOM, UX JUH2800UOAKmuyecKue ceolicmea. dghgexmusnocmo
npumenenuss mexuvonroeuti UM ons 0Oyuenus uHOCMPAHHOMY S3bIKY OYEHUBAIACHL 8 X00e
npoeedenus IKCNepUMeHmd, HANpaeieHHo20 HA HOopMUPOSaHUe HABLIKOG UCNONb308AHUS
Ppazosvix 2na20n08 cmyoenmamu mexHu4ecko2o 8y3a. Jis sxcnepumenma 6wl omoopansl
name yam-6omos ¢ cenepamusnvim MU - TalkPal, Praktika ai, Replica ai, DeepSeek App,
ChatGPT bot. B xo00e nposedenus 3KcnepumeHmanvHo2o oOyYyeHus ObliU Bbla6leHbl
npeumyujecmea u HeOOCMAmKu 4am-60mos, OmoOPAHHLIX Olisl NPOGeOeHUs. pedesol
NPAKMuUKU, OAHbl PEKOMEHOAUUU NO UX BHEOPEHUI0 8 Npoyecc 0OVUEeHUsT UHOCMPAHHOMY
AZbIKY 8 MEXHULECKOM 8Y3e.

KiroueBble c0Ba: ekcuxko-epammamuyeckue Hasviku, 4am-6omol ¢ cenepamuhivim UHU,
peyesas npaKkmuKa.

Bsenenne
OcHoBHast 1eJ1b O0Oy4YEHHSI WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HES3bIKOBOM BY3€
COCTOUT B dhopMupoBaHUU MHOSI3bIYHOM podheCCUOHATIBHOM

KOMMYHHMKATUBHOW KoMNeTeHIuUu. OBIaJeHUuEe JEKCUKO-TPAMMATUYECKON
CTOPOHOM PEeYM — SBIISIETCA OCHOBOM ISl PA3BUTHS BCEX OCTAIBHBIX HABBIKOB:
ayAupOBaHMS, YTEHUsS, TOBOPEHUS W NucbMa. He3HaHWe JIEKCUKH U
rpaMMaTUKUd TPUBOIUT K COOSIM B KOMMYHHUKAIIMU, BBI3BIBAET 3aTPyAHEHHUS
npu (GOpMYJTUPOBAHUM MBICIEH M MPEMATCTBYET MPaBWIBHOW MHTEPIpETAllUU
noJiyqaemMoi nHpopmanuu.

Pa3BuTHe NE€KCUKO-TPaMMAaTHYECKUX HABBIKOB Yy CTYIEHTOB TEXHHUYECKOIO
By3a HE CBOJUTCS TOJBKO K YCBOCHUIO JIEKCUYECKOIO MHUHUMyMa MO
KOHKPETHBIM TEMATUYECKUM pas3fejaM MU MEXaHUYECKOMY 3allOMUHAHUIO
rpaMMaTHYECKUX KOHCTpYKIHA. Heo0XxoamMo HayduTh CTYJIEHTOB MPABUIBLHO
BBIOMPATH JICKCUYECKUE €IMHUIIBI B COOTBETCTBUH C IEISIMH KOMMYHUKAIIHH,
coOJiroaTh MpaBuia JEKCUYECKOM COUYETaeMOCTH B MHUCBMEHHOM W YCTHOM
peuu, HCIOJb30BaTh TpeOyeMble IpaMMaTUUYECKHE KOHCTPYKIHMH U (DOPMBEI.
dopMHUpOBaHUE ATHUX HABBIKOB TPEOYET BPEMEHHM M KOMILUIEKCHOTO IOJX0]a,
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9TO HE BCErJa BO3MOXHO B YCJIOBHSIX HENPOOHWIBHOTO OOydYeHHS
MHOCTPAHHOMY s3bIKy. HexBaTka KOHTaKTHBIX YacoB, pPa3HOYPOBHEBBIE
IPYNIbI, TOTEPS. MOTUBALIMM — BCE 3TO OCJIOXHSET mpolecc (GpopMupoBaHus
JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX  HABBIKOB,  HEOOXOJUMBIX  JUIsl  YCIEUIHOTO
OBJIAJICHUS] THOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

PetenneM npo0ieMbl MOKET CTaTh MHTErPallds COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN
B Mpolecce 00ydeHUss HHOCTpaHHOMY s3bIKy. [lo MHEHHIO COBpPEMEHHBIX
HCCIIEI0BATEIIEH, dbopmupoBaHue WHOSI3bIYHOU npodeccuoHanTbHON
KOMITCTCHIIMH B IIEJIOM U €€ OT/CIBHBIX 3JIEMEHTOB MOXKET MPOXOAUTH OBICTpEE
3a CYET HCIOIB30BAHUS TEXHOJOTUH HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTA, KOTOPHIC
«OTBEUAIOT 3ampocaM O0yJaAIOIINXCS Ha TIEPCOHATU3UPOBAHHYIO OPTaHU3AIHIO
y4eOHOTO Tporiecca U 00y4eHHe M0 WHIWBHAYyAITbHOU Tpaektopum» [1, c. 14-
15].

Ha coBpemeHHOM JTame o0Oy4YeHUsI «Iepej] IMeJaroroM HMHOCTPAHHOIO
A3bIKA CTABUTCS 3aj]a4ya MOCTENEHHO MOBBINIATH YPOBEHb CaMOCTOSATEIBLHOCTH
oOydJaronuxcs», co3iaBasi yCjaoBusi s (GOpMUPOBaHUS Yy4eOHONH aBTOHOMHHU
[2, c. 14]. IIpu >TOM peub HMOET HE MPOCTO O MPEIAOCTABICHHUU OOJBIIMX
BO3MOXHOCTEM IS  CaMOCTOATENbHOM paboThl  OOydarommxcs, a o
NEePCOHANM3AIMK U aJanTaliy y4eOHOro Mmpoliecca «TakuM 00pa3oM, 4ToObI B
OonpIlIell Mepe YUYMTHIBAJINCh HMHAUBHUAYaTbHBIE OCOOEHHOCTH Ka)JI0TO
00yJaroIerocs, ero MHTEPECHl M MoTpeOHOCT [2, ¢.14].

HNHTepec kK MCMOIB30BAHUI0 WHCTPYMEHTOB HMCKYCCTBEHHOTO WHTEJUICKTA,
TaKMX Kak dYaT-O00ThI, OOYCJOBICH WX IUAAKTHYECKUM IIOTEHIIMAJIOM M
CBOWCTBaMH, KOTOpBIC IIO3BOJIAIOT oOO0Jerdate mporecc (OPMHUPOBAHUS
JIEKCUKO-TPAMMATHYCCKUX HaBBIKOB. B dWacTHOCTH, 4aT-00THI MOTYT OBITh
WHTETPUPOBAHBI B TIPOIECC OOYYCHUS HWHOCTPAHHOMY S3BIKY B KadeCTBE
BCIIOMOTATEILHOTO HHCTPYMEHTA.

Crnenyer OTMETHTh, YTO MOIBITKA MCIOJB30BaHUS 4aT-00TOB B 00y4YeHUU
WHOCTPAHHOMY S3BIKY Jienanuch emle B Hadase 2000-x, Ho oco0oro ycrexa He
uvenn [3]. Kak mnpencraBisieTcsi, OCHOBHBIM TPEMSTCTBHEM IS UX
IpPUMEHEHUSI B 00pa30BaTENIbHBIX IENISIX OBLUIO OTCYTCTBUE TaKUX 4aT-O0TOB,
KOTOpbIE MOTJIM OBl BBIMOJHATH POJIb COOECETHHMKA, CIOCOOHOTO JaBaTh
Pa3HOOOpa3HbIe OTBETHI M BBHIXOJUTH 32 PAMKH, 3JI0KEHHOTO B HUX CIIEHApHS,
TEM caMbIM 00OecIieunBasi MPUOIMKEHHBIC K PEATbHBIM YCIIOBHS VIS SI3bIKOBOM
NPAKTUKH 00YYaIOIUXCSl.

Ha coBpeMeHHOM »3Tame CTand AOCTYIHBI 4YaT-O00THI C TEHEPATHBHBIM
MUCKYCCTBCHHBIM MHTEIIJICKTOM, KOTOPBIE, B OTJIUYHE OT UX MPEAIICCTBEHHUKOB
CLEHApHOro0 THMA, 00JiaJaloT 0oJjiee HIUPOKUMHU BO3MOKHOCTSAMH M MOTYT
NOJIJICP)KMBATh OCMBICIICHHYIO Oecely B PEKHME pEalbHOIO0 BpeMeHH. B
WCCJICIOBAHMSX TOCICAHUX JIET OTMEUAeTCS TMOJIOKHUTENbHBI d(PPeKT OoT
MPUMEHEHUsT 4aT-00TOB Il Pa3BUTHUS JIEKCUYECKUX [4] M rpaMMaTHYECKUX
HaBbIKOB [5; 6], ¢opmupoBanus peueBbix ymeHmit [7]. Tem He MeHee,
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3¢ (HEeKTUBHOCTh 4aT-00TOB OCTAeTCsl AUCKYCCHOHHBIM BOMPOCOM B CHILY
OTCYTCTBUA JOCTATOYHOI'O KOJIMYECTBA I/ICCJIC,IIOBaHI/Iﬁ 1o ,ZIaHHOﬁ
HpO6JICMaTI/IKC. B 10 3Xe BpEMA HCAOCTATOYHASA OMIIMPHUYCCKASA Oa3a He
CBUIACTCIIbCTBYCT (0] TOM, 4qTo yaT-00TEI ABJIAIOTCA 0O€eCITOIE3HBIMU
WHCTPYMEHTAMHU.

B YaCTHOCTH, COBPCMCHHBIC HUCccCJICa0BaTCIIn BBIJACIAOT TaKHue
JIMHTBOANAAKTHUYCCKUM CBOMCTBAM TEXHOJIOTHN HCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA.
CHOCOOHOCT, K  caMooOyueHuio (posieBas (QyHKIUS), HETUHEHHOCTS,
KOHTCKCTHOCTb, aAallTUBHOCTb, HWHTCPAKTHBHOCTD, I[O6pO)KeJ'IaTeJ'IBHOCTB,
BBICOKAs IMPONU3BOANTCIIbHOCTD, CI[I/IHblﬁ noaxoa K aHaJIn3y U IMMPOCKTUPOBAHUIO
JaHHBIX, HWIJUIIO3US  OAYLICBJICHHOCTH, COOCOOHOCTP K  CXaTtui  /
pa3BepPTHIBAHUIO / IEPETEHEPUPOBAHUIO JAHHBIX, TPOrHO3UPYEMOCTh OTBETA |8,
c. 679].

Martepuajbl 1 METOAbI

OHI/IpaHCL Ha CYHICCTBYIOIIUC p33pa6OTKI/I B 0o0acTu MCTOJUKU 06yq€HH5I
HHOCTPAHHOMY  A3BIKY C IIPUMCHCHHCM TEXHOJIOTUH HCKYCCTBCHHOI'O
HHTCIIJICKTAa, HAMH OBLI IMPOBCACH JKCIICPUMCHT OJIA OLCHKH 3(1)(1)CKTHBHOCTI/I
IMPUMCHCHUA yaT-00TOB L Pa3BUTHA JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX HABBIKOB.

CTy,ZleHTaM OBLIO IMPCAIOKCHO HCIIOJIb30BaATb yaT-00ThI HJIL IIPOBCACHUA
pedyeBoil TpakTUKU B (opmaTe CcaMOCTOSITeNIbHOM paboThl. B  kadecTBe
JEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKOTO MaTepHajia ObLIM OTOOpaHbl (Ppa3oBbI€ IIAroJibl,
KOTOpPBIC COCTAaBWJIM TMPCAMCTHO-TCMATHYCCKOC COJACPIKAHHC O6yquI/IfL
3ajaHue Ha PEYEBYI0 NPAKTUKY MPEANoyiarajio HCHoJb30BaHUE (HPa3OBBIX
IJIaroJioB B auajiorax ¢ yar-6oramu. [Ipumep 3aganus Ha peyeByro MPaKTUKY:

1. Review the meanings and examples of each phrasal verb.

throw away = get rid of sth

cut down = make trees fall (trees, forests)

die out = stop existing (species)

spread out = cover a large area

dry up = end or disappear (water supplies)

scale back / down = reduce

wipe out = destroy

2. Engage in a conversation with the Al chat-bot, incorporating at least five
of the listed verbs.

Talk to a chat-bot about the most pressing environmental problems. Share
your opinion and find out how chat bot feels about the topic.

3. Print out the script of your conversation and write a brief reflection on
your experience.

Was the practice effective?

Did it help you to memorize the verbs?

Did the chat-bot use phrasal verbs in its responses?

4. Submit your transcript and reflection to the teacher.
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Jlns TpoBeleHHs] PEeueBOM MPAKTUKU CTyJEHTaM OBUTH TMPEASIOKEHBI
pasnuunbie yaT-O00Thl - TalkPal, Praktika ai, Replica ai, DeepSeek App,
ChatGPT bot. Bce nepeunciieHHble HHCTPYMEHTBI UCIIOJIb30BAINCH B opMaTe
PUIOKEHUH, KOTOPhIE OCHOBAHBI HA TEXHOJIOTMH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA
U MOTYT BBIMOJHATH QYHKIIMH «COOECETHUKAY.

Pe3yabTaThl U 00CYyKIeHHE

B xome mnpoBeneHus OSKCIEpUMEHTa HaMu Obl CHENaHbl CJEAYIOIIne
HaONIOAEHUS OTHOCHUTEIBHO BO3MOXHOCTEM M OrpaHMYEHUH YaT-O00TOB,
WCIOJIb30BAaHHBIX Isi oOyueHus. Tak, Hampumep, ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO
ChatGPT wu DeepSeek nator mnoapoOHbIe, pa3BEepHYTHIE OTBETHI, YACTO
BBIXOJSIIME 33 PAaMKH MPAKTHUYECKOW 3ajgaud. X MOXHO HMCIOJIb30BaTh B
KauecTBE «KOHCYJIbTAaHTOBY», Korjma TpeOyerca OObSICHEHHE TpaBHI U
KOHTEKCTOB yHOTpeOseHus] (pa3oBbIX I1arojioB. BMecte ¢ TeM OHM He Bceraa
HNOAXONAT JUIsl €CTECTBEHHOM pPEUYEBOM MNPAKTHUKH, a TAaKXKe IS CTYIECHTOB
HA4aJbHOTO YPOBHS, TaK Kak pa3BEpHYTbIE OTBEThl 4YaT-00TOB CO3JAIOT
BBICOKYIO KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky U CHUXKArOT MOTUBALIUIO.

Coznanne MOTUBUpYIOLIEH Cpelbl B OOJIbIIEH CTENEHU AOCTUTaeTcs Npu
HCIIONIb30BaHMM 4aT-00Ta Replica, Tak kak OH TmpeiaraeT JKHUBYIO,
«4eNoBEeYHYIO» Oeceny, 4To JenaeT oOydyeHue Ooiiee YBJIEKATENbHBIM U
NOBBIIIAECT 3MOLHMOHAIBHYIO BOBJIEYEHHOCTh CTYACHTOB. OJHAKO HEKOTOpPHIE
CTYJI€HTbl OTMEYajd, YTO MCHBITHIBAIOT IUCKOMQPOPT U3-3a CIUIIKOM
PEATMCTUYHOIO OOLIEHUS, OIacasCh 3aMEHbl B3aMMOJIEHCTBHS C pPEaTbHBIMU
JOJIbMU.

ITo kadecTBy oOpaTHOM CBsi3M HauOoJiee TMPUBJICKATEIBHO BBITJISAAT
TalkPal u Practika ai, Tax kak OHH 0OCCIIEYMBAIOT KOPPEKIMIO OIIUOOK U
00BsCHEHHE MPaBWII, U OTYACTU OepyT Ha ceOs pyHKUHUIO npenojaBaresns. OHu
MOTYT NPHUMEHATbCA Ui WHAMBUAYyaJIbHONM pabOThl HajA OIIMOKaMU |
3aKperyieHus M3ydyeHHoro wmatepuia. llockonabky OOJBIIMHCTBO (DyHKUIUN
JNOCTYIIHBI TOJIBKO II0 TOANMCKE M HMEIT BpPEMEHHBIE OIPAHUYEHHUS, HUX
11eJ1eCO00pa3HO MCMOIB30BaTh I PETYJISIPHON KPAaTKOCPOUHOM MPaKTUKH.
ChatGPT u DeepSeek App mocTymHbBI MIHPOKOMY KPYTy IOJIb30BaTeNeH, TakK
KaK SIBJIIOTCS] OECIUIaTHBIMHU.

[TonBoast UTOr CKa3aHHOMY, HEOOXOJIUMO OTMETUTh, UYTO HMCIOJIb30BaHHUE
TE€XHOJIOTUMA UCKYCCTBEHHOTO MHTEJIJIEKTA JJIsl OPraHU3alMu PEUEBOM MTPAKTUKU
TpeOyeT TIIATEeIbHOTO IJIAHUPOBAHUS CO CTOPOHBI MTPENo/IaBaTeis, pa3padoTKu
anroputMa OOy4YeHHMS U CO3[aHMsS MPABUJIBLHON YCTAaHOBKU MJI CTYJEHTOB.
Oco3HaHHBI TOAXOA K OOYYEHHIO TO3BOJUT COXPAaHUTh MOTHBALMIO K
peryJasipHOMY UCIOJIb30BAaHUIO YaT-00Ta AJi PEYEBOM MPAKTUKHU.
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DEVELOPING LEXICAL AND GRAMMATICAL SKILLS OF
TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS USING ARTIFICIAL
INTELLIGENCE TOOLS

P. I. Lobeeva

Bauman Moscow State Technical University (National Research University),
Moscow, Russia
guninap@gmail.com

Abstract

The article presents the experience of organizing independent work of students of a technical
university to form lexical and grammatical skills in the process of learning English. The
possibilities of using generative artificial intelligence chatbots and their linguodidactic
properties are described. The effectiveness of using Al technologies for teaching a foreign
language was assessed during an experiment aimed at teaching students of a technical
university to use phrasal verbs. Five generative Al chatbots were selected for the experiment
- TalkPal, Praktika ai app, Replika ai, DeepSeek App, ChatGPT bot. The advantages and
disadvantages of these chatbots for conducting speech practice were identified;
recommendations were given for their implementation in the process of teaching a foreign
language in a technical university.

Keywords: lexical and grammatical skills, generative Al chatbots, speech practice.
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YAK 372.811.1

POJIb U MECTO CUCTEM UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIEKTA
B NTIPOLHECCE OBYYEHUA UHOCTPAHHOMY A3BIKY

O.H. Mopo3oBa, E.B. EBenko

OI'bBOY BO «TaMOOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIN TEXHUYECKUH YHUBEPCUTETY, T. TaMOOB
morozova-on@mail.ru

AHHOTAIUA

B cmamve paccmompena axkmyanvHOCMb  UCNONBL30BAHUS CUCMEM  UCKYCCHBEHHO20
uHmeniekma npu O0OYHeHUuu UHOCMPAHHOMY S3bIKY 6 GblCulell WKOoae, OmMedeHbl
B03MONCHOCMU UX UCHOJIb308AHUS, KOMOpble 3aKII0YUAIOMCA 8 NOBbIUEHUU MOMUBAYUU
00VHAIOWUXCS K U3YUEHUIO UHOCMPAHHOMY S3bIKY U NepcoHanusayuu ooyuenus. BoissneHol
ux oocmouncmea u Heoocmamku Ha npumepe npunoxcenus Talkpal. Coenanvi 6vi600b1 0
yenecoobpasHocmu  KOMOUHUPOBAHUS —~ CUCMEM  UCKYCCMBEHHO20  UHMeNLIeKmd  C
MPAOUYUOHHBIMU MEMOOAMU 0OVUEHUSL.

KitoueBble cioBa: adanmuguvie mexnonio2uu, 0eCKpUNMuUBHvle HABbIKU, UCKYCCMBEHHbI
UHMeIeKm, NePCOHAIUSUPOBAHHOE 0DVUeHUe, PONeBasl Uepda.

W3yyeHne MHOCTPAaHHOTO A3bIKA HAa COBPEMEHHOM JTale SBIIAETCS
HEOTHEMJIEMOI YaCThIO HOJIFOTOBKHU BbICOKOKBAJIN()ULIPOBAHHBIX
CHELMAIMCTOB. 3HAaHUE SI3blKa 3HAYUTEJIBHO IIOBBIIIAET BOCTPEOOBAHHOCTH
YeJIOBeKa Ha pPhIHKE TPYJa, 1aeT €My BO3MOXHOCTh IMOJYYUTh KaUyECTBEHHOE
o0pa3oBaHue, U, KakK CIEJCTBHUE, pabOTy B 00Jiee MPECTUKHBIX KOMITAHUSIX.

brnaronapss M3y4eHUI0O HOBOTO f3bIKa PACIIUPAETCS MHUPOBO33PEHHE H
OTKpPBIBAE€TCS JOCTYN K OOraToMy HacClIEAUI0 HUCTOPUM U KYJIbTYp IPYrUX
HapoJOB, YTO CHOCOOCTBYyeT Oojiee riayOOKOMY MOHUMAHHIO COBPEMEHHOIO
MUpa.

Takum o00pa3zom, BiaJeHUE S3bIKAMU 3HAYUTEJIBHO MOBBIIIAET KauyeCTBO
’KU3HU U OTKPBIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI JUIsl MPOPECCHOHATBHOIO, KAPhEPHOTO
M JIMYHOCTHOTO pa3BuTus. boiee TOro, moad, CBOOOJHO BIAJCIOLINE
AHTJIUIICKUM SI3bIKOM, YYBCTBYIOT C€051 4aCThIO BHICOKOKYJIBTYPHOT'O O0ILIECTBa,
I'PAaHMLBI KOTOPOI'O CTAaHOBATCS TOpa3fo mupe. B cOBpeMEHHOM MHpe 3HaHUE
A3BIKOB YK€ HE SIBJISIETCS POCKOIIBIO, @ CTAHOBUTCS BaXKHEUIIUM TpeOOBaHUEM
JUI YCTIEIIHOM MHTErpalui B HOBYIO IIUBUIIM3ALIHIO.

CeronHsi BaXHYIO0 POJib B NPENOJAaBAaHUM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB WIPaeT
uckycctBeHHbll uHTeImekT (UMW), npennararommii nmepcoHATIM3UPOBAHHbBIE U
3¢ (pexTuBHBIE METOJbl OBJAJACHHS HMHOCTPAHHBIM  SA3BIKOM, KOTOPbIE
aanTUPYIOTCA K PA3IMYHBIM CTUJISIM O0YYEeHUS, UTO JEJIAeT MPOLIECC U3yUECHHUS
s13bIKa OoJiee AP PEKTUBHBIM H yBIIEKaTSIbHBIM [1].

TexHONnornuM pacrno3HaBaHMsl PeYd W MAIIMHHOIO IMEpPeBOAa 3HAYUTEIBHO
o0OoramjaroT Mpolecc HU3Y4YEHHs] SI3bIKOB, TIO3BOJSIST  TIyOXKe TOHSTh
WHOCTPAHHYIO KYJIbTYPY U OCOOEHHOCTH s3bika. OHIalH-TIaTQOpMBI U
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MOOUJIBHBIE TPUJIOKEHUSI, B OCHOBE KOTOPBIX 3aJI0KEH MCKYCCTBEHHBII
UHTEJIEKT, CIIOCOOHBI CAeNIaTh 00yueHue 0oJiee 3aHMMAaTENIbHBIM U JOCTYITHBIM
JUTSL BCEX, 3a CYET MPEJAOCTaBICHUS AOCTyNa K MHTEPAKTUBHBIM YPOKaM, UTpam
U YIIPAKHEHUSIM.

PaccMoTpum ponb M MecTO OOydYarouMX CHUCTEM C MCKYCCTBEHHBIM
HMHTEIJICKTOM B Ipoliecce oOyuenus Ha mpumepe Talkpal.

Talkpal mpencrasisier co00if HHHOBAIIMOHHOE MPUIIOKESHUE, KOTOPOE OBLIO
CO371aHO Ha OCHOBE TEPEJIOBBIX TEXHOJOTHUH 00paOOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKA
U pacrio3HaBaHus peud. [lpunokeHue co3naBaioch Mg OOECIECUCHHS
3aHUMAaTEJIbHOTO WHIWBHUIyaJIbHOrO mpolecca oOydeHus. Ilporpamma Oblia
pa3paboTaHa  KOMaHJIOM  S3BIKOBBIX  OKCIEPTOB M HCCJEI0BaTeNCH
HMCKYCCTBEHHOTO WHTEIUJIEKTA. YHUKAJIbHOCTh JAHHOTO MOAXOJa K WU3YUYEHHIO
WHOCTPAHHOTO $I3bIKA COCTOUT B TMPEJICTABICHUU PEAIbHBIX JIHAJIOrOB,
WHTEPAKTUBHBIX CIICHAPUEB U HATMYMU MTHOBEHHOW 0OpaTHOM CBSI3H.

CrocoOHOCTh BOBJIEKaTh OOYYAIONIMXCSI B €CTECTBEHHBIE, HACHIIICHHBIC
KOHTEKCTOM pPa3roBOPHI C UCIIOIb30BAHUEM TEXHOJIOTUYHOM SI3bIKOBOW MOJEIH
UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUICKTA SIBJIAETCSI OJTHOM M3 XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEM
Talkpal. Penerutop Ha 6a3e UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIEKTa YYUTHIBACT YPOBEHb
BJIQJICHUS SI3BIKOM, CTHJIb OOYYEHMS M IIeJId 00YyYarolerocs, MnpeaoCTaBIIss
aJanTUPOBAHHBIH KOHTEHT M  OOpaTHYIO CBSI3b JUJIi  ONTUMH3AIUH
¢opmupoBanua HaBbikoB. Talkpal oxBaThiBaeT IMIMpPOKWN CHEKTp Y4E€OHBIX
MOTPEOHOCTEN M MPEANOUTCHHI, U UMEHHO TMEPCOHATM3UPOBAHHBIN MOAXOJ]
JIeJaeT €ro YHUBEPCAIbHBIM HHCTPYMEHTOM [Jii OOyYE€HHSI WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.

WutepaktuBable ¢ynkinum  TalkPal mo3BonsT BOBiEYs CTYACHTOB B
nporecc oOydeHus U He AaAyT MOTEPSATh UHTEPEC K SI3bIKY MO CPABHEHUIO C
TPaJAUIIMOHHBIMU METOZaMu 00y4ueHus1. [[1s1 co3anus yBleKaTeIbHON CpeIbl B
porpaMMe MpeyCMOTPEHBI Pa3IMYHbIE PEKUMBI, Takue Kak «PomneBast urpay,
«Jlebate» u «Ilepconax».

Hcnosnp3oBanue B mporiecce 00ydeHus MOOMIbHBIX mpuioxkeHui TalkPal
Hapsiy C THOKMMH DPEXKUMaMH JIEJIaeT €ro HIACaIbHBIM IMOMOIIHUKOM IS
NEJJaroroB.

Ha mmardopme TalkPal mpencrtaBieHbl ceMb WHTEPAKTHBHBIX PEKUMOB
00y4eHUsI, COOTBETCTBYIOIIUX PA3IMYHBIM CTUJISIM.

Pexum  mpemyiokeHHsT  TO3BOJIAET  TPEHUPOBATh  MPOM3HOIIEHUE
MOCPEJICTBOM YTEHUS BCIIYX MPEAJIOAKEHUM Ha OBITOBBIE TEMbI TAKHE KaK CEMbSI,
NyTELIECTBUS U MPECTaBICHUE ceOsl.

B pexxume yata mpoucxoauT OOIIeHHEe CTYIEHTOB ¢ npernojaBarenem NN B
dbopmaTe TEeKCTOBBIX WJIM TOJIOCOBBIX Oecesl. Takum 00pa3oM OCYIIECTBIISIETCS
oOpaTHasi CBs3b B pEaJlbHOM BpeMeHH. Beas Oeceny ¢ HCKYyCCTBEHHBIM
MHTEIJIEKTOM, CTYJICHTBI MOTYT MOJIYy4aTh UHANBUIYaIbHbBIE OTBETHI U OT3bIBHI,
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COOTBETCTBYIOIIME WX YPOBHIO BJIQJCHHS SI3BIKOM M TIOCTABJICHHBIM IICJISIM
00yueHus.

Pexxum mepcoHaka HampaBleH Ha Pa3BUTHE BOOOPaXCHHS] W TO3BOJIACT
Jy4lle TOHATh KYyJbTypy H3y4aeMOTo S3bIKa 3a CUeT KOMMYHHUKAIMH C
UCTOPUYCCKUMH WJITH BOOOPAKaCMBIMHU T€POSIMH.

Pa3BuTHe S3BIKOBBIX HABBIKOB M HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS
NPOUCXOANT B pekUMe 1ebartoB. [laHHBIA peXUM TMpeAroiaraeT ydacThe
CTYJICHTOB B TMAJUIMATHBHBIX JUCKYCCHUSX MJIs TIOJYYCHHS HWMH YMCHHMA
(GopMyIUPOBATH CBOM MBICIH MO MPEANOKEHHBIM TeMaM. OH crocoOCTBYET He
TOJIBKO Pa3BUTHUIO PEYH, HO 1 YMECHHIO BECTH KOHCTPYKTHUBHBIN THAJIOT.

[Ipu momomu pexrMa poJEBOM WUIPHI yyallMecs MOTYT YJIYYIIUTHh CBOIO
Pa3rOBOPHYIO peub, MOTPYKasiCh B Pa3HOOOpa3HbIE CLEHApPUU. DTOT PEKUM
JTA€T UM BO3MOYKHOCTh TIPAKTUKOBATH S3LIKOBBIC HABBIKM B CMOJICTTUPOBAHHBIX
peaTbHBIX CUTYAIIHSIX.

B doropexxnme m300paykeHUs UCHOJIB3YIOTCS B KAYECTBE INIMAPTAJIKH IS
OMHCAaHMs AMHU30/I0B WU OOBEKTOB HA WHOCTPAHHOM si3bike. OH HalleJieH Ha
pacHIMpeHue CJIOBAapHOTO 3araca M JECKPUIITUBHBIX HABBIKOB ITyTEM
MOJIy4E€HHSI OOpaTHOMU CBSI3U B PEaIbHOM BPEMEHHU.

PexxuM 3BOHKa MpesnoiaraeT y4acTHE B CMOJICIMPOBAHHBIX Tele(OHHBIX
pasroBopax C HUCKYCCTBEHHBIM HWHTEUIEKTOM. JTO MO3BOJISIET (OPMUPOBATH
HABBIKM CIyIIAHWS W TOBOPEHUS B peamucTuyHoM obOcraHoBke. Jlis
JOCTHKCHHsI ~ TIOCTAaBICHHOW  menu  Ha  miaaTdopMe  HCHOJb3YyeTCs
YCOBEpIIICHCTBOBAHHAS ~ TEXHOJOTHMsSl  pacmo3HaBaHUS  pe4yd,  KOTOpas
HaIpaBJicHA Ha aHAJIM3 POU3HOIICHUs [2].

OO6o00mias BBIIIEH3IIOKECHHOE, MOXXHO CJEIaTh BBIBOJ, YTO CHJIBLHOM
croponori TalkPal sBisiercst Mcmosb30BaHUE MEPCOHATM3UPOBAHHOTO OIIBITA
oOyuenus. [Iporpamma criocoOHa aganTHUPOBATHCS K TEMITY U IIEJISIM OOY4EHHS,
YPOBHIO BIIAJICHUS S3BIKOM. YUHUTHIBAsI CHJIbHBIC U CJIa0bIe CTOPOHBI CTYJICHTOB
MOYHO WHIMBUIYaJIbHO nonooparh pexUM oOy4eHwusl. Hns
COBEPIIICHCTBOBAHMS  MPAKTUKU  aynupoBaHusi u  roBopenus TalkPal
UCIIOJIb3YET MepeaoBbie To0coBbIle TexHodoruu. Ha mnardopme npeacrasiena
BO3MOXHOCTh OOpaTHON CBSI3U B PEXUME pPEaTbHOTO BPEMEHH. AHaU3
S3BIKOBBIX HABBIKOB OOYYAIOIIMXCS TaKXe CHOCOOCTBYET TMOBBIIICHHUIO
kauecTBa 00yueHus. OIHaKO K JaHHOW MpOrpaMMe JOCTaTOYHO CIIOKHO OyaeT
aJIalTUPOBATBCA TEM, KTO BIAJAEET WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha OYCBHJIHBIC
nocrounctea MU, nenecooOpazHo KOMOMHUPOBATh UX C TPATULIUOHHBIMU
MeTOJaMu 00yUYeHHUS.

Cnmcok MCIoJIb30BaHHOM JINTEPATYPbI:
1. https://www.unite.ai/ru/best-ai-language-learning-apps/
2. https://lwww.unite.ai/ru/talkpal-review/
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THE ROLE AND PLACE OF Al SYSTEMS
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

O.N. Morozova, E.V. Evenko
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morozova-on@mail.ru

Abstract

The article examines the relevance of using artificial intelligence systems in teaching a
foreign language in higher education, and highlights the possibilities of their use, which are
to increase students’ motivation to learn a foreign language and personalize learning. Their
advantages and disadvantages are revealed using the example of the Talkpal application.
Conclusions are drawn about the expediency of combining Al systems with traditional
teaching methods.

Keywords: adaptive technologies, artificial intelligence, descriptive skills, personalized
learning, role-playing game.
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YK 378

IPOBJIEMBI U IIEPCIHEKTUBBI OHJIAMH-OBYUYEHUS
AHTJIMACKOMY SI3BIKY B COEPE CEJBCKOI'O XO3SIMCTBA U
ATPOBHU3HECA

0.9. HoBoxarckas

benropoackuii rocyaapcTBeHHBIN arpapHblid yHuBepcuTeT uM. B.S.["opuHa,
r. benropona
Olyakacher23@gmail.com

AHHOTANUA

B cmamve nposooumcs ananuz 603MONCHBIX NEPCNEKMUS U NPEUMYUECTNE OHLAUH-00)YeHUS.
AH2UTICKOMY A3bIKY KAK OOHOMY U3 2lA6HbIX HANPAGIeHUll 6 cepe pazeumus CeibCKoo
xosslicmea u aspodusneca. AKyeHmupyemcsi GHUMAHUe HA OCOOEHHOCMAX 00yUeHus
AHSIUTCKOMY — A3bIKY € NOMOWDbIO  COBpeMeHHblX — oHaatn  naamgopm.  Taxowce
PACCMAmpusaomcsi  2lasHvle  Npobiemvl 8  OHIAUH-OOYYEeHUU,  CESA3AHHblE  C
ncuxonocudecKUMy — bapvepamu U - mexHuyeckum ocHawenuem. Hayumasa Hoeusna
UCCE008AHUSL COCMOUM 8 KOMIJIEKCHOM AHAU3Ee UMEIOWUXCS MEXHONI02UN N0 00YYeHUIO
AHUTICKOMY A3bIKY 8 acpobusHece, a MAakKice NPeONo#CeHbl PEeKOMEeHOAyuU, KOomopwvle
Mocym Oblmb NOJE3HbL paspabomuuKkam Kypcos, npenooasamensiv u 00paz08amenbHbiM
VUDEHCOEHUSIM.

Pesynomamor  pabomvr  noomeepocoarom HeoOX0OUMOCMb UHMeESPAYUU  COBPEMEHHBIX
MEeXHONOo2UNl U CPeOCm8, MAKUX KAk UCKYCCIBEHHbIN UHMELLeKmM, BUOeOniamagopm,
azpoopymos, eHermupukayuu, Heupocemell U UHbIX UHCIMPYMEHMO8, KOMOpblie CMO2YM
CYWeCmeeHHO NoGblcUmb  IPGeKmueHoCms U pe3yIbmamueHOCMsb  OHIAUH-00YYeHUs
AHSTUTICKOMY S3BIK).

KuoueBble cjioBa: acpodusnec, amenuticKuii A3vlK, 0OyueHue, OHIAUH, HIamgopma,
CeNbCKoe XO3UCMEBO.

BBenenue

AKTYyaJqbHOCTh TEMBbI OOYCIIOBJIEHA TE€M, YTO B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSAX
MPOUCXOJIUT  CTPEeMUTENbHAs Tjo0anu3aius CeJIbCKOrO0  XO3sICTBA U
arpONpPOMBIIUIEHHOIO KOMIIJIEKCA, BHEAPSIIOTCS WHHOBALMOHHBIE PEIICHMS,
TEXHOJIOTUHA, HWHCTPYMEHTBI, IIOMOTAOIIMUE OCYIIECTBIATh MOHUTOPHHT,
KOHTpPOJIb, aBTOMAaTH3AIMI0 U ONTHMH3ALUIO0 MPOLECCOB HAa Pa3HBIX CTaIUAX
BBIPAILMBAHUS CEIBCKOXO3SIMCTBEHHBIX KYJIbTYp U )KUBOTHOBOJACTBA. BmecTe ¢
3TUM pacTyT © TpeboBaHHA K OOYYEHHUIO MOJOJBIX CIIELUATHCTOB.
[TpropuTETHBIM HaNpaBICHUEM SIBIISIETCS BIAJCHUE AHTJIMMCKUM SI3BIKOM, TaK
KaK CHEUUAIUCThl M3 pa3HbIX CTpaH, M3YyYWB SI3bIK, MOTYT OOMEHHBATHCA
OMBITOM, TIOJIy4aTh HOBBIE 3HAHUA B c(pepe arpoOu3Heca, MOBBILIASE TEM CaMbIM
3 PEeKTUBHOCTh M KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh JIaHHOM oTpaciu. B kadecTtBe
WHHOBAIMOHHBIX PpEUICHUN BBICTYNAET OHJAWH-OO0y4YeHHE C MOMOIIBIO
CHEIUAIN3UPOBAaHHBIX IIATPOPM U HUHCTPYMEHTOB. I[loaToMy oOyueHue
AHTJIMACKOMY SI3bIKY B MOCIEAHHE TOJbl YJIEJIEHO 0CO00€ BHUMAHHUE KakK
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[JIABHOMY HANPABJICHUIO B paMKax MEKIyHapOJHOTO HAYYHOI'O U JI€JIOBOIO
B3aMMOJIEUCTBUS B arpocdepe.

Llenpio cTaThbu SIBISETCA M3YYEHUE M aHAIU3 MPoOJieM, MEePCIEeKTUBHBIX
pelIeHnii B mpolecce OHIaH-00yueHUs aHTIIUIUCKOMY SI3BIKY C TOUKH 3pEHUS
MOATOTOBKHU CIENUAIMCTOB arpocekTopa. OCHOBHBIE 3aJja4l CTaTbU COCTOSIT B
TOM, 4TOOBI OINpPEAEIUTh OCOOCHHOCTH OHJIAHH-00y4eHHsI Takoro ¢opmara, a
TaK)K€ BBISIBUTH TPYJHOCTH M PAaCCMOTPETh COBPEMEHHbIE OHJIAMH-(OpMATHI U
MeToauMKu. Ha oOCHOBaHMM aHaiM3a JAENAaTCA BBIBOJABI O INEPCHEKTHBAX
pa3BUTUSI OHJIAMH-OOYYEHHs] aHTJIMHCKOMY S3BIKY [UIsl arpoOu3Heca U
CEJILCKOTI0 XO35MCTBA.

Conenuduxka OHJAHH-00YUYEHUS] AHIVIMICKOMY SI3bIKY B CeJbCKOM
X03M1liCTBe U arpocgepe

3a mocineHUe HECKOIBbKO JET TPaJuIMOHHAs cucTeMa OOy4YeHHs yIja Ha
BTOPOM IUIAH, YCTYNMB MECTO WHHOBAUMOHHBIM METOAAaM OCBOCHUS
aHTJIMACKOTO si3bIka y cTyAeHTOoB. (OcCOOEHHO 53TO KacaeTcs arpapHbIX
UHCTUTYTOB U BY30B, KOTOPBIE TOTOBAT CIICLIMAJIMCTOB PA3HOTO HAIIPABJICHUS,
3aJICUCTBOBAHHBIX B CEJIBCKOM XO3sMcTBE. Peub wnmer o mDOATOTOBKE
arpoOMH>KEHEPOB, arPOHOMOB, 300TEXHUKOB, OMOJIOIOB, 3KOJIOTOB, MEHEIKEPOB
arpo6usneca. JJis MOArOTOBKH TaKUX CIEIUATMCTOB BaXKHO CHU3UTH SI3BIKOBOM
Oapbep mpu OOILIEHUU C 3apyOCKHBIMU CHEIUAIUCTAMH, B CBSI3M C 4YEM
TpeOyeTcsl pa3HbIi YPOBEHb MOJTOTOBKU AHTIUHUCKOMY f3bIKY. Takke BakKHO
pa3BUBAaTh KOMMYHHMKATUBHBIE HABBIKM, KOTOpPHIE€ B JAJBbHEHIIEM IOMOTYT
HaJaJWTh B3aUMOJACHCTBHME C 3apyOeKHBIMH CIIEHUAIUCTaMU B cdepe
arpobu3Heca M CeJbCKoro xos3siiictBa. C MOMOILIBIO OHJAWH MIaTdopm
CHELUATUCTBI MOJTYYal0T BO3MOXXHOCTh HE TOJBKO OOMEHMBATHCS 3HAHUSMH,
HO W MNpPUHUMATh yYacTHE B MEXKJIYHAPOAHBIX KOH(PEPEHIMSIX, OHJIANH-
BBICTABKAX CEJILCKOXO3SIMCTBEHHOW TPOJAYKIHUM, BJIAJACTh CHEHHATBHOMN
TEPMUHOJIOTHUEM.

OmnnaitH-o0yueHrne UMEeT CBOU YHUKAJIbHBIC MPEUMYIIIECTBA IO CPABHEHUIO
C KJIACCHMYECKUM TMOAXo7oM. Tak, ¢ MOMOIIbI0 00pa30BaTENbHBIX IIATHOPM
CTYJIEHTBHI TIOJy4al0T BO3MOXKHOCTh OOpamaThCsi K y4eOHBIM MaTepHaliaM B
mo0oil Touke Mupa B yAOOHOE BpeMms, oOecreunBasi HCKIIOYUTEIHHYIO
MOOWJIBHOCT, B OOYYEHHHM aHTJIUHCKOMY s3bIKy. JlaHHblii ¢dopmar ¢
neJaroraMu Mo3BOJISIET CTYJEHTaM 00JyMaTh OTBEThI Ha BOMPOCHI TECTOBBIX
3aJlaHul U TIPUHATH BEpHOE perreHue. [lepen TeM kak BHECTHM CBOM BKJIAJ B
JTUCKYCCHUIO, CTYI€HTBl MOTYT JOCKOHAJIbHO MCCIEAOBATh MaTepuaj, riIyOoKo
IPOAHAIM3UPOBATh TEMY M CHOPMYIUPOBATH MPOAYMAaHHBIE OTBETHI, UMES B
CBOEM pACIOPSIKEHUH [OCTATOYHBIM 3arac BPEMEHW ISl aHAIW3a WICH U
aprymeHTos [1, c. 288].

['eorpaduyeckas yaaieHHOCTb CTYACHTOB OT YHHBEpPCUTETa OOJIbIlIE HE
ABJISICTCSL  TIPEMSATCTBUEM  Oylarojapss  JUCTAHIIMOHHOMY  OOYYEHHIO,
WCKITIOYAIOIIEMy TpoO0IeMy pa3HBIX YacOBBIX MOSICOB. J[OCTYMHOCTH Takxke
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obecrieunBaeTcss U (PMHAHCOBOM CTOPOHOHM BOIIPOCA, TO €CTh MJIs Y4acTHsS B
AJIEKTPOHHOM 00pa30BaTeIbLHOM IpoIlecce HE TPeOyIOTCS JOPOTHUE TaIKEThI
WM BBICOKOCKOPOCTHOE MOJIKJIFOYEHHE K CETH.

N3yyass aHTIUNCKHUI A3BIK, ydalldecs MOJIYy4aroT JOCTYN K KOMILIEKCY
BO3MOXHOCTEH i1 COBEPIICHCTBOBAHUS BCEX ACMEKTOB JIMHIBUCTHYECKUX
KOMIleTeHIIUN. UTeHue, MIChbMEHHasl pedb, BOCIIPUSTUE HA CIYyX U Pa3rOBOpHAs
OpaKkTUKa — BCE OJTH HaBbIKM J((PEKTUBHO pa3BUBAIOTCS Onarojaps
MHTETPUPOBAHHBIM MYJIbTUMEIUNHBIM 3JIEMEHTAM, TAKUM KaK aHUMAIIMOHHBIH
MaTtepuall, 3ByKOBbIC JJOPOKKHU U BU3YaAJIbHbIE KOMITOHEHTHI.

B OGonpmmHcTBE TIaTGOPM  BCTPOCHBI  OHJIAMH-CIOBAPU  BBICOKOTO
KauecTBa, HA KOTOPbIE MPEJOCTABIAIOTCA CChUIKA. OHHM CYIIECTBEHHO
JOMOJHAOT 00pa3oBaTesbHbI Mpouecc. OCOOEHHO LEHHBIM HHCTPYMEHTOM
JUIsL CTYJCHTOB, OCBaMBAIOIIMX AaHIJIMICKUM s3bIK B cdepe arpobusHeca,
CIIy’KUT BCTPOCHHBIN B KypC TJIOCCApHid, COAEPKAIIUN MOAPOOHBIE TOJTKOBAHMUS
CIEUHAIIM3UPOBAHHON TEPMHUHOJOTMM UM  KIIOYEBBIX BBIPAKEHUH, YTO
3HAYUTEIBLHO OOJIerdaeT IMpoIecC OBIaJeHus s3bIKoM [2, ¢. 269]. Ilpu 3TOoM
[JIaBHBIMM ~ TPeOOBAaHUSMH K TaKOMy OOYYEHHUIO BBICTYNAET THOKOCTH,
JOCTYITHOCTh, aJanTanus K MpOoQWII0 U HUCHOJIb30BAaHUE  HWHTEPAKTUBHBIX
CPEICTB.

IIpo06siemMbl OHNIATH-00yUeHHS] AHTJIHIICKOMY f3bIKY B cdepe ceJIbCKOro
XO03M1liCTBAa M arpodu3Heca

Hapsny ¢ mpeumyiectBamu oOydeHUss B OHJIaliH (opmare, HUMEIOTCS
HEKOTOpbIE TPYAHOCTH M TpOoOJeMbl, Memarmue 3((PEKTUBHOCTU TaKOro
HampaBjeHusi B arpoousHece. K mepBoil rpynme mnpoOiaeM OTHOCSTCS
METOJIOJIOTUYECKUE TPYAHOCTH. Peub wupeT o0 OTCYTCTBHU Pa3JIMUYHOIO
y4eOHOro MmaTepuana IO BBIOPAHHOM CIELHMATBHOCTH, Hepa3pabOoTaHHbIE
y3KOCTIEIIMaJIbHBIC YUeOHbIE U y4eOHO-METOAUYECKHE mocoous. B aToit cBsa3m
BO3HMKAeT  MpoldiieMa  CO3/IaHUS  MAaKCUMaJIbHO  aJIalITUPOBAHHOTO
y3KOCIEeIMAIM3UPOBAHHOTO YYCOHHKA WU y4eOHOTO MOCcOoOUs s CTYACHTOB
arpapHbIX By30B [4, c. 58].

Taxxe cymecTByer mpobiieMa ¢ BOBJICUEHHOCTHIO CTYACHTOB M HU3Kas
MOTHUBAIMS. 3HAYUTEIbHAs YacTh CTYAEHTOB BBICOKO IIEHUT BO3MOXHOCTH
OCBOCHHSI HMHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB B mporecce oOydyenus. Ho cpenu
oOyvaronuxcsi B OHJallH  (Qopme, pacnpocTpaHEHO  HENOHMMAaHHE
MPaKTUUYECKON 3HAYMMOCTH SI3bIKOBBIX JTUCHUIUIMH B cdepe arpoOu3Heca U
CeJIbCKOTO Xx03sicTBa. [loaTOMY mepBoodepenHas poJib Mejarora B JaHHOU
CUTyalldd COCTOMT B TOM, 4YTOOBI PACKpPHITh OOYYAIOIIMMCS TPHUKIATHYIO
IIEHHOCTh M TIEPCIIEKTUBBI, KOTOPBhIE OTKPBHIBAIOTCS Ojarojaps BiaJCHUIO
WHOCTPaHHBIMU SI3bIKaMH, 000CHOBAB HEOOXOAUMOCTh UX U3YUYECHUS.

Kpome BhIieykazaHHBIX MPOOJIEM, CYIIECTBYIOT TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C
HU3KOW WM HEJIOCTATOYHOH CTEICHBIO MHTErpaluu MpodeccunoHanbHOM
JEKCUKH W MOJICTTUPOBAHMS CHUTYalluid, KOTOpPhIE MOTJU OBl HArJISIHO
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MPOJIEMOHCTPUPOBATH PA3BUTHE TOTO WM MHOTO HAIpaBJICHUS B arpoOM3HECe.
CymiecTBylOT TakKe W TEXHMYECKHE, OpraHU3alMOHHBIE MPOOJIEMBI,
BbI3BaHHbIE HECTAOMILHOCTHIO MIHTEpHET-COEIMHEHHUSI B CEIIbCKOM MECTHOCTH
[4, c. 59].

OTcyTCTBHE CHUCTEMATHMYECKOrO0 MOAXO0/Ja K CaMOCTOATENbHOM paboTe B
OHJIAlH ~ M3YYEHUHU  aHIJMHUCKOMY  S3bIKY, IO3BOJIAIOLIEH  CTyAEHTaM
BbIpa0aThIBaTh COOCTBEHHBIE BO3MOXHOCTH OBIAJCHHUS UM, (popMmupyer psa
TPYJIHOCTEHN C BBICTpaMBaHUEM y4e€OHOrO IjiaHa. MIMEIOT MECTO U MCHUXO0JIOTrO-
Melaroruueckue NpoOJeMbl, BbI3BAHHBIE Pa3HBIM YPOBHEM IOJTOTOBKHU
CTYJICHTOB W BJIAJCHUS MMHU 0a30BBIX HABBIKOB AHTJIMHCKOTO s3bIKa. JlaHHas
npobiemMa (GOpMHUPYET TPYIHOCTH, CBS3aHHBIE C OTCYTCTBUEM WA HHU3KUM
YpPOBHEM TIEpCOHATM3alUd B OOy4eHUH U (HOPMHUPOBAHMH HWHIAWBHUIYaTHHOTO
MOJAX0/a K KaXKJIOMY CTYJCHTY.

IlepcneKTBBI M PEeKOMEHIAUNH ISl YJIYYIIeHHUs OHJIANH- 00y4eHHus
AHIVIMHCKOMY fI3bIKY B arpapHoi cgepe

Jist petieHust METOA0IOTUYECKHUX MPOOJIEM U CHUKEHUS TICUXOJIOTUYECKHUX
O6apbepoB 1e71eCO00pa3HbIM ABJISIETCS pa3paboTka MOJKACTOB.
[TogpazymeBaeTcs, 4TO Yyd4allhecss COBMECTHO C I[elaroraMud  WIH
CaMOCTOSITEIbHO  MOTYT  (OpMUpOBaTh YHUKAJIbHBbIE OOpa30BaTEIbHBIC
MOJIKACThl, YJOBJIETBOPSIOIIME KOHKpPETHbIE Yy4eOHblE MOTPEOHOCTH B
AQHTJIMIICKOM SI3bIKE. BBIMIOTHSAS OMNpe/eNIeHHbIe aKaJeMUYeCKue 3ajaHus,
CTYAEHTBHI CO3JAI0T ayJA0- U BUACOMATEPUANIbI, HEPEAKO MOJTy4dask MOJICPKKY
OT CBOMX NeAaroroB. /[aHHBIN BUJ OTHOCUTCS K CTYAECHUYECKHM IOoJKacTtam. B
CBOIO  OdYepeab, IMeNaroru pa3padaTbiBalOT COOCTBEHHBIE  IMOJKACTHI,
MPEUMYIIECTBEHHO JIJIs UCIOJIb30BaHUSI B CBOMX y4e€OHBIX rpynmnax. Mx 1emnb
COCTOMT B TOM, YTOOBI MPEeJOCTaBUTh O0YyYarIMUMCI HE0OXOIUMBbIE
MHCTPYMEHTHI JJIsl TBOPUECKOM camopeanu3auni [4, c. 60].

Co3nanue MmoaKacToB B MepCreKTHBE GOPMHUPYET OOJBIITNE BO3ZMOKHOCTH.
Tak, CTyneHThl CMOTYT TpPaHCIUPOBATh CBOW Yy4eOHBIM KypC HE TOJIBKO B
paMKax By3a CTpaHbl, HO U 3a pyOEXOM, YTO MpHUIAET 00pa30BaATEILHOMY
npoleccy riayOOKHid CMBICT U ayTEeHTHYHOCTh OlleHMBaHUs. Ho BaxkHO mpu
CO37IaHUU y4eOHOTO ayIMOKOHTEHTa COOJII0/IAaTh OIMpPEACIICHHbIE KPUTEPHH.
3anuch JOJKHA BECTUCh HA HEPOJHOM SI3BIKE, MMETh YETKHE BPEMEHHBIC
paMKH W TEMAaTUYECKHM COOTBETCTBOBATh M3y4yaeMoul mporpamme. Takoit
dbopmaT, Kak TOAKACT, CTAHOBUTCS WJCATbHOM IUIOMIAAKONW s oOMeHa
3HAHUSAMH MEXY YICHHUKaAMHU.

Taxxe emie onHOM peKOMeHAAlMen sBigeTcs pa3zpaboTrka KypcoB ESP
(English for Specific Purposes) ¢ arpapnoii cnenmanu3zanueid. JlaHHbiil moaxon
SBJISIETCS OCHOBOM i1 aHaiu3a MNpOo(EeCCHOHAIBHBIX M aKaJeMHUYECKUX
BO3MOXHOCTeW oOydaroruxcs. OH HampaBieH Ha pa3BUTHE CHEIUPUICCKUX
KoMmreTeHUu ctyaeHToB. [Ipaktuka BHenpenus ESP nomoraer mpuMeHUTh HA
cebe pasHble PO, TaKUE KaK JIMHTBHUCT, pa3pabOTUYMK Y4EOHBIX MPOTPaMM,
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co3JaTellb MaTepualioB, AHAJIUTHK, S3KCHEPT IO OLEHKE W KOMaHIHBIN
COTpyAHMK. J[JI1 MOATOTOBKM K 3TUM Pa3HbIM OOS3aHHOCTSIM II€J€CO00pa3HO
co3JaTh CHEHHAIM3UPOBAHHBIE TMPOrpaMMbl OOYYEHHMS] U  TOBBIIICHUS
KBaMUKaIUK 17151 TipernogaBareneii ESP.

Bbonpimiyto ponb urpaer reWMu@pUKaMs U Pa3IUYHbIE CUMYJISTOPHI IO
arpoTexHuke. B paMmkax JaHHOrO MOAXOAa CTYAEHTbl MOTYT BBIIIOJHSTH
3a/laHusl B BUJIE KBECTOB, CBS3aHHBIX C arpOOM3HECOM U CEITLCKUM XO3SIMCTBOM.
OT0 MOTYT OBITh BUPTyaJIbHBIE MOJISl, HA KOTOPBIX HY>KHO ONpPEAEIUTh 00JIE3Hb
pactennii u BbIOpaTh yaoOpenus. Ilomauya wmarepumana go/bKHA ObITH Ha
AHTJIMACKOM S3BIKE COOTBETCTBEHHO. Takke MOryT OBbITh MNPEII0KEHBI
KOMAaHJIHbIE COPEBHOBAHUS, HaNpUMeEp, MO CO3AaHUI0 OW3HEC-IJIaHa IS
(dbepMbI I pa3BUTHS )KUBOTHOBOACTBA [3, ¢. 160].

Jnss mpoBepku 3HAaHUM peKomeHayercss BHeApuTb LMS-cucrembl. C ux
IOMOIIBIO MO’KHO OPraHU30BaTh aJallTUBHOE TecTUpoBanue. IIpennonaraercs,
YTO co3JaBaeMas oOpaszoBarelsibHas MiaaTdopma J0JKHA PYHKIIMOHUPOBATH 10
OPUHLHUIY aJalTUBHOTO TECTUPOBAHHUS, TO €CThb CHCTEMa aBTOMATHYECKHU
noa0MpaeT MOCIENyIOINEe 3aJaHusl, OCHOBBIBAsCh Ha MPEAbIAYIIMX OTBETaX
y4damierocs. AJICOPUTM  aHAJIU3UPYET MPOJAEMOHCTPHUPOBAHHBIM  YPOBEHb
KOMIIETCHIIMHA KaKJIOTO TMOJb30BaTeNss W (POPMUPYET UHIUBUIYAIBHYIO
TPAaEGKTOPUIO TECTUPOBaHUs. braromaps TakoMy METOAY BOIPOCHI M HX
MOCJIEIOBATEIbHOCT OYyAYT YHUKaIbHBI JJII BCEX TECTUPYEMBIX, UTO
MO3BOJISIET MAaKCMMaJIbHO TOYHO OLEHWUTh 3HAHUS W HABBIKM AHTJIMKMCKOTO
A3bIKa y CcTyleHTa. Kaxkioe HOBoe 3ajjaHue BBIOMPAETCS C LENbIO MOIYYUTh
HanOoJiee HH(OPMATUBHBIE TaHHBIE O KOHKPETHOM OOyyaromeMmcs |5, c. 6].

Takxe nnst noBbleHUsT 3PGEKTUBHOCTH OHJIAWH-00YUYEHUsI aHTJIUHCKOMY
A3BIKY PEKOMEHAYETCS aKTUBHO BHEIPSATh HWCKYCCTBEHHBIA MHTEIIEKT,
rOJIOCOBBIE TPEHAXEPBI U HEMPOCETH, ITOMOTAIOIINE CIEHEPUPOBATh TECTOBBIE
3aJlaHus J1s IPOBEPKU 3HAHUI B arpoOu3Hece.

Xopomieit MpakTUKOM B OOYYEHHHM SIBJISIETCS  B3aUMOJCHCTBUE C
HOCUTEJISIMA fA3bIKa, a TakKK€ BO3MOKHOCTh YYacTBOBaTh B AHIJIOSI3bIYHBIX
BeOmHapax, hopymax.

Urto kacaeTcs MOBBIINICHHS YPOBHS KBATM(DUKAIIMU caMUX TpernoaBaTenen
AHTJIMHACKOTO, TO BAXKHO TIOMHHUTHh O HEOOXOJUMOCTH CIIEIIMAIbHBIX HABBHIKOB B
paboTe ¢ oOHJalH 1IaTopMamMu, HWHHOBAIMOHHBIMU HWHCTPYMEHTAMH,
TexHoJoruaMu. CoBpeMEHHbIE TMpEnoAaBaTeNd JOJKHBI B 00s3aTEIbHOM
nopsjike o00anaTh BBICOKUM YPOBHEM KOMIIETEHTHBIX KayecTB, YTOOBI
OpaBWILHO W TPAaMOTHO NPENOJHOCUTH 3HAHUS MO AHIVIMMCKOMY S3bIKY B
arpapHbIX By3ax.

3akioueHue

Takum 00pa3oM, paccMOTpeB BO3MOKHOCTH, MPOOJIEMBbI U MEPCHEKTUBBI
WCTIOJIb30BAHUS ~ PA3IUYHBIX  WHCTPYMEHTOB  JUIsi  OHJIAWH-00y4YeHUS
AHTJIMIICKOMY SI3BIKY B arpapHOM CEKTOpE, CTOMT CKa3aTh, YTO Ha TEKYIIUH
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MOMEHT CYIIECTBYIOT HEAOpPabOTKH, KOTOpbIE CHUKAIOT PEe3yJIbTATUBHOCTH
Takoro oOydenus. Tak Kak arpoOu3Hec HabupaeT 00O0POThI, TO BAXKHO YIEIUThH
ocoboe  BHHMMaHHEe  00pa3oBaTeIbHOMY  MpOIleCCYy Ha  KOMIUIEKCHO
MHOTOACIIEKTHOM  OCHOBE, 4YTOOBI COBMENIaTh KIJIACCUYECKUE METO/IbI
npenojaBanusi ¢ HUMPOBBIMU TEXHOJOTHSAMHU. Takoll KOMIUIEKCHBIM MOAXOJ
MO3BOJIUT YIYYIIUTh YPOBEHb 3HAHUN CTYIECHTOB M OCYIIECTBUTH OOMEH
ombITOM ¢ 3apyOexxHbiMu BY3amu, KoTopble HalleleHbl Ha TOJATOTOBKY
BBICOKOKBIU(DUIIMPOBAHHBIX CIIECIIUATHNCTOB CEIbCKOTO X03sIMCTRA.

Cnucok UCNoJIb30BAHHOI JTUTEPATYPHI:

1. Aunpuanona O. I1., Apremenko 1. A., BerpoBa E. A. J/Iucranmmonnoe o0ydeHue:
IUTFOCBI U MHUHYCBL. Monoodoii  yuenwiti. 2023. Ne 14 (461). C. 287-289. URL:
https://moluch.ru/archive/461/101277/ (nata obpamenus: 12.04.2025).

2. KacymoBa I'.A. DddexkruBHocts ucnonb3oBanuss MKT Ha 3aHATHAX B arpapHOM
By3e. CoOopnux cmameil  MeNCOYHAPOOHOU  HAYYHO-NPAKMUYECKOU  KOH@epeHyuu
«HMumezpayus nayku u npakmuku O01a pazeumus AeponpombliuleHHO20 KOMNIEKCa»
T'ocyoapcmeennsiti acpapusiii ynusepcumem Ceseproco 3aypanvs. - Tromens, 2018. - C.
267-270.

3. KpacnoBa T.U. T'eliMuduxamnms kak KaTalu3atop BOBJICYEHHOCTU CTYACHTOB.Mup
Hayku, Kynomypol, oopazosanusi. 2024. Ne 1 (104). C. 158-161.

4. Conomaruna A.I'. OcHOBHBIE ITPOOIEMBbI 00yUEHUSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYICHTOB
arpapHbIX BY30B W TYTH HMX PEIIEHHs IMOCPEICTBOM MOIKACTOB. Becmuuk Tamboseckoco
yrusepcumema. Cepus I'ymanumapnoie nayku. 2017. T. 22. Bein. 3 (167). C. 57-62.

5. UymaxoBa E.B., Kopnees /I.I'., 'acmapuan M.C. Pa3paboTka MeTona aganTUBHOTO

TECTUPOBAHUS Ha OCHOBE HeHpoTexHoaoruit. Omxpuimoe oopazosanue. 2022. T. 26 (2). C. 4-
13.

PROBLEMS AND PROSPECTS OF ONLINE ENGLISH LANGUAGE
TEACHING IN AGRICULTURE AND AGRIBUSINESS
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Abstract
The article analyzes the possible prospects and advantages of online English language
teaching as one of the main directions in the development of agriculture and agribusiness.
The article focuses on the features of teaching English using modern online platforms. The
main problems in online learning related to psychological barriers and technical equipment
are also considered. The scientific novelty of the research consists in a comprehensive
analysis of the available technologies for teaching English in agribusiness, as well as
recommendations that may be useful to course developers, teachers and educational
institutions. The results of the work confirm the need to integrate modern technologies and
tools such as artificial intelligence, video platforms, agroforums, gneimification, neural
networks and other tools that can significantly improve the efficiency and effectiveness of
online English language teaching.
Keywords: agribusiness, English, learning, online, platform, agriculture.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING POSTGRADUATE
STUDENTS TO ABSTRACT AND ANNOTATE PROFESSIONALLY
ORIENTED TEXTS: OPPORTUNITIES, METHODOLOGY,
PROBLEMS
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Abstract

The article considers modern methods of teaching postgraduate students of technical
universities to annotate and abstract scientific and technical texts in the era of Al, and their
comparison with traditional methods used over the years. The paper will offer an analysis of
existing methods, consider the possibilities of using Al in these processes, and identify key
problems and prospects for introducing new approaches into educational practice. The
proposed approaches will help to develop methodological courses that can not only improve
the scientific work skills of postgraduate students, but also allow students to interact more
effectively with new technologies in accordance with the requirements of modern science.
The problems that arise in improving the methods of teaching foreign languages at technical
universities using artificial intelligence technologies are considered.

Keywords: artificial intelligence, educational technologies, methods of teaching annotation
and abstracting, methods of teaching foreign languages, professional context.

Introduction

Postgraduate students of technical universities regularly face the need to
effectively manage large amounts of scientific information, analyze and
summarize materials, or conduct personal research. Annotation and abstracting
of scientific and technical texts have always been the most important skills that
help researchers not only to systematize knowledge, but also to write their own
scientific papers with an eye and relying on the achievements of the world
scientific community. In modern conditions of globalization of scientific
activity and the rapid development of information technology, there is a
growing need for new approaches to learning that would take into account the
specifics of the latest tools for working with information. [1, ¢. 107] In recent
years, the role of artificial intelligence in scientific work has been growing
rapidly, which has a significant impact on the methodology of training
specialists. Al, with its capabilities in natural language processing (NLP),
machine learning, and generative models, is significantly changing the way
scientific texts are annotated and abstracted. Automation of these processes

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

153




opens up new prospects for speeding up the work of researchers, improving the
quality of texts and, possibly, forming new scientific ideas. However, the use of
such Al technologies in the educational process also poses new challenges for
teachers: how to integrate Al into graduate students' education, what skills
should be developed in order to effectively combine automated methods with
traditional approaches to the analysis and presentation of scientific
information? [2, c¢. 123] The article examines modern methods of teaching
graduate students of technical universities to annotate and abstract scientific
and technical texts in the era of Al, such methods are compared with traditional
methods, an analysis of existing methods is proposed, the possibilities of using
Al are considered, and key problems and prospects for introducing new
approaches to the educational process are identified. The proposed approaches
will help to develop methodological courses that can not only improve the
scientific work skills of graduate students, but also allow students to interact
more effectively with new technologies. [3, c. 57]

Traps of artificial intelligence: why can’t it be used and can’'t it be used
without it?

The use of artificial intelligence, neural networks, and other modern
technologies in scientific work, including abstracting and annotating, has its
advantages and disadvantages. The inclusion of these technologies in the
teaching methodology of scientific writing can certainly facilitate and
accelerate the work of graduate students, but at the same time poses a threat to
the quality of their scientific work. [4, c. 315] It is important that teaching
materials on scientific writing take these tools into account, guiding students to
use them correctly without harming the researcher's level of critical thinking
and analytics.

Advantages of using Al and neural networks

Automation and acceleration of processes

One of the main advantages of using Al in abstracting and annotating is the
acceleration of these processes. Modern neural networks can quickly process
large amounts of information and highlight basic ideas, which saves researchers
time, especially in cases where you need to process a lot of texts in a limited
time. For example, Al can automatically analyze articles and highlight key
points which significantly reduce the time for initial processing of the material.

Improving accuracy and reducing the human factor

Neural networks can identify important patterns and relationships that may
not be obvious during normal reading. This is especially useful when it is
necessary to highlight topics and concepts that may be overlooked when
working with texts from a subject area that is new to the researcher. Al can help
identify hidden dependencies or common themes, which can improve the
quality of abstracts and abstracts.

Overcoming language barriers
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With the help of neural networks and machine translation, graduate students
can work with texts in different languages, which expands the possibilities of
research. These tools can help to translate the text into the native language,
preserving the basic ideas and structure, which is especially useful in the
international scientific environment.

Risks and dangers

Loss of critical thinking

One of the main risks of using Al and neural networks in academic writing
Is that graduate students may become too dependent on these technologies. Al
can provide accurate and useful data, but it cannot replace human thinking and
analysis. If a graduate student relies only on Al tools to create abstracts or
annotations, he risks losing the ability to analyze the text in depth, not noticing
Important details or nuances that can radically change the perception of the
work being studied.

Loss of independent work skills

If postgraduate students use Al too often, it can lead to a decrease in their
ability to independently analyze and create their own texts. The use of such
tools should be aimed at improving work, rather than completely replacing
creative processes.

Ethics and the possibility of plagiarism

Modern Al systems can generate text that resembles or even recreates
existing works, which opens up the possibility of plagiarism. Graduate students
may not realize that the result of the Al's work may not be entirely original.
This can lead to serious ethical problems, especially in scientific research,
where originality and independence of work are key.

The inability to take into account the context

Al and neural networks are able to work with large amounts of information,
but they do not always understand the context or the intentions of the authors.
For example, an Al-generated abstract may be accurate in terms of content, but
not reflect the depth or essence of the research work, which leads to
underestimation or distortion of the scientific context. Thus, the methods of
teaching abstracting and annotation should include a discussion of Al tools,
neural networks and other technological advances, so that graduate students can
learn how to use them effectively without losing their critical approach.
Teaching should guide students to see Al not as a panacea, but as an auxiliary
tool that can greatly facilitate work, but does not replace deep understanding,
analysis and comprehension of the material.

Conclusion

The methodology of teaching postgraduate students of technical universities
to annotate and abstract scientific and technical texts described in the article
combines both traditional approaches and innovative technologies. [5, c. 177]
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The traditional approach provides a deep understanding of the material and
develops analytical thinking, but requires significant time and effort. While
modern Al-based tools promise to significantly speed up the process and
improve the quality of annotation and abstracting, they also require careful
attention, since artificial intelligence, despite its achievements, is still unable to
fully replace human thinking and intuition in complex scientific contexts. In an
era of rapid technological change, it is important to find a balance between
classical methods and modern technologies, taking into account both the
advantages and possible risks. The use of artificial intelligence in postgraduate
student education can significantly improve the effectiveness of the educational
process, but it requires a deep understanding of such technologies and their
integration into educational programs. In the future, research and development
of teaching methods in the field of annotation and abstracting of scientific and
technical texts should be focused on creating hybrid models that combine the
best qualities of human intelligence and artificial intelligence, ensuring high-
quality, productive and safe interaction of these two components.
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AHHOTAIIUSA

Paccmampusaromess  cospemennvie  memoouku 00OyueHus ACNUpaHmos8 MmMexHU4ecKux
VHUBEPCUMEMO8 AHHOMUPOBAHUIO U Pepepuposanuio HAyYHO-MEeXHUUeCKUX MmMeKCmos 6
snoxy MU, u ux cpasnenue ¢ mMpaouyuoOHHbIMU MemoOdamMu, UCHOAb308ABUIUMUCT HA
npomsdiceHun MHo2ux jem. B pabome 6ydem npeonoswcen ananuz cyuecmeayouux memoooa,
paccmompensvt 803ModICHOCmMU npumenenuss MU 6 smux npoyeccax, a makice Gulsi6ileHbl
KItouesble npod.IeMbl U NepCneKmugbl 0l GHeOPeHUsl HOBbIX N0OX0008 8 0OPA308aMENbHYIO
npakmuxy. I[Ipednosicennvle n00Xo0bl NOMO2Ym paszpadamvleams Memoouyeckue Kypcol, He
MONILKO CNOCOOHbBIE YIVUUUMb HABBIKU HAYYHOU padomsl ACNUPAHMOS, HO U NO360JsIOuUE
crywamensim  Oonee dhgekmusHo  83auUM0O0elcCme08ams ¢ HOBLIMU MEXHOIO2UAMU 8
coomeememeuu ¢ mpebosanusmMu coepemenHol Hayku. Paccmampusaromces npobnemul,
BO3HUKAIOWUE NPU COBEPULEHCMBOBAHUU MEMOOUKU NPEeNno0d8aHUst UHOCMPAHHBIX S3bIKOG 8
MEXHUYECKUX — YHUGepcumemax ¢  UCHONIb30BAHUEM  MEXHOLO2UUl  UCKYCCMBEHHO20
uHmeniekma.

KuroueBble €J10Ba: ucKkyccmeeHHbvlli UHMeNIeKm, Memoouka npenooaeanus UHOCMpPAaHHbIX
SA36IK08, Memoobl 00yUeHUs AaHHOMUPOBAHUIO U pehepuposanuro, 00pazosamenvivie
MEXHONI02UU, NPOPECCUOHATILHBIU KOHMEKCI.
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Abstract

The continuous evolution of artificial intelligence (Al) has significantly transformed the
domain of foreign language education, particularly in the specialized field of English for
Specific Purposes (ESP). Al-powered educational technologies, including chatbots, virtual
assistants, and adaptive learning platforms, provide advanced methodologies that address
the complex linguistic and professional needs of learners. This study systematically examines
the theoretical foundations and empirical efficacy of Al applications in ESP, emphasizing
their role in facilitating personalized learning, optimizing automated assessment, and
enhancing student engagement through interactive pedagogical frameworks. A comparative
analytical model is employed to assess the advantages and inherent limitations of Al-
enhanced methodologies vis-a-vis conventional approaches to ESP instruction. Furthermore,
this research proposes an Al-driven ESP learning model, highlighting real-time feedback
mechanisms, domain-specific language adaptation, and scalable instructional strategies.
The study presents empirical evidence demonstrating measurable improvements in lexical
retention and communicative competence among learners. The findings underscore the
necessity for integrating Al technologies into ESP curricula to enhance learning efficiency,
accessibility, and professional applicability. Future research should focus on the refinement
of Al-generated contextual simulations tailored to professional domains and the longitudinal
assessment of Al-mediated pedagogical interventions in ESP education.

Keywords: adaptive learning, artificial Intelligence, chatbots, digital education, ESP,
language learning, virtual assistants.

Introduction

The rapid globalization of professional industries and technological
advancements in education have underscored the necessity of specialized
foreign language proficiency. Traditional ESP instructional methodologies,
while foundational, often fail to provide personalized, scalable, and flexible
learning experiences that accommodate the diverse linguistic competencies of
learners in professional environments. Al-powered educational technologies,
such as intelligent chatbots, virtual assistants, and adaptive learning algorithms,
offer a paradigm shift in ESP instruction by enhancing accessibility,
engagement, and domain-specific applicability [1]. However, the pedagogical
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effectiveness, feasibility of integration, and comparative advantages of these
Al-driven solutions remain critical areas of academic inquiry.

This study aims to explore the pedagogical implications of Al technologies
in ESP instruction by: analyzing the functional attributes and pedagogical
impact of Al-powered chatbots and virtual assistants in domain-specific
linguistic interactions. Investigating the role of adaptive learning systems in
curating personalized ESP learning trajectories based on learner proficiency
metrics. Conducting a comparative assessment of Al-augmented methodologies
versus traditional instructional paradigms to elucidate their respective
pedagogical advantages and constraints.

Al-Powered Chatbots and Virtual Assistants in ESP

The Role of Chatbots in Language LearningAl-driven chatbots, such as
those employed in platforms like Duolingo’s Al tutor and ChatGPT, have
demonstrated significant efficacy in providing interactive, dynamic, and
contextually relevant linguistic practice [2]. These intelligent systems facilitate
vocabulary acquisition and spontaneous engagement within professional
contexts, fostering communicative competence in ESP learners. Al chatbots
offer several pedagogical advantages, primarily through real-time automated
feedback mechanisms that enable immediate grammatical, syntactic, and
phonetic corrections. Unlike traditional instructor-based evaluations, chatbots
utilize natural language processing (NLP) algorithms to analyze user input and
generate targeted corrective suggestions. This fosters self-correction and
independent learning, particularly in professional environments where
linguistic precision is critical. Chatbots simulate industry-specific dialogues,
allowing learners to engage in targeted linguistic exercises applicable to their
respective professions.

Instruction virtual assistants, such as Google Assistant, Amazon Alexa, and
IBM Watson, have introduced a paradigm shift in ESP instruction by
facilitating voice-based interaction, pronunciation refinement, and industry-
specific communicative simulations. These intelligent systems enhance
phonetic accuracy and fluency through real-time analysis of spoken input,
providing corrective feedback based on machine learning algorithms.

Beyond phonetic refinement, virtual assistants serve as immersive training
tools by structuring interactive task-based exercises tailored to industry
discourse. Their ability to customize instructional trajectories ensures that
learners receive dynamic, needs-based training aligned with evolving linguistic
competencies. Furthermore, their 24/7 accessibility enables self-directed
language practice, independent of instructor availability, promoting continuous
engagement and skill reinforcement [3].

Adaptive learning systems leverage Al-driven personalization to optimize
instructional content, learning trajectories, and assessment mechanisms. By
analyzing learner performance data, these systems dynamically adjust
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instructional materials to target linguistic deficiencies while reinforcing areas of
competence. Unlike traditional static curricula, adaptive platforms modify
content delivery in real time, ensuring that learners receive tailored instruction
aligned with their evolving proficiency levels.

Through machine learning techniques, adaptive systems construct
predictive models that identify learning gaps and recommend targeted
exercises. This ensures precise skill development, particularly in specialized
fields where context-specific language use is essential. Additionally, automated
diagnostic assessments enhance the adaptability of such systems by
continuously refining instructional modifications based on real-time learner
progress metrics.

Al-Enhanced vs. Traditional ESP InstructionFeatureAl-Based ESP
Training

A controlled pedagogical experiment was conducted involving engineering
students enrolled in an Al-driven ESP curriculum. Participants engaged with an
adaptive learning platform that tailored domain-specific vocabulary exercises,
technical writing tasks, and industry-relevant simulations. Comparative analysis
with a control group following a conventional curriculum demonstrated a
notable improvement in professional vocabulary retention, with learners
exhibiting a 30% increase in domain-specific terminology acquisition. A
significant enhancement in contextual language application, as evidenced by a
25% improvement in fluency and syntactic accuracy [4]. Elevated engagement
and motivation levels, with participants demonstrating higher course
participation rates and increased autonomous learning.

Summary of core findings

The findings of this study confirm that Al-driven educational tools play a
transformative role in ESP instruction. The integration of chatbots, virtual
assistants, and adaptive learning systems enables the provision of real-time
corrective feedback, fostering a more individualized and responsive learning
experience. Additionally, these Al-powered solutions facilitate greater
accessibility and learner autonomy, removing traditional constraints related to
instructor availability and fixed classroom schedules. Furthermore, the use of
interactive, industry-specific simulations contributes to a more engaging and
practical approach to language learning, aligning instruction with real-world
professional demands.

To maximize the effectiveness of ESP instruction, educational institutions
should consider the systematic incorporation of Al-driven technologies into
their curricula. The adoption of Al chatbots as supplementary linguistic
reinforcement tools can provide learners with continuous practice and
immediate feedback. Similarly, virtual assistants should be leveraged to
enhance workplace communication training, offering contextually relevant
conversational practice. Finally, adaptive learning systems should be
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iImplemented to ensure that instructional content remains dynamically tailored
to the evolving proficiency levels and learning needs of students.

Further research is required to evaluate the long-term impact of Al-
enhanced ESP training, with a particular focus on retention rates and
professional language competency over extended periods. Additionally, the
refinement of Al-driven linguistic modeling for specialized industries warrants
investigation to ensure that these technologies adequately address domain-
specific language requirements. Finally, ethical considerations surrounding Al-
mediated language instruction should be explored, particularly in relation to
data privacy, bias in Al-generated content, and the role of human instructors in
Al-integrated educational settings.

Conclusion

The integration of Al-driven technologies into ESP instruction represents a
significant advancement in the field of language education, offering
unprecedented opportunities for personalized, scalable, and interactive learning
experiences. While the benefits of Al-powered chatbots, virtual assistants, and
adaptive learning platforms are well-documented, their successful
implementation requires careful consideration of pedagogical strategies,
technological infrastructure, and learner engagement. Educational institutions
must adopt a balanced approach that leverages Al’s capabilities while
maintaining the essential role of human instructors in guiding and moderating
the learning process. Future advancements in Al should aim to bridge existing
gaps in personalized education, ensuring that language acquisition remains an
accessible and effective process for learners across diverse professional
domains.

Further research is required to evaluate the long-term impact of Al-
enhanced ESP training, with a particular focus on retention rates and
professional language competency over extended periods. Additionally, the
refinement of Al-driven linguistic modeling for specialized industries warrants
investigation to ensure that these technologies adequately address domain-
specific language requirements. Finally, ethical considerations surrounding Al-
mediated language instruction should be explored, particularly in relation to
data privacy, bias in Al-generated content, and the role of human instructors in
Al-integrated educational settings.
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UCKYCCTBEHHBIN UHTEJUJIEKT B U3YYEHUU
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIJISI CHEIIUAJIBHBIX ITEJIEN:
NCHHOJBb30OBAHUE YAT-BOTOB, BUPTYAJIBHBIX
IHOMOIIHHUKOB 1 AJAIITUBHBIX TPOI'PAMM HA OCHOBE U

T.B. IInTupumosa

HAO «KaparanauHCKuil TEXHUUYECKUM YHUBEpCUTET UMEHH AOblikaca CaruHoBay, I.
Kaparanpga, Kazaxcran
t.pitirimova@kstu.kz

AHHOTaNUA

Henpepuvignoe  pazeumue  uckyccmeennozo  umwmennekma  (MH)  3nauumenvho
npeobpaszuno cgepy obyueHus UHOCMPAHHBIM SA3bIKAM, O0COOEHHO 8 CHeyualusUpo8aHHOU
obnacmu  anenutickoeo sA3vlka 0 cneyuanvuvix  yenet  (ESP).  Ob6pazosamenvHulie
mexHonocuu Ha ocHose HU, exnouas uam-60mos, SUPMYANbHLIX NOMOUWHUKOS U
aoanmusHvle naam@opmvl 00yuenus, npedocmasisiiom nepedogvle MemoouKu, KOmopbvie
0meeuarom CLONCHbIM A3bIKOGLIM U NPODECCUOHATbHBIM NOMPEOHOCMAM yyawuxcs. B smom
UCCe008AHUU  CUCMEMAMUYECKU U3VYAIOMC Meopemudeckue OCHO8bl U IMNUPULECKAs]
aghgpexmuenocmo  npunosxcenutt. MM 6 ESP, noouepxueas ux poiv 6 cooelicmsuu
NePCOHANUZUPOBAHHOMY — O0YUEHUI0, ONMUMUZAYUU  ABMOMAMUZUPOBAHHOU OYEHKU U
NOBbIUEHUU B08NEUEHHOCMU CMYOEHMO8 C NOMOWDBIO UHMEPAKMUBHBIX Ne0d202UYecKUx
pamox. CpagnumenbHask AHATUMUYECKAsi MOOeNb UCNONb3YeMCsl OISl OYEeHKU NPeUMyujecmes u
HeomveMieMblX 02PaHUdeHull Memoooao2uti, ycosepuiencmeosanuvix MU, no cpasnenuio ¢
MmpaouyuoHHvIMu nooxooamu Kk obyuenuro ESP. Kpome moco, 6 smom uccredosanuu
npeonazaemcs moodenv ob0yyenusi ESP na ocnose HU, noouepkugarowjas mexamusmvi
00pamMHOU CBA3U 8 PealbHOM 6PeMeHU, a0anmayuro A3blKad K KOHKPemHOU obracmu u
Macwmabupyemvie yyebHble cmpameauu. B uccredosanuu npeocmagnensvt smnupudeckue
OaHuble, OeMOHCHmpUpylOwUue UMepuMble VIYYUleHUss 8 JeKCUYECKOM COXPAHEeHUU U
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNemeHmHocmu cpeou yuawuxcs. Pe3ynsmamuvl noduepxusaiom
Heobxooumocmo unmezpayuu mexuonoeuti MU 6 yueonvie npoepammel ESP 0151 nogvluenus
aghgpexmuenocmu oOyuenus, 00CMYNHOCMU U NPOheccUuoHarbHoU npumenumocmu. byoywue
UCCe008aHUsL QONHCHBL ObIMb COCPEOOMOUEHbl HA COBEPUICHCMBOBAHUU KOHMEKCIHbIX
cumynayui, co3oanuvix MU, aoanmuposanHvlx K NpogheccuoHarvuviM obdracmsam, u
NPOOOTILHOLL OYeHKe nedazo2uyeckKux emeuamenbcms, onocpedosannvix MU, ¢ oopazosanuu
ESP.

KiaroueBble ciioBa: adanmusHnoe obyueHue, UCKYCCMBEHHbII UHMENIeKm, 4am-00mul,
yugposoe obpazosanue, ESP, uzyuenue s3vika, 8UpmyaibHule NOMOUWHUKU.
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[IADPOBLIE IBOMHWKM MPEIMOJIABATEJIER:
UCIHOJb30BAHUE ABATAPOB M T'OJIOCOBBIX BOTOB JII51 24/7
MPAKTUKH

E.E. Cadapsan, A.H. IlyrayeBa

I'BOY mixomna 480, r. MockBa
mitichkina@ya.ru

AHHOTANUA

B snoxy cmpemumenbHo20 pazeumus UCKYCCMBEHHO20 UHMENIeKma u immersive-
mexHono2uti  yughposvie O0BOUHUKU HNpenooasamenell CMAHOBAMCA UHHOBAYUOHHBIM
UHCIPYMEHMOM 8 00YYeHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM 07151 cheyuavHulx yeneu (LSP). /lannbii
O00KNA0 NOCBAULEH UCCNe008AHUIO BO3MOICHOCTEL ABAMAPO8 U 2010CO8bLX OOMO8 Ha Oaze
HU, rxomopvie umumupylom pedb, MUMUKY U neddzocudeckue cmpamecuu peaibHbiX
npenodasamejieli, obecneuusdas CcmyOeHmam Kpy2l0CYmMOouHbll O00CMYN K NpaKkmuke
npogheccuoHanbHOU KOMMYHUKAYUU.

Asmopuvl paccmampugarom Keticvbl 6HeOpeHUss MAaKUux peuleHuti 8 NPoPUIbHLIX KLaccax,
20e yugposvie OBOUHUKU: NPOBOOSIM OUALO208ble MPEHUHSU 6 CMOOEeNUPOBAHHBIX
npoGeccUoOHANbHbIX — CYeHapusx —(Hanpumep, npueM NAYUEHMO8 UIU  Nepe208opul);
aoanmupyiom ClLO#CHOCMb 3a0aHUll HA OCHOBE AHAIU3A NPOSPECca YUaWUXcs, 2eHepupyion
00pamuyo 6536 NO NPOUSHOULEHUIO U UCNOIb308AHUIO Y3KOCNEYUATIbHOU IeKCUKU.

Ocoboe 6HumaHue YyOoensemcs mexHON02UAM, JecaujuM 6 OCHO8e pa3pabomiu
ogounuxos: cunmesy peyu (1TS), pacnosnasanuro ecmecmeennozo sa3vika (NLP) u deepfake-
aHuUMayuu, a Maxxice dMUHeCKUM BONPOCAM — DPUCKAM Oe2yMaHuzayuu 00pazo8aHus u
HeobX00UMOCMU COXPAHEHUSL «4ell08e4eCcK020%» KOMNOHEHMA 8 00VUeHUU.

Pezynomamer nunommuwix npoexmos 0eMOHCMpPUpyom pocm MOmMueayuy CmyoeHmos 3a
cuem uMmepakmueHocmu u eubxocmu ¢opmama, Ho makdice eviagnaiom challenges:
oepanuuenus MU 6 obpabomke KpeamusHbiX Omeemos U KyibmypPHbIX HIOAHCO8. [[oknao
3a6epuiaemcs peKOMeHOAyUsAMU No UHmMezpayuu Yu@dposvix O0BOUHUKO8 8 CMeulaHHOoe
ooyuenue (blended learning), 20e onu dononusiom, HO He 3aMeHAIOM POib NPEenoOasames-
uenogexa.

KuoueBnble ciioBa: conocosvie bomol, cunmes peydu, yugposovle 08ouHuky, smuxa MU,
blended learning, LSP.

BBenenue
CoBpemeHnHOe 00pa3oBaHUE MEPEKUBACT TEXHOJOTMYECKUM OyM, U OJHUM M3
KJIIOYEBBIX  JIpaiBEpOB M3MEHEHHMM CTAHOBATCS IU(GPOBBIE JBOMHUKH
npenogasateneii. Otu Al-accucteHThl, COCOOHBIE MUMUTHPOBATH HE TOJBKO
peyb, HO U MENaroru4eckrue METOJUKH, MUMUKY M AHAIMUTHYECKUE HABBIKH,
OTKPBIBAIOT HOBBIE TOPU3OHTHI I U3YYEHUS] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
npodecCHoHANBbHBIX KOHTEKCTaX — OT MEIUIIMHBI 10 nHxenepun. Ha mpumepe
nocienuux wucciaenoBanuii (2024 r.) m peanbHBIX KEHWCOB pazdepeM, Kak
BUPTYyaJIbHbIE HACTABHUKU TOBBIMIAIOT 3(PHEKTUBHOCTh OOYYCHHS, C KAaKUMH
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BbI30BAMU CTAJKHBAIOTCS M KAaKUE BO3MOXHOCTH CKPBITBI 3a TEPMHHOM
«uH$poBast MeIaroruka.

udpoBbie IBOUHUKHA B JCHCTBUM: OT CUMYJAUUMN K MEPCOHAJTUZALMHA
Cospemennbie Al-mmardopmbr, Takue kak Muvi elLearning u JustLearn,
JEMOHCTPUPYIOT, KaK IIU(POBBIC IBOMHUKHU CO3AI0T UMMEPCUBHYIO Cpey IS
OoTpaboTKu MPOGECCUOHANBHBIX CIEHAPUEB NpPU OOYYEHUHM HHOCTPAHHBIM
sS3bIKaM, HampuMmep, B MEIUIMHCKONM U ropuaudeckoi cdepe. Takoi
BUPTYaJbHBIA TMpENojaBaTelib MOXET MOJCIUPOBATh NPUEM MalMEHTA,
o0CyXJeHHe  JuarHo3a ¢  KOJUIeTaMM W JaXe  IEpPEeroBOpbl  C
dapmMarneBTHYECKUMH  KOMIIAHUSMH, a TaKXKe CHUCTEMa aHaJU3UpyeT
MCIOJIb30BaHNE TEPMUHOB (Hampumep, «myocardial infarction» vs pazroBopaoe
«heart attack») m KOppekTHUpyeT JIEKCHKYy B pEXHME peajbHOro BpeMeHu. B
opuanueckoit chepe UUPPOBOM aCCUCTEHT pa3OupaeT KeHChl, MpPOBEPSIET
TOYHOCTH (DOPMYIUPOBOK B JOTOBOPAX U UMUTHUPYET MEPETOBOPHI, aIalITUPYS
CJI0’KHOCTb 33JJaHUM MO0J] YPOBEHB CTYACHTA.

[MudpoBbie ABOMHHKK 00ECIEUUBAIOT THUIEPIIEPCOHAIU3AIMUIO O0yUYEHUS,
aHAIM3UPYys HE TOJBKO OIMMOKA M TEMI OCBOCHHS Marepuana, HO U
AMOILMOHAIIBHOE COCTOSIHUE CTYJIEHTA Yepe3 pacro3HaBaHUE WHTOHALIMMU PEUH.
Hampumep, cucrembl Ha 6a3ze Al BBIABIAIOT, KOTJa YYalllMICS MCIBITHIBACT
CTpecCc NpHU HMCIHOJb30BaHUU MPOQPECCHOHATBLHON JIEKCUKH, U aBTOMATUYECKU
KOPPEKTUPYIOT CIOXHOCTh 3amanuil. CoriacHo wuccienoBanusiMm Planit
Teachers, TaKou MTOAXOT COKpanaer BpEMs OCBOEHUS
Y3KOCTIEUAIM3UPOBaHHONW TepmuHoiorun Ha 40% 3a cuer amantauuu
KOHTCHTA IO MHANBUIyaIbHbIC KOTHUTUBHBIC TATTepHBI [1].

Jpyroe KirouyeBO€ MPEUMYIIECTBO — JE€MOKpaTu3alMs JocTyna K
sKkcepTuse: LudpoBoil nBOMHMK mpodeccopa Oxchopaa WM BeayUIETO
uHKeHepa SpaceX MOXKET OJHOBPEMEHHO 00yd4aTh THICSYH CTYACHTOB,
BOCIIPOM3BO/ISI YHUKAJIbHBIE MEAArOrMYECKHEe METOJUKU M PEIKHE KEHChl U3
peanbHON mpakTHKU [2]. DT0 cTHpaeT reorpaduueckue W (PUHAHCOBBIC
Oapbepsl 17151 TOJIYYCHHS 3HAHUN OT MUPOBBIX CIICIIUATUCTOB.

TexHonmorus Takke TpaHchopMupyeT cam Tmpoiecc OOydeHHs uepes
reiMuduKanuio 1 UMMEpCcUBHBIe ciieHapuu. [lmardgopmel Bpoae Neuroject
co3natoT VR-cpenbl, rae CTyIeHThI-MEANKN OTPa0aThIBAIOT KOMMYHHKAIIUIO C
BUPTyaJIbHBIMU MAallMEHTaMH B OIEPALMOHHOW, a Oyaylme HWHXEHEPHI
OOBSACHSIIOT TEXITPOLIECCH HA CTPOUILIONIAIKE, UCTIOJIb3Ys MTPOPECCHOHABHYIO
JAeKkcuKy Ha 1eneBoM s3bike [3]. Takoe morpykeHue B paOOYMii KOHTEKCT
ycKopsieT (OPMUPOBAHHE HE TOJIBKO SI3BIKOBBIX, HO U MpO(ecCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIUH.

B namelt cratbe MBI ObI XOTEJIM PaCCMOTPETh TEXHOJIOTHYECKYIO 0a3y, Ha
KOTOpOM paboTaroT nudpoBbie TBOMHUKN. COBpeMeHHbIEC IM(PPOBBIC TBOMHUKHI
MPEACTABISIIOT COOOM Pe3yslbTaT WHTETPAIlMM  HECKOJBKUX MPOPHIBHBIX
TexHOJIorui. Kak moka3pIBarOT UCCIIEI0BaHUs, KIHOUYEBYIO poJib urpator NLP-
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MOZENIM HOBOro nmnokoneHus, takue kak GPT-4 u LaMDA, xortopsie
o0ecneunBarOT CEMaHTUUYECKH TOYHBIN aHalu3 KOHTekcTa. Hampumep, B xoze
HKCIIEPUMEHTOB C TEXHUYECKUM AaHIJHUICKUM S3BIKOM CHCTEMA KOPPEKTHO
uAeHTU(ULIMpOBajla 3HAa4YeHHE cioBa «conductor» Kak «IpPOBOJHUK» B
SHEPreTUKE U «TUPUKEP» B MY3BIKAIBHOM KOHTEKCTE, aJalTUPYsl OObICHEHUS
NoJl cCHeuHanu3anuio oOydaromerocs. OTOT MEXaHHW3M OCHOBaH Ha
MHOTOYPOBHEBOM aHAJIN3€ TEMATUYECKUX KJIACTEPOB U HCTOPUHM 3aIPOCOB
MOJIb30BATEIIS.

Xo4eTcss OTMETHUTh, YTO BAXKHBIM AaCIEKTOM SIBJISIETCS SMOIMOHAIBHBIN
WHTEJUICKT CHUCTeM. TexXHOJIOTMH CUHTe3a peud, Bkiaodas Deepfake Text-to-
Speech, Bocipou3BOIAT HE TOJBKO COJEPKaHUE, HO U MapaJIMHIBUCTHUECKUE
AJIEMEHTBL: Tay3bl, PErMOHAIbHBIE AKLEHTHI, WHTOHALMOHHbIE NaTTEpHBI. B
coueranuu ¢ marpopmamu tuna TextToVideoAl, renepupyromummu aBaTapoB
C KOHTEKCTHO-3aBUCHUMOM MHMHUKOH, 3TO CO34aET 3PQPEKT IKUBOTO
B3auMmozeiicteus.  HaOmiomeHuss  mokasanu, 4YTO  OpU  KOPPEKTHOM
UCIIOJB30BaHUU TEpPMHUHA «quantum entanglement» aBatap IEMOHCTPUPYET
0JI00pUTENBEHYIO YIBIOKY, a MpU omKOKe B MpousHolleHuu «electrophoresis»
— aKTHBUPYET BU3yaJbHbIC MOJCKA3KU Yepe3 MUKPOKECTHI [4].

ANanTHBHOCTh CHUCTEM, KaK OTMeyaeTcss B pabore, obecrednBaercs
JITOpUTMaMH MalllMHHOTO 00yuyeHus. B xozne tectupoBanus miargopmsl Learn
Scope Pro BbIsIBIEHO, YTO HpH TPEXKPAaTHOM OWIMOKE B TepMUHE «tensile
strength» cuctema He Tonbko mpemnaraer 3D-mMonynb € BU3yaJdu3alMen
nedopMalii MaTepuanoB, HO M 3allyCKaeT MPEAUKTUBHYIO aHAIUTHKY.
CpaBHeHne ¢ aHOHUMH3MpOBaHHbIMU JAaHHbIMEH 12 000 mnosb3oBarenen
MO3BOJIMJIO TPOTHO3UPOBATH «30HBI PHUCKA» B YCBOGHUM Marepuaiga H
MPEAYNPEXAATh UX C MOMOUIBIO HHTEPAKTUBHBIX YEK-THCTOB.

OTnenbHOr0 BHHUMAaHUS 3aCiIyXUBaeT MHTErpalus OMOMETPUYECKOM
oOpatHoit cBsizu. Kak mnpomemoHcTpupoBanu skcnepumeHThl, WU-TpexuHr
MUKPOBBIPOKEHUN JIMIIAa U aHAIU3 MapaJIMHIBUCTHUECKUX MapaMeTpOB peyH
(mpoxaHue rosioca, TEMI ApPTUKYJSLHMH) IMO3BOJSIOT CHUCTEME JITMHAMHUYECKH
KOppPEKTUpOBaTh Harpys3ky. llpu ¢ukcauuu cTpeccoBbIX MapKepoB BO BpEMs
obcyxnenust «thermal conductivity» CIOXHOCTh 3allaHUIl CHIDKAETCS, a B
uHTepdeic 100aBISIFOTCS TPUMEPBI U3 OBITOBOTO KOHTEKCTA. DTOT MOJIX0]I, KaK
MMOATBEPKIAIOT JAHHBIEC, CHUXAET KOTHUTUBHYIO Ieperpy3ky Ha 37% mo
CPaBHEHUIO C TPAJAULIMOHHBIMU METO/IAMH.

Takum o0pa3zom, uudpoBbIe JNBOWHHUKU TpaHC(HOPMHUPYIOT
o0pa3oBaTeNbHbIi MpoIecC, BOCIIPOU3BOAS HE TOJBKO KOHTEHT, HO U TOHKHE
neJaroruyeckue CTpaTeruu, paHee JIOCTYMHbIE JIUIIb TPU WHIUBUIYAIbHOM

00y4YeHUH.
Opnako, pa3paboTka MHUGPOBBHIX JABOMHUKOB COMpPsDKEHA C  PSAOM
HEOUYCBUTHBIX CITO)KHOCTEH [5]. CornacHo UCCJICIOBAHHSIM,

THIICPPCATITMCTUYIHBIC aBaTapbl, HCCMOTPA Ha TCXHHUYCCKOC COBCPIICHCTBO,
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CIIOCOOHBI MPOBOLIMPOBATH ICHUXOJOTHYECKHM TUCKOMPOPT — Tak, B
skcriepuMente  Wemate.ai  (2024) 34%  pecnoHAEHTOB  COOOUIWIM O
TPEBOXKHOCTU MPU B3aUMOJECUCTBUM C LHU(PPOBBIMU KOMUSMU yMEPUIUX
npenojaBaresyiei, 4To KoppeaupyeT ¢ GEHOMEHOM «JIOJIMHBI CTPAHHOTOY.

OcoOyi0 oCTpoTy, 1O HallleMy MHEHHUIO, MpUOOpeTaeT BOMPOC
UHTEJUIEKTyaabHOM coOcTBeHHOCTH. CynebHnle mnpeneneHtsl 2024 roja,
BKutouast pezoHaHcHbIN keiic EdTech vs. Stanford University, nemoHcTpupytot
MPaBOBYI0 HEOAHO3HAYHOCTH B  ONpENCICHWU TpaB Ha  «Iu(PpoBOi
MeJAarOTHYECKUN MOYePK» — aJTOPUTMHU3UPOBAHHBIC METOIUKH OOBSICHECHHUS
KOHIICTIIINIA, N3HAYAIILHO pa3paO0TaHHBIC KUBBIMU MTPETIOIaBATEIISIMH.

He MeHee 3HaunmMoil mpoOieMoOM, KaK T[IOKa3bIBAlOT KEHChl U3
IOPUJIMYECKOTO 00pa30BaHUs, CTAHOBUTCS PHUCK CMBICJIOBBIX HCKaKCHUI.
Hanpumep, ommbka MW B uHTepnperanuu TepmuHa «force majeure» mnpu
OOy4eHHH COCTABJICHUIO KOHTPAKTOB MOMET TMPUBECTH K KPUTUUYECKUM
MOCJICJICTBUSM, TOAYEPKUBAsT HEOOXOJAMMOCTh MHOTOYPOBHEBOM BaIUIAIMU
KOHTEHTa JIKCIEePTaMU-ITIOABMU. JTHU HAOIIONCHMS, Ha HaIll B3TJSJ, TPEOYIOT
nepecMoTpa CYHIECTBYIONIUX CTaHAAPTOB IU(POBOM MMEJaroruku B CTOPOHY
ruOpuaHbIX Mojenel, rae MU BeicTymaer MHCTPYMEHTOM, a HE aBTOHOMHBIM
CyOBEKTOM 00pa30BaTeNIbHOIO MpoIiecca.

Jlist mpoBeieHnsI KOMIUIEKCHOTO MCCIIEIOBaHUSI HU(PPOBBIX JTBOMHUKOB B
00pa3oBaHUU OBLI MPUMEHEH CIEAYIOIINI METO0JIOTMYECKUMA
MHCTPYMEHTAPHI:

MarepuaJjibl 1 METOABI

B xone wuccnenoBanHus HUGPOBBIX JABOMHUKOB B 00pa3oBaHUM ObLI
MIPUMEHEH KOMILIEKCHBIN METOA0JOTUUECKUN MOIX0/T, BKITFOYAOIIIHIA:

TexHONOrMyeckuii  aHajdu3  COBPEMEHHBIX  peumieHud B cdepe
UCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa C H3yuyeHHeM (QyHKImoHana tiatdopm Muvi
eLearning, JustLearn u Neuroject, a Takxe IKCIIEPUMEHTATILHOE TECTUPOBAHHE
NLP-moneneit woBoro mnokonenuss (GPT-4, LaMDA) B koHTekcTe
po(ecCHOHATBEHOTO S3BIKOBOTO 00yUYEHUS

CucteMHbIll aHanu3 AaHHBIX uccienoBanuii Planit Teachers (2024) mo
3¢ (pexTUBHOCTH  OCBOCHHS  NPO(ECCHOHATBLHOM  TEPMUHOJOTHUU  C
UCIIOJIb30BAaHUEM  IU(MPOBBIX  JBOWHUKOB,  JOMOJHEHHBIM  H3y4YCHHUEM
COBPEMEHHBIX MOAX0JI0B K HUMMEPCUBHOMY OOYUECHUIO U reiMU(pUKaIun

DKCNEPUMEHTANIBHOE HCCIIEIOBAHUE METOJI0OB MAIIMHHOTO OOYyYEHHS H
NpPEAUKTUBHON aHAIMTUKK Ha 0aze mmatdgopmel Learn Scope Pro ¢ anammzom
nanabix 12 000 mosnwp3oBaTenel, BKJOYas ONEHKY 3(PGEKTUBHOCTH CHUCTEM
CHUHTE3a Pe4M M TeHEepalluy aBaTapoB C UCIOIb30BaHUEM TexHosorui Deepfake
Text-to-Speech u TextToVideoAl

[Icuxomornueckoe TECTUPOBAHUE BOCTPUATHS IUQPPOBHIX JBOWHUKOB Ha
0a3e manHbIX (2024) ¢ IpUMEHEHHEM METOJIOB OMOMETPHYECKOTO TPEKHUHTA U
aHaIM3a MApPAIMHTBUCTUYECKHX TTapaMETPOB B 00pa30BaTEIIHLHOM IIPOIIECCE
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[IpaBoBO#i aHanM3 WUCHONIB30BaHUS LU(POBBHIX JABOWHHUKOB Ha OCHOBE
u3ydeHust cyeOHbIX npereacHToB 2024 roga

MopenupoBanue ¢GeHOMeHa  “IOJMHBI  CTPAHHOTO” B KOHTEKCTE
00pa3oBaTeNbHbIX TEXHOJOTUN

MeTtonnueckyto pa3pabOTKy M TECTUPOBAHHUE IMOJIXOJOB K aJalTHBHOMY
0OYyYEeHHIO C YY4ETOM 3MOLIMOHATIBHOTO COCTOSTHUS 00YyYarouXcsl

Cucremaruzanuio JaHHBIX O BJIMSHUM [UGPOBBIX JBOWHHUKOB Ha
dbopmupoBaHre TPOPECCHOHATBHBIX KOMIETEHIIMH B Pa3IuYHBIX cdepax
NEeATEIbHOCTU

Takol KOMIUIEKCHBIA MOAXOJ IO3BOJWII BCECTOPOHHE HCCIEN0BATH
MOTEHIMAN IMGPOBBIX JTBOWHUKOB B  00pa3oBaTeIbHOM TIpOllecCe W
OTIPEIETUTh TIEPCTICKTUBEI WX MPUMEHEHHS B MPOGECCHOHATBHON MOATOTOBKE
CIIECLIUAIUCTOB.

Pe3yabTaThl HCCae10BaAHUS

[MudpoBbie NBOWHHMKM B OOpa30BaHWM TMPEACTABISIOT coboil  Al-
ACCUCTEHTOB, CIOCOOHBIX HWMHUTHUPOBATh MEIArOTUYECKHE METOJUKU U
aHaIM3UpoBaTh Mpodeccruonanbubie HaBbIKU. OHU 0COOEHHO P HEKTUBHBI TIPU
U3YYCHUH WHOCTPAHHBIX A3BIKOB B CHEIUAIIM3UPOBAHHBIX 00JIACTAX, TAKUX KaK
MEMILINHA U UHKEHEPUSL.

KiroueBoe MIPEUMYIIECTBO TE€XHOJIOTUU 3aKJTI0YaETCS B
runepnepcoHanu3anuu ooydenusi. CUCTEMbI aHATU3UPYIOT HE TOIBKO OLINOKH,
HO U SMOIMOHAJILHOE COCTOSIHUE CTYJEHTA, afanTUPYsl CIOXKHOCTh 3aJaHUi
M0Jl UHAUBUIYAIbHBIE KOTHUTUBHBIE MATTEPHBL. DTO TMO3BOJSET COKPATUTH
BpPEMsI OCBOCHHS Y3KOCTIEHMAIM3UPOBAaHHON TepMuHonorun Ha 40%.

JleMokpatuzanusi ~ oOpa3oBaHusi ~ O0O€CHEYMBAETCSI  BO3MOXKHOCTHIO
OJTHOBPEMEHHOI'0 O0y4EHUS ThICAY CTYJEHTOB. [{udpoBbie TBOWHUKN BEIYIINX
CIEUHAIIUCTOB MOTYT BOCHPOMW3BOJWUTHh YHHKAIbHbIE METOAMKA W PEAKUE
KEWChI U3 MPAKTUKH, YCTPaHss reorpaguieckue u GuHaHCOBbIE Oapbephl.

TexHonornyeckass OCHOBA BKJIFOUAET coBpeMeHHble NLP-Monenu, cucteMsl
CHUHTE3a pEeYd U TEeHEepallud aBaTapoB. AJITOPUTMBI MANIMHHOTO OO0y4YeHUs
00ecreunBaroT MPEANKTUBHYIO aHAIUTHKY, a OnoMeTpuueckas 00paTHas CBS3b
MO3BOJIIET KOPPEKTUPOBATH HArPy3KY B pEaIbHOM BPEMEHHU.

[Ipaktrueckass 3(PEKTUBHOCTL TONTBEpPKAACTCS (POPMUPOBAHUEM Kak
SI3bIKOBBIX, TaK W MPO(ECCHOHATBHBIX KOMIICTCHIIUH Yepe3 HUMMEpPCHUBHBIC
cueHapun B VR-cpemax. OpHako  TEXHOJIOTHS  CTalKMBAETCA  C
NCUXOJIOTHYECKUMHU  Oapbepamu:  34%  modb30BaTeel  HCHBITHIBAIOT
TPEBOXKHOCTH MPHU B3aUMOJICHCTBUU C TUIIEPPEAUTUCTUIHBIMHU aBaTapaMH.

Takum o0pa3zom, uudpoBbIe JNBOWHHUKU TpaHC(POPMUPYIOT
oOpa3oBaTenbHbIN Mpolecc, odecneurnBast JOCTYI K IKCIEPTHON 3KCHEpTU3E U
MIEPCOHATU3UPOBAHHOE oOydeHwue, XOTS TpeOytoT JadbHEeUIIen

MICUXO0JOTMYECKON ajaliTanum.
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3akJ/il0ueHue M peKOMeHAAI T

[udposas Tpanchopmaimsa oOpa3oBaHUsI OTKPHIBAET HOBbIE TOPU3OHTHI B
nejaroruke, riae Hu@poBble JBOWHUKU BBICTYNAIOT HE KakK 3aMeHa, a Kak
MOIIHBIA HMHCTPYMEHT TMOAJepKku TmpenojaBatenen. K 2026 romy
nporHosupyercs, 4to 60% kopropatuBHbIX porpamm LSP O6ynyt pabortats B
rubpugHoM (Gopmate, TI€ HCKYCCTBEHHBI HWHTEJUIEKT BO3bMET Ha ceOs
PYTHHHBIE 33]]a4M, a YEJIOBEUECKUM (PAKTOp OCTAHETCS KJIIOYEBBIM B Pa3BUTHU
KpEaTUBHOT'O MBIIUICHHUS] © MOTUBALIMH YYaIIUXCS.

[TpakTryeckuii MOAXOA K BHEAPEHUIO IU(GPOBBIX TEXHOJOTUN HAUYMHAETCS
C TOYEYHOrO MPUMEHEHHS B CHEUUAIU3UPOBAHHBIX MPO(PECCHOHATBHBIX
Monyisix. Hampumep, mporpammer tuna «Anrmuuckut misa IT-pekpyrepoB»
NMO3BOJIAIOT 3()(PEKTUBHO OTpabOTaTh THUIOBHIE CIICHAPUU B3aUMOJCUCTBUA,
JEMOHCTPUPYS OLIYTUMYIO OTAAauy yxe uepe3 3-4 mecsia uCrnoib30BaHus.

D¢ PexTUBHOCTD TEXHOJIOTMH MOATBEPIKIAETCS PEaJTbHBIMU PE3yJIbTaTaMMU:
B 2024 romy 72% CTyAE€HTOB, MCHOJB30BABIINX HUGPOBBIX JBONHUKOB MpU
NOATOTOBKE K MemMIMHCKOMY »3k3ameHy OET, nokasaim yiydiieHue
pe3ynpTaToB Ha 1-2 Oajia MO CpaBHEHUIO C TPAJAULMOHHBIMU METOJIaMHU
oOyueHusi. DTO JI0Ka3bIBAET, YTO CUMOMO3 YEJIOBEUECKOI0 ONbITa U HU(POBBIX
TEXHOJIOTMH CO3/1a€T ONTUMAJBHYIO Cpely AJIi KaueCTBEHHOTO 00pa3oBaHUs
OyIyIIero.

Takum oOpa3zoMm, uu@ppoBas IMeJaroruka HE MNPOCTO JIOMOJIHSET, a
KaueCTBEHHO TpaHc(hopMHUpyeT oOpa3oBaTeNbHBIN mpouecc, Aenas ero oosee
3¢ (PEeKTUBHBIM, MEPCOHATM3UPOBAHHBIM U JOCTYIHBIM JUIsl BCEX YYaCTHUKOB
o0pa3oBaTenpHOTO IpoLecca.

[{uppoBbie NBOMHUKK HE 3aMEHST KUBBIX MPENOAABATENEH, HO CTAHYT UX
«CHUJIOBOHW TojiepkKoi». Yxke k 2026 romxy, mo nporaozam GraffersiD, 60%
KOpHOpaTuBHBIX mporpamMm LSP OymyT umcmnoib3oBaTh THOpUAHBIE (DOpMATHI,
rae Al-accHCTEHTBl OTBEYAlOT 3a PYTHHHYIO NPakTUKY, a JIIOAM — 3a
TBOPYECKHUE 33a41 1 MOTHUBALIMIO.
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TEACHER DIGITAL TWINS: USING AVATARS AND VOICE
BOTS FOR 24/7 PRACTICE

E.E. Safaryan, A.N. Pugacheva

State Budget Educational Institution School 480, Moscow, Russia
mitichkina@ya.ru

Abstract

In the era of rapid development of artificial intelligence and immersive technologies, digital
twins of teachers are becoming an innovative tool in teaching foreign languages for specific
purposes (LSP). This paper explores the capabilities of Al-based avatars and voice bots that
mimic the speech, facial expressions, and pedagogical strategies of real teachers, providing
students with round-the-clock access to professional communication practice.

The authors examine implementation cases in specialized classes where digital twins:
conduct dialogue training in simulated professional scenarios (e.g., patient consultations or
negotiations); adapt task complexity based on student progress analysis; provide feedback
on pronunciation and use of specialized vocabulary.

Special attention is given to the technologies underlying the development of twins: speech
synthesis (TTS), natural language processing (NLP), and deepfake animation, as well as
ethical issues — risks of dehumanization of education and the need to preserve the “human’”
component in learning.

Pilot project results demonstrate increased student motivation due to interactivity and
format flexibility, but also reveal challenges: Al limitations in processing creative responses
and cultural nuances. The paper concludes with recommendations for integrating digital
twins into blended learning, where they complement rather than replace the role of a human
teacher.

Keywords: voice bots, speech synthesis, digital twins, Al ethics, blended learning, LSP.
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IPPEKTUBHOCTb HCIIOJIb30BAHMUSA BEB-CAHWTOB ITPU
OPTAHU3AIINU YPOKA AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA

B.A. CuxumbaeBa, C.b. /[’kaHreJIbIUHOBA

Kaparannunckuii yauBepcuteT UMeHU akagemuka E.A . bykerosa,
r. Kaparanna, Kazaxcran
ashatovavenus@gmail.com

AHHOTaNUA

B ycnosusx modepruzayuu ob6pazoeanusi ymenue HOIb308AMbCA HOBLIMU MEXHOLOUAMU
CMAHOBUMCSL BANCHOU Yacmblo 00OyyeHus. B cmamwve paccmampueaemcs ucnonv3osanue
6eb-catimog 8 npoyecce 00yYeHUs AHSTUUCKOMY A3bIKY, UX B03MONCHOCIU O OP2AHUZAYUU
YuebH020 npoyecca u GIusHUe HA YPOBeHb MOMUBAYUU U ycnesaemMocmu obyyaowuxcs. Beo-
caiimvl OMKPbIBAIOM HOBblE NEPCNEKMUBbl 0l NEPCOHAIUZAYUU 0OYYeHUs, NOLYYEeHUs HOBbIX
3HaHULl, 0OPAMHOU C8A3U U YEeNUdeHUs. 3aunmepecosanHocmu yyawuxcs. Taxue pecypcul,
kak LearningApps, Kahoot, Quizlet, Duolingo, a makoce obpazosamenvhvie canmvl u
8UOeoxoCcmuney 0alom B03MONCHOCHb VUUMENAM NPUMEHAMb Mecmbl, UHMEPAKmueHbsle
3a0anus,  eeumuurayuilo U Myrbmumeoulinvie mamepuanvl. HMx — ucnonvszosauue
cnocobcmeyem JyuuiemMy YCB0EHUI0 JIeKCUKU, 2PAMMAMUKY, QOPMUPOBAHUIO HABLIKOB
NpoUsHOWleHUusi U ayouposanus. B cmamve ananuzupyemcs 3¢)ghexmusHocmy paziuyHbix
8e0-pecypcos u Ux 803MONCHOCHEl OJisl pA3GUMUSL TUHSBUCUYECKUX HABLIKOG, U3VUAIOMCS
2NagHble OOCMOUHCMEA 6eO-N1am@opm, makue Kak 0OCMYNHOCMb UH@opmayuu, 2ubKoCmy
U NPAKMUYHOCMb.

KiaroueBble cioBa: geO-caiimovl, 00yueHUe AHAUNUCKOMY A3bIKY, UHMEPAKMUBHbLE
MEeXHON02UU, MOMUBAYUSL VHAWUXCS, 2elMUuUKayus, uHmMepHem-pecypcol, NepCoHaIU3aAYUsl
00yueHusl.

Bsenenne

udporas tpanchopmarus B 00pa30BaHHHM 3a IOCICAHHE IECATHIICTHS
KapJMHAJIbHO M3MEHWIIA TOAXO0/Ibl K MIIAHUPOBAHUIO U OPTaHU3ALMU YPOKOB, B
TOM YHCJE YPOKOB aHTJUUCKOrO s3bika. BeO-cailThl, SBISISICH OAHUM U3
OCHOBHBIX HMHCTPYMEHTOB COBPEMEHHOW HH(GOPMAIMOHHON Cpeibl, WUrparoT
BOXHYIO POJIb B MIPEAOCTABICHUN AYTCHTUUHBIX MAaTEPUAJIOB, UHTEPAKTUBHBIX
YIpaXHEHUH U BO3MOXXHOCTH MTHOBEHHOM 00paTHO CBS3HU.

BeO-caiit (ot anri. website: web — «maytuHa, cetb» U site — OyKB.
«MECTO, CErMEHT, 4acTb B CeTW»). BeO-caliT kak cucTeMa 3IEKTPOHHBIX
TOKyMEeHTOB  ((ailloB  MaHHBIX WM KOJA) MOXET  MPUHAJJICKAThH
WHUBUTyIbHOMY JIMITY WU KOMIIAHUU U OBITh OTKPHITHIM B KOMITBLIOTEPHOM
cetu moj oOmuM HazBaHueM M [P-ampecom wiM mepcOHANBLHO HA OJHOM
KOMITBIOTEPE.

AKTYyaJIbHOCTh JTaHHOW TEMbI BbI3BaHA LIMPOKUM Pa3BUTUEM HWHTEPHET-
PECYpCOB B MpEMNOJaBaHUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M COCTOUT B MOTPEOHOCTH
UHTErpaluu Be0-caliToB B Mpouecc oO0y4eHus. ITO UMEET OOJBbIIOE 3HAUCHHE
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TUTs pa3BUTHUS 00pa3oBarenbHOlN cucteMbl B Pecrryonuke Kaszaxcran (nanee PK)
U TOArOTOBKM  KBAIM(PUIMPOBAHHBIX  CHEIUAIMCTOB,  CIIOCOOHBIX
COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSIM COBPEMEHHOTO PbIHKA TPY/Ia.

Hea» ngaHHOM CcTaTb COCTOMT B BBIABICHUH I(PPEKTUBHOCTU
UCIIOJIb30BaHUs BeO-CalTOB MpU OpraHU3alui YpOKa aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

3agaum ucciae10BaHUA.

1. [IpoBectn aHanM3 JUTEpATypbl W  HOPMATHBHBIX JOKYMEHTOB,
CBUJICTEIHCTBYIOIINUX O IEIeCO00pa3HOCTH BHEIPEHUS BEO-CAaUTOB B YUCOHYIO
NEATEIbHOCTh TI0 aHIJIMIICKOMY SI3bIKY;

2. UccnenoBarh NaHHBIE O BIMSHUM BeO-CATOB HAa MPOIECC YCBOCHHS
MaTepHalla yqyaluxcsi CpeAHEro 3BEHa;

3. M3yunTh ypoBEeHb MOTHUBAIMK OOYYAIOIIUXCS TPH HCITOJIB30BAHUM BEO-
CalTOB;

4. PazpaboTarh MpakTUYECKUE PEKOMEHIAUUU JUIsl  YYUTENeW 1o
ONTUMAJIbHOW MHTErpaliii BeO-CaiiTOB B OpraHU3aIlfIo ypoKa.

I'mnore3a ucciaenoBanms : >pGHEeKTUBHOE UCIIOJIB30BAHUE BEO-CANTOB MpHU
OpraHu3allii YpoKa aHTJIMACKOTO SI3bIKa CIIOCOOHO MOBBHICUTH MOTHBALIUIO U
YIIYYIIATh KQ4€CTBO O0YUYEHUS yUaIUXCsl.

HMcTopusi BOSBHUKHOBEHUS Be0-CaAHTOB

C pasButuem HHTepHeTa B KOHIIE MPOLLIOTO CTOJETHS y4eOHbIE
OpraHu3allid W WHHOBALIMOHHBIC TPEANPUATHS Hadyalld YCBaWBaTh HOBBIC
MEPCIIEKTUBBI, KOTOPHIE MpeJjiaracT OHJIalH-MUp. DTO MPUBEIO K MOSBICHUIO
oOpa3oBaTenbHbIX Web-CallTOB, KOTOPbIE CTAJIM Ba)KHbIM MHCTPYMEHTOM JUIS
oOydeHusl, pacmpoCTpaHEHUs] 3HAHUM U JOCTynma K 00pa3oBaTeIbHBIM
pecypcaMm. Uctopust BeO-caiiToB HaunHaeTcsi ¢ koHIa 1980-x — Hagana 1990-x
rofoB, korga Tum bepuepc-JIu mpeanoxuin kKoHuenuuw BeceMupHO nayTUHEL.
B 1991 romy 6b1 3ammyIiieH mepBbIid BeO-CalT, YTO 03HAMEHOBAJIO HAa4yaJlo HOBOM
9pbl B oOMeHe uH(opmalueln U KOMMYHHKaIusax. Pa3Butue BeO-TEXHOIOTUIN
criocoOCTBOBaJIO  OBICTPOMY  pPACIpPOCTPAHEHUIO  HMHTEPHET-PECYPCOB,
MOSIBJICHUIO CTICIIMAIM3UPOBAHHBIX TIATPOPM M CaWTOB, HAIMPABICHHBIX Ha
obpazoanue. K cepenune 1990-x romoB BeO-CalThl CTajdud AOCTYITHBIM
UHCTPYMEHTOM HE TOJBKO JJIi HAy4yHOTO COOOIIecTBa, HO W A
00pa3oBaTeNbHBIX YUYPEKICHUNU, YTO TO3BOJIUIO HMHTETPUPOBATH ITU(GPOBHIC
pecypchl B yueOHBIH Tporecc. DTU U3MEHEHUS CO3JaJId MPEANOCHUIKU s
MOCJEAYIOIIETO Pa3BUTUS HHTEPAKTUBHBIX OOPA30BATENIbHBIX ILIATHOPM,
CHOCOOHBIX aJalITUPOBATHCS K MMOTPEOHOCTSAM Pa3IMuHbIX ayauTopuii [1].

Ceromus o0pa3oBaTebHbIC B€0-CaUThBI CTAHOBITCS Oouee
WHTEPAKTUBHBIMA W  TEPCOHAIM3UPOBAHHBIMU. VHTEpPaKTUBHBIE YPOKH,
OHJIAMH-UTPBI, BUPTyaJIbHBIC JIAOOPATOPUM M QJaNTHUBHBIE KYPChl JACJIAIOT
oOydenne 6osee yBiekaTeNbHBIM U d(PpPekTuBHBIM. C pa3BUTHEM TEXHOJIOTHMA
Y HOBBIX IMOJXOJIOB K 00yueHHI0, o0Opa3oBaTelibHble Web-callThl MpoI0IKaIoT
UTPATh KITFOYEBYIO pOJIb B OPMHUPOBAHUU Oy TyIIeTo 0Opa30BaHMUs.
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Teopernueckne O0CHOBbI MCIOJIb30BAHUS Be0-CATOB B OPraHu3aliu
YPOKa aHIJIMHUCKOIO S3bIKA

CoBpeMeHHbIE HCCNeOBaHUSl MOATBEPKIAIOT, YTO MCIOJb30BaHUE BeO-
CaliTOB MpU OpPraHU3alMM YpPOKAa  AHTJIMKACKOTO  f3bIKA  OKa3bIBacT
TMIOJIOXKHUTEIBHOE BIMSTHUE HA KA4eCTBO MperoaaBanus. [2].

OcCHOBBI MCMOJIb30BaHUsSI BEO-CAaTOB B OpraHu3allii ypoKa aHTJIUICKOTO
A3bIKA BKJIFOUAIOT CIEAYIOIIUE ACTIEKTHI:

1. Ilepconanuszayusa npoyecca o6yuenuss. VIHHOBALIMOHHBIE WHTEPHET-
TEXHOJOTUU [Ial0T BO3MOKHOCTh HHAWBUYATU3UPOBATH OOpa30BaTEIbHBIN
MPOLIECC COTJIACHO TeMIy U 00bEMY Kypca. BTopsiM acriekTom OyaeT co3ianue
peaIbHOM  A3BIKOBOM  cpenbl. TexHuyeckue BO3MOXKHOCTH HTepHeTa
MTO3BOJISTIOT OOIIATHCS C HOCUTEIISIMHU SI3bIKA B PEKUME PEaTbHOTO BPEMEHU WIIH
obpdaitn. JlumakTuyeckue 3amadd, KOTOPhIE MOXHO PEIIUTh C IMOMOIIBIO
OHJIAWH-PECYPCOB: Pa3BUTHE CIOCOOHOCTEM K UTEHHUIO, YIY4YIICHUE HABBIKOB
CIyILLIaHWS, OCBOCHHUE KOMIIETEHIUA OJHOCTOPOHHETO M  PEUYEBOTO
BBICKa3bIBaHUS, COBEPIIICHCTBOBAHUE JICKCHYCCKUX HABBIKOB [5].

2. Iloocomoska ynpasxcHenuu. YTpaxkKHeHUsT 00s13aHbI OBITH JTOCTYITHBIMH,
CIIOCOOCTBOBATh OCBOCHHUIO MH(OPMAIIMOHHOTO MOTOKA U OBITh aIallTUPOBAHBI
K YPOBHIO SI3IKOBOU MOJATOTOBKH YUYaIlIUXCH.

3. Kpumepuu  ewibopa  6eb-caiimos.  llpemojgaBarens  JIOJDKEH
3a0JIarOBPEMEHHO HW3Y4YUTh UMeEIoIMecs B Haauuuu MHTepHeT-pecypchl U
cIenaTb  OCHOBATENIBHBIM W Pa3BEPHYTHIM  aHAIN3, IMPEKIE  UYEM
MPOJAEMOHCTPUPOBATh UX YUCHHUKAM JIJII CAMOCTOSATEIIbHOU paOOTHI.

MoTtuBauus 00y4arOUuXcsi NPH UCMOJb30BAHUHU BeO-CAalTOB

AHKETUpPOBAaHHME TI0KA3aj0, YTO 3HAUMUTENIbHAsT YacTh OOYYaloIIUXCs
AKTUBHO MCIOJIb3YEeT BEO-CaWThI [l M3Y4YEHHUs AHTJIMHCKOTO S3bIKa, U MOYTH
MOJIOBUHA PECMOHJICHTOB OTMEUYAET, YTO HCIOJIb30BaHUE IHU(PPOBHIX PECYPCOB
CYILIECTBEHHO MOBBIIIAaeT ux Motusarmio (Puc.1).

Oco0EeHHO IIEHHBIMU OKa3aJUCh HMHTEPAKTHBHBIE (YHKIMU M HWIPOBBIC
AJIEMEHTBI, CIOCOOCTBYIOIIUE  YJIYUIIICHUIO HABBIKOB ayJAHPOBAHUA W
rpaMMaTHKH, a TAK)Ke MO3BOJISIONINE OTCICKUBATH IIporpecc B 00ydeHuu. B 1o
K€ BpPEMsS BBISBIICHBI OMpEIEICHHBIE TPYIHOCTH, TaKhe Kak MPOOJEMBbI C
UHTEPHET-COEJUHEHUEM, KOTOPbIE HETaTUBHO BIHUAIOT HAa MOTHUBAIUIO.
HecMoTps Ha monoxuTenbHOE BO3EHCTBUE BEO-CaliTOB, MHOTHE YYalllUeCs BCE
XKe TPEANOYUTAIOT TPATUIIMOHHBIA (opMar 3aHATHUN C TpenojaBareiieM B
kiacce. Haubouee nonynsipHbIMU OHJIAH-TUIATGOPMaMU OKa3alUCh PECYPCHI C
aneMeHTamMu remudukanuu, Takue kKak Kahoot u Duolingo, dTto
CBHUJIETEJILCTBYET O BOCTPEOOBAHHOCTH MHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB OOYyUYEHUS B
COBPEMEHHOM 00pa30BaTEIbHOM IPOLIECCE.
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Kak yacTo ucnonb3yere canThbi? (Kaxabii AeHs) 45.5%
Kak caitTel 8MRI0T Ha MOTUBaUMIO? (CUNBHO NOBLIWAKT)
Y7o HpaswuTcsa B 0byyeHuu? (MHTEpaKTUBHOCTL)

Kakue TpyaHocTy BcTpeyatoTca? (Mpobnemel c MHTEpHeTOM)

B kakom popmaTe KOM(OPTHO Y4NTbCA? (CMelaHHbIA)

Kakoi acnekT uHTepecHee? (FpammaTuka)

BonNpocbl U3 aHKeTUPOBaHUA

Kakoit Bua 3anaHuit yenekarensHee? (Mrps U KBecTsi)

YyecTeyete nu nporpecc? ([1a, yposeHb NOBbILIAETCA) 45.5%

0 10 20 30 20 50 60 70 80
KonuyecTso oTeeToB (%) unu ven.

Puc.1 Pe3ynomamol ankemuposanus no uzy4eHur0 aHeauicKko20 s3ulKa ¢
NOMOWbIO 8eO-Calimos.

IIpakTHyeckne peKOMeHIANUM IO ONTUMAJILHOW WHTErpauuu BeO-
caliTOB B OPraHM3aIuI0 YPOKAa

B HacTosiee Bpemsi CylecTByeT MHOKECTBO cTpaTerui s 3 PeKTuBHON
WHTETpaluu BeO-caiiToB B MpernojaBaHue aHTIIMMCKOro s3bika. PekoMenmauu
110 ONTUMAJILHOMY BHEJIPEHUIO BeO-CaTOB:

1. Boi0op KaueCTBEHHBIX U PEJIEBAHTHBIX pecypcoB. BeO-caliThl U OHIIANH-
1aTGOPMBI JOHKHBI COOTBETCTBOBATH YUEOHBIM 1IETISIM M YPOBHIO TIOJTOTOBKH
CTYyIEHTOB. PekoMeHIyeTcsi UCIOIb30BaTh PECYPChl, MPEIOCTABIISIONINE
ayTeHTUYHBIC MaTepuaibl U MHTEPAKTHUBHBIC YNPAXHEHUS, CIIOCOOCTBYIOIINE
Pa3BUTHIO BCEX SI3BIKOBBIX HABBIKOB.

2. aTerpamust TeXHOJIOTMM B ydeOHBIM Tporiecc. OHIalH-pecypCh
CJIelyeT HCIMOJIb30BaTh HE M30JIMPOBAHHO, a KaK 4YacTh oOwied ydeOHOM
ctpareruu. Hanmpumep, MOXKHO COYETaTh TPAJAUIIMOHHBIE METOIbI OOy4YEHUS C
U(PPOBBIMU MHCTPYMEHTAMU JUISl CO3[aHUsI CMEIIAHHOW MOenu OOydeHws,
YTO MOBBIIIAET BOBJIEYEHHOCTh CTYJICHTOB U YJIy4YIIIaeT YCBOCHUE MaTepuaa.

3. Ob6yuenne 1udpoBoit rpamMoTHOCTH. [IpenogaBaTeny JOMKHBI HE TOJBKO
MCIIOJIb30BaTh OHJIAMH-PECYPChI, HO M 00ydYaTh CTYIEHTOB 3(PQGEKTUBHOMY H
KPUTUYECKOMY HWX HCIHOJIb30BAaHHUIO. OTO BKJIIOYAET HAaBBIKM IIOMCKA
uHpopmaru, OIEeHKU €€ JTOCTOBEPHOCTH W TPABWIBHOTO TPUMCHCHHS B
y4eOHBIX IEIISX.

4. Co3nanue MHTEPAKTUBHON W MOAJIepKuBaroniel cpeasl. Mcnoab3oBanue
OHJIaWH-()OPYMOB, YaTOB W COBMECTHBIX IMPOEKTOB CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO
KOMMYHHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB U CO3[IaHHIO COOOIIECTBA YYaIIUXCS, TAC OHH
MOTYT OOMEHMBATHCS OMBITOM U TOACPKUBATH APYT JApyTa.
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5. [locTosiHHAs OlLIEHKA U aAanTalus UCIOIb3yeMbIX PECYpCOB. TeXHOIOTHH
U oOpasoBareibHble MIATHOPMBI MOCTOSTHHO PAa3BUBAIOTCS, MO3TOMY Ba)KHO
PETYIISAPHO OLIEHUBATh 3(PPEKTUBHOCTH UCTOIB3YEMbIX OHIIAWH-PECYPCOB U MPU
HE0O0XO/IMMOCTH BHOCUTh U3MEHEHUS B yueOHBIH mpoliecc.

3akioueHue

Hcnonb3oBanue BeO-CaiTOB MpU OpraHU3allid YPOKOB aHTIIMICKOTO SI3bIKa
JI0Ka3aJio CBOIO 3P (EKTUBHOCTH, MPEAOCTABIISAS MPEMNOAABATENSIM U YUAIIIUMCS
JOCTYI K IAPOKOMY CIIEKTPY WHTEPAKTHUBHBIX M ayTCHTUYHBIX MaTEPUAJIOB.
CoBpeMeHHbBIE HCCIEOBaHMs MOATBEPKIAIOT, YTO HHTErpanus HupOBHIX
pecypcoB B 00pa3oBaTENbHBIA  MPOIECC  CIIOCOOCTBYET  IOBBLIIICHHUIO
MOTHBAIIMH, PA3BUTHIO S3bIKOBBIX HABBIKOB U CAMOCTOSITEIBHOCTH CTY/IEHTOB.

Be6-caiiTbl TO3BOJISAIOT MEPCOHATN3UPOBATH 00yUEHUE, aIaNTUPYsI KOHTEHT
K YPOBHIO TMOATOTOBKA M WHIWBHIYyAIBHBIM MOTPEOHOCTSIM ydamuxcs. OHH
TaKXe CIHOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO LU(PPOBOM IPaMOTHOCTH U PA3BUTHIO
KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS, YTO SIBJISETCSA Ba)KHBIM AaCIEKTOM COBPEMEHHOM
oOpa3zoBaTenbHOM cpeabl. OHAKO, HECMOTpPSI Ha OYEBHJIHBIE MPEUMYLIECTBA,
UX HCIOJb30BaHUE TpeOyeT TUIATEIbHOrO 0TOOpa KaueCTBEHHBIX PECYpCOB, a
TaK)K€ COOTBETCTBYIOLLEH MOJrOTOBKY MPENOIaBaTENCH.

Takum o00pazom, sddexTrBHAs HHTErpanus BeO-calTOB B MPOLIECC
IPErnoJaBaHusl AHTJIMMCKOTO SI3bIKa BO3MOXXHA MPH YCIOBUM COOJIIOJICHUS
OamaHca MeXAy TPaAWIMOHHBIMA MeToAaMH OOyYeHHS M COBPEMEHHBIMH
(G POBEIMHU TEXHOJIOTUSMH. B JTanbHEHIIIeM MEPCTICKTUBHBIMU
HAIPaBIICHUSIMU HCCIEOBAaHUS MOTYT CTaTh pa3paboTKa HOBBIX OHJIAMH-
WHCTPYMEHTOB [UJIsl  SI3BIKOBOTO ~ OOy4YeHHs, aHalu3 WX BIUSHUS Ha
yCIIeBAaeMOCTh CTYJICHTOB M HM3yY€HHWE METOAMK aJanTallii BeO-pecypcoB K
pa3IMYHBIM 00pa30BaTEIbHBIM KOHTEKCTAM.

CnMcok MCno/Ib30BaHHOM JIUTEPAaTYPhI:

1. Bernes-Lee T. Weaving the Web. San Francisco: HarperSanFrancisco, 1999. 226 c.

2. Wu Yan. Integration of Cultural Education in English Language Teaching. 2016,
10.2991/icsste-16.2016.72.

THE EFFECTIVENESS OF USING WEBSITES IN ORGANIZING
ENGLISH LANGUAGE LESSONS

V.A.Sikhimbayeva, S.B.Dzangeldinova

Karaganda Buketov University, Karaganda, Kazakhstan
ashatovavenus@gmail.com

Abstract

In the era of educational modernization, the ability to use new technologies has become an
essential part of learning. This article explores the impact of websites on the process of learning
English, their potential in organizing lesson time, and their influence on motivation and
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academic performance of learners. Websites offer new opportunities for personalization,
acquiring knowledge, providing feedback, and increasing student engagement. Resources such
as LearningApps, Kahoot, Quizlet, Duolingo, as well as educational websites and video hosting
platforms, enable teachers to apply tests, interactive tasks, gamification, and multimedia
materials. This enhances the acquisition of vocabulary, grammar, pronunciation, and listening
skills. A key focus of the article is the analysis of the effectiveness of various web resources and
their potential in developing linguistic skills. The main advantages of web platforms are studied,
including ease of access to information, flexibility, and practicality.

Keywords: websites, English language learning, interactive technologies, student motivation,
gamification, internet resources, personalized learning.
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VIK 372.881.111.1

HHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOT'M CHHXPOHHOI'O
B3AMMOJIEVCTBHUSA B OHJIANH-OBYYEHUHN
UHOCTPAHHBIM SI3BIKAM

A.A. ®aneeBa

TamOoBcKkHii TocyaapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT umenu [.P. Jlep>kaBuna, r. TamOoB

angel_fa@bk.ru

AHHOTaNUA

B cmamve paccmampusaiomes unnosayuonubvie mexnoio2uu CUHXPOHHO20 83aUMOOEUCBUS
8 OHNAUH-00YYeHUU UHOCMPAHHBLIM A3bIKAM, AKYEHMUpys 6HUMAHUe HaA KOHYenyuu
CUHXPOHHO20 00VYeHus, 20e YUaCmMHUKU 83AUMOOEUCMBYION 8 PedCUMe PealbHO20 8PEMEHU.
Obcyacoaromes Knouegvle UHCMPYMEHMbl, MaKue KaK 6U0e0KOHDepeHycassb, GUPMYaibHbLe
KIaccvl U UHmMepakmugHvle 00CcKuU. Taxoce amanuzupyromcs mexrcoyHapoousvie nooxoovl K
opeaHu3ayuy OHIAUH-00YYeHUs U cucmemsl ynpaeieHus obOyyeHuem, maxue kax LMS u
CHO. Ilpeocmasenen  cpasHumenvbHulli  AHAAU3 — NONYAAPHBLIX — naamgopm  OJs
sudeoxkonpepenyuii, exnouas Zoom, Google Meet u VK 36omku, ¢ axyenmom Ha ux
@yukyuonan u ocobennocmu ucnonvzosanus. Qo6cyxrcoaromes mpebosanus K cO8PEeMeHHbIM
obpazosamenvubiM niamoopmam U nepcnekmusvbl Ux pazeUumus, GKIOYAs UHMeSPayuio
COBPEMEHHBIX MeXHONo2Ull U ceumugpuxayuio. B 3axniouenue nooduepxueaemcs 6adx#CHOCMb
gvlbopa nooxodsaweli naam@opmvl 0Nl OHAAUH-OOYYEHUs C YUEemOM IKOHOMUYECKUX
aAcneKmos U Noab308AMeNbCKO2O0 ONbIMd, YMO HO360UM  €030amb  IPhekmusHyo
00pazosamenvHy0 IKOCUCEMY, CHOCOOCMBYIOUYIO 00JI20CPOYHOMY 0OVUEeHUIO U PA3GUMUIO
SA3bIKOBLIX KOMNEMeHYU .

KuroueBble cjioBa: cunxponnoe @3aumooleticmeue, OucmanyuoHnoe oobyuenue, LMS

naamgpopmot, C/O.

[Ipexne ueMm meperuTd K pacCMOTPEHUIO MHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTUH B
OHJIAWH-OOYYEHUU  WHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM, TMpeJjiaraéM  pacCMOTPETh
KOHIIETIIIMIO CHUHXPOHHOTO oOydeHus. Uto ke 510 Takoe? CHHXpPOHHOE
o0yueHue npeacTaBisieT co0oi ocoObIit (hopMaT 00pa3z0BaTENBLHOIO MPOIECCa,
IpU KOTOPOM BCE YYACTHUKHA OOpa30BaTEILHOIO MpoOIecca HaXOIsATCA B
eAMHOM HWH(OPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE W B3aUMOJCHCTBYIOT B PEKHUME
peanbHOoro BpeMmeHu. JlaHHbId ¢dopmar MpeanojaraerT OJAHOBPEMEHHOE
NpUCYTCTBHE  TMpenojaBaTelis W O0y4yallluxcsi B BUPTyalbHOM
oOpa3oBaTeIbHOM cpejie.

NHcTpYyMEHTHI CHHXPOHHOI'O B3aUMOACHCTBUS

B coBpemeHHOW mpakTUKE OHIAMH-OOY4YEHHS AaKTUBHO HCIIOIb3YIOTCS
CJIEIYIOIIME CPENCTBA KOMMYHHMKALIUU:

- Buoeoxongepenycsszb - OCHOBHOW WHCTPYMEHT IS MPOBEACHUS
3aHATUM.

- Bupmyanvuvbie Knaccel - CHCIHATU3UPOBAHHBIC TUTAT(HOPMBI IS
oOy4eHwUsI.
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- Unmepaxmuensie docku - whiteboard a1 COBMECTHOM pabOTHI.

- [ pynnosvle komHamul - breakout rooms a5 pa3zfeneHus: Ha HOATPYIIIIbI.

- CoemecmHble NpuLo#CeHUs - THCTPYMEHTHI 17151 KOJUIEKTUBHOM paOOTHI.

- Onpocwl u mecmsl - THTEPAKTUBHBIE HHCTPYMEHTHI KOHTPOJIS.

- Bebunapmuvie niamgopmol - CEpBUCHI AJIsI MACIITAOHBIX MEPOIIPUSTHM.

- Meccenoocepor - SKYPE, WhatsApp, cieninain3upoBaHHbIC YaThl.

- Coyuanvrvle cemu - 1Jid JOTOTHUTEIBLHOTO B3aUMOJICHCTBHUS.

JAMcTaHUMOHHOE O00y4YeHHe IIPOLUIO 3HAYUTEIbHBIM IIyThb pPa3BUTHAL.
W3HauanbHO ABIAACH albTEPHATUBHBIM (OPMATOM, CETOAHS OHO CTajo
HEOThEMJIEMON 4YacThi0 00pa3oBaTeNbHOM cucTembl. KiroueBbiMU (akTopaMu
pocTa TMOMYJSPHOCTH CTAJIHA: YBEIMYEHHE YKciaa OOydaloIMXcs IpU
OTPaHMYEHHOM KoJM4yecTBe Yy4yeOHbIX Mect, mnangemus 2020 rona,
dbopcupoBaBiias UUPPOBU3AIMIO O00pa30BaHUs, PA3BUTUE TEXHOJOTUUA U
HOSIBJIEHUE HOBBIX 00pa30BaTENbHBIX MIAT(HOPM.

B MupoBOW NpakTUKE HCHOJIB3YIOTCA Pa3IUYHbIE CUCTEMbI YIPaBICHUS
oOyueHueMm:

LMS-nnardgopmsr (Learning Management System) - B ctpanax EBpomnbl.

CHO (Cuctembl qucTaHIIMOHHOTO 00yueHus) - B Poccum.

Hcnonb3oBaHue HUQPPOBBIX TEXHOJOTUNH B OOpa30BaHUM MPEJOCTABISAET
CJIEIYIOIME BO3MOXHOCTH:

1. T'ubkocTh pacnucaHust - BO3MOKHOCTh BbIOOpA yIOOHOTO BpEMEHU

2. [lepconanmzarust oOy4deHHs] - y4eT WHAMBHIYaAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH
BOCIIPUSATHS

3. DkoHomuueckass  dPQPEKTUBHOCTH -  COKpallleHWe 3arpar Ha
KOMaHJMPOBKH JIEKTOPOB, 00yUaIOIIHecs: SKOHOMSAT BpeMsI Ha JOPOTY

4. IlenTpanu30BaHHOE XPaHEHHE - €AWHBIN JOCTYN K Y4EOHBIM MaTepraiaM

5. ABTOMAaTH3MPOBAHHBIN KOHTPOJIb - CUCTEMbI TECTUPOBAHUS U OLIEHKH

6. MexlyHapoJHOE€ COTPYIHHYECTBO - BO3MOXKHOCTb IPHUBJICYCHHUS
HKCIEPTOB CO BCEr0 MHpA.

PaccMoTpuM akTyanbHbIe IIaTGOPMBI AJIs1 OHJIAHH-00yUYeHUSI.

Z00m foiroe BpeMsl OCTaBajiCs JHUAEPOM pPBIHKA, OJHAKO OrPaHUYECHHS
OecriaTHOTO Taprda B CIOKHOCTH ¢ OILJIATOM MOAIMMCKHA CO3AAJIH TOTPEOHOCTh
B QJIbTEPHATUBHBIX PEIICHUSIX.

B coBpeMeHHBIX yCIOBUSX BOCTPEOOBaHBI CICAYIOMINE TIAT()OPMBI:

e CICIUATM3UPOBAHHBIC CEPBUCHI JJIS MTPOBEICHUS S3bIKOBBIX 3aHATHIA;

o TpodeccruoHaNbHBIE PEIICHUS C PACIIUPEHHBIM (PYHKIIHOHAIOM;

e poccuiickue pa3paboTKH C JOKaIU3alMed U aganTaiuei;

 OecIiaTHBIE aHAJIOTU ¢ 0A30BBIM HAOOPOM UHCTPYMEHTOB;

¢ YCIIOBHO-OECIUTaTHBIC MIATPOPMBI C PACITUPEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH.

Jnsg 3pGeKTUBHOrO MPOBEACHUS 3aHATUH MO HHOCTPAHHBIM SA3BIKAM
HEOOXOJMMO COOTBETCTBOBATh CICAYIOUIMM TpPEOOBAaHUSAM, BO3IABUTAEMBIM K
COBPEMEHHBIM 00pa30BaTEIIbHBIM TIIATPOPMaM:
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¢ BO3MOXHOCTb PabOThI B peKUME “NPENOIaBaATENb-YUCHHUK ;

o (PYHKIMOHAJ JEMOHCTPALIMH IKPAHA;

e HMHCTPYMEHTHI JIJIsl pabOThI C ay/IM0- U BUAEOMATEepUaIaMu;

o TOJJCPKKA MPE3CHTALNI 1 SJIEKTPOHHBIX YYEOHBIX TOCOOUH;

¢ HMHTETPUPOBAHHBIC OHJIAWH-IOCKHU;

¢ YaT ISl KOMMYHHUKAIIMW YYaCTHUKOB,;

¢ cCHCTEMa yIpaBJeHUS IpaBaMu AOCTYyIA.

[{udpoBbie TEXHOIOTHH MPOIOJDKAIOT HBOJIOLUMOHUPOBATH, Tpe/Iaras Bce
OoJiee COBEpIIICHHBIC WHCTPYMEHTHI ISl OHJIaH-00ydeHus. CoBpeMEHHBIC
mw1aTGopMbl  YCIENIIHO  COYETAloT MPEUMYIIECTBA  TPAAUIMOHHOTO U
JTUCTAaHIIMOHHOTO ¢dopmaToB, oOecrieunBast BBICOKOE KaueCcTBO
oOpa3oBaTenpHOr0 TMporecca. B ycrmoBusix mU(pOBU3AMU U Pa3BUTHSA
MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUA CUHXPOHHBIE (POPMATHI OOYUYEHHUS! CTAHOBATCA
Bce OoJiee BOCTpeOOBAHHBIMHU, OTKpPbHIBAs HOBBIE BO3MOKHOCTHU JIJISI Pa3BUTUS
S3BIKOBBIX KOMITETCHIIUN U MTPOQPECCHOHATILHOTO POCTA.

Mpbl mpojenani CpaBHUTENBHBIM aHAIM3 COBPEMEHHBIX IUIATHOpPM IS
BUJICOKOH(EPEHITUHN U TIOTYUUITU TOT-JTUCT HauboJiee BOCTPEOOBAHHBIX U3 HUX.

1. SInnexc Teaemoct

Sunekc Tememoct mnpencTaBisger coOOM cepBUC Ji  TNPOBEACHUS
BUJIcOKOHbepeHIui, 3anmymenusii B 2020 rogy. KiroueBoe mnpeumyInecTBo
mI1aTGOpMbl  3aKIHOYAETCS B OTCYTCTBUM OIPAaHUYEHUN IO JJIUTEIBbHOCTH
BCTpeY Jaxe Ha OecrulaTHOM Tapude. OOHAKO CTOUT OTMETHTb, YTO IPH
3amucu uyepe3 Opays3ep coxpaHsieTcsl TOJIbKO nepBbie 30 MUHYT, B TO BpeMs Kak
B MIPUJIOKEHUU U JECKTOMHOW BEPCUHU JOCTYITHA O€3JTMMUTHAS 3alHCh.

Opranu3aiuoHHbIE OCOOEHHOCTH:

o CO3IaHUE BCTPEY AOCTYMHO TOJBKO IS BiaaenbleB Anaekc [1ouTer;

¢ BO3MOXXHOCTb aHOHUMHOTI'O IIPUCOEIMHEHNUS K BCTPEUE;

e ABTOMATHUYECKas F€Hepalus U KOMUPOBAHUE CCHIJIKA HAa BCTPEYY.

Tapudwst 1 orpannyeHUs:

« OecrnaTHbIi Tapud ¢ orpannderrem 10 40 y4acTHUKOB,

o OwmsHec-moamnucka: 249 pyobmneii B mecsir, 10 10 000 yqacTHHUKOB.

OYHKITMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH:

e AaBTOMAaTHYECKas 3allUCh BCTPEY;

¢ JIEMOHCTpALIMS dKPaHa;

e MHTErpalus ¢ MECCEHIKEPaMHU U COIICETSIMU;

o TUJIAHMPOBIIUK BCTPEU € 24-4aCOBOM aKTyaJIbHOCTHIO CCHIIOK;

¢ 4aT C BO3MOXHOCTBIO IKCIIOPTA COOOILIECHHUI;

o BUpPTYyaJbHbIE (POHBI.

2. Pruffme

NurtepakTuBHas maTdopma Pruffme BBIJIETISICTCS cBOEH
MHOTO()YHKITMOHAJIbHOCTBI0O M BO3MOXKHOCTSIMH JIJII COBMECTHON pPabOTHI.
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OcoOEHHOCTBIO CepBHUCa SIBIIIOTCS MHTEPAKTUBHBIE JOCKH, MO3BOJIAIOUIUE 10
25 y4acTHMKaM OJIHOBPEMEHHO BHOCUTh U3MEHEHHSI.

KitoueBbie XxapakTEpUCTHKU:

« VR-mpoctpaHCTBO C BO3MOXKHOCTBIO CO3/IaHUSI aBaTapOB;

o OecriaTHasi BEpCUs C OTPAaHUYCHUSIMU;

o TuiaTHBIN Tapud ot 3910 pydiieit B Mecsil.

OrpaHuyeHus Mo y4aCTHUKAM:

 OecrmaTHast BepCus: 0 7 4eJOBeK (2 ciMKepa M 5 y4aCTHHUKOB);

 1iatHas Bepcus: 10 1000 yyacTHUKOB.

OYHKIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH:

¢ JIEMOHCTpALMS 3KpaHa;

e 3amuch KOH(pepeHIuii;

¢ YaT C BO3MOXHOCThIO OOMEHA MaTepuajIaMu;

e 3arpy3ka MyJbTUMEIUHHOTO KOHTEHTA.

3. VK 3Bonkn

Cepeuc or VK mnpemnaraer MHPOKHME BO3MOXKHOCTH JUISL INPOBEACHUS
nyOJTUYHBIX MEPONPUITHI U KOpHOopaTUBHBIX BeTped. [InaTdhopma oTinmvaercs
OTCYTCTBUEM OTPAHUYEHUN IO JJIUTEIBHOCTH U KOJIUYECTBY YUaCTHUKOB.

Oco0eHHOCTH UCTIOIb30BAHUS:

e ABTOMATHYECKOE CO3JaHUE YaTa JJIsl KaKJIOM BCTPEUH;

o XpaHEHHE 3aIMCHU B YaTe;

« OecIiaTHOE MCMOJIb30BAHME.

@OYHKIMOHAIbHBIE BOBMOKHOCTH:

o JeMOHCTpanus dKkpaHa B 4K kaudecTse;

o BUpTYyaJbHbIE (OHBI;

¢ YaT C PEAKIUSIMU;

e AHOHUMHBIN JIOCTYTI;

e MOJIEpalMsl yYaCTHUKOB;

¢ COBMECTHBII IPOCMOTP KOHTEHTA.

4. TrueConf

[Ipodeccuonanvuas  minarpopma  TrueConf  opueHTHpoBaHa  Ha
KOPIOPATUBHOE UCIOJIb30BAaHUE U TIPEIJIaraeT pacuIMpeHHbIA (QYHKIIMOHAT JJIs
POBEACHHS BUICOKOH(PEPEHLNHN U YAATIEHHOTO B3aUMOJICHCTBUSI.

Tapudnas nonutuka:

« OecrutaTHast Bepcusi ¢ 6a30BbIM (DYHKITMOHATIOM;

« moanwucka ot 23 000 pybieii B ro.

OrpaHuyeHus Mo y4aCTHUKAM:

« OecrutatHas Bepcus: 10 10 yenoBex;

 ruiaTHas Bepcus: 10 49 cnukepos u 1500 yqacTHUKOB;

o TOAJEpKKa 10 1 MIIH aOOHEHTOB B CETH.

OyHKIMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH:

e KaJCHIAph BCTPEY;

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

179




o MPOABUHYTASI MOJIEpALUs 4aTa;

¢ MCKYCCTBEHHBIN MHTEJUIEKT ISl YIYUIIeHUS] KaueCTBa CBSI3U;

¢ BUpPTYyaJbHbIC (OHBI;

« 3amuch B popmarax MP4 u MKV;

¢ TOCTEBOU JIOCTYM K MyOIMYHBIM KOH(DEPEHIIUIM.

5. CepBuc «MTC Jluak Berpeum»

«MTC Jlunk Berpeun» (panee — Webinar Meetings) npeacraBisieT coOoi
OTEUYECTBEHHYIO TUIaTHOpMy ISl BUICOKOH(EPEHINH, SBISIONIYIOCS YaCThIO
ugpoBoit s3kocucteMbl MTC JIMHK. DTOT HHCTPYMEHT aKTUBHO HCIOJIb3YETCS
JUTSl OHJIAH-COBEILAHUIM, BCTPEY U BEOMHAPOB, K MOXKET PACCMATPUBATHCS KaK
MOJIHOIICHHAA albTepHATHBA Zoom OJarofaps paciiupeHHOMY (DyHKIIHOHAITY.

Bce pemenus MTC JIMHK BHECEHBI B PEECTp OTEYECTBEHHOI'O
MIPOrpaMMHOr0 0OECIEUEHHUsI, YTO MO3BOJSET MPUMEHATh MX B TOM YHCIIE B
roCyJAapCTBEHHBIX YUPEXKICHUAX.

CepBuc pazpabotan ¢ yderoM yao0CTBa TMoJib30oBaTeell: uHTepdeic
IOJIHOCTBIO HAa PYCCKOM SI3bIKE€, HWHTYUTHUBHO IIOHSTEH, IIO3TOMY C HUM
CHpaBSTCS AaXKe T€, KTO peako padoTtaer ¢ HuppoBbIMU TexHOJorusMu. [Ipu
BO3HUKHOBEHUU TPYAHOCTEH MOXKHO OOpaTUTbCA B  KPYIJIOCYTOUHYIO
PYCCKOSI3BIYHYIO TEXHUUYECKYIO MTOIECPHKKY.

Opranu3zainus BUJCOBCTPEY 3aHUMAET CUMTAHbIE CEKyHJbl: YTOOBI CO3aTh
BeOuHap, motpedyercsa He Oonee MuHyThl. [Lmardopma nogaepxkusaet 1o 5000
YYAaCTHUKOB, U3 KOTOpbIX 100 MOrytr OBITh aKTUBHBIMHU JOKJIAIYUKAMH C
BKJIFOYEHHBIM BHJIEO.

Bosmoxunoctu MTC-JIunk Berpeun:

e JIEMOHCTpAIIMs dKpaHa M 3arpy3ka (aijaoB pazaIuyHbIX (OpPMATOB MPSIMO
B Yar;

¢ CO3JIaHHE OIIPOCOB U TECTOB JUUIS OLIEHKHA BOBJICYEHHOCTH ayAUTOPUH;

o WHTEPAKTHBHAsS JOCKA M HHCTPYMEHTHI PUCOBAHUS;

o paslelieHWe YYacCTHUKOB Ha TpyHmbl (MACaldbHO MJII HPAKTHUKUA U
TPEHUHTOB);

o HacTpaMBaeMbl€ YBEJIOMJICHUS U HAIIOMUHAHUS;

¢ BO3MOXKHOCTBH O(pOPMIICHUSI BEOMHAPHOW KOMHATHI B (PUPMEHHOM CTHUJIE;

¢ pa3MelleHHe peKJIaMHbIX OaHHEPOB BHYTPHU UHTEpdeiica;

¢ AaBTOMaTHYECKas 3aIHCh MEpOTIPUATHUS C MOCIEeYIOUUM
PEIaKTUPOBAHUEM U 3arpy3KOH;

o KOHTpPOJb aKTUBHOCTH YYACTHUKOB, B TOM unciie QYHKIUU TPOKTOPHUHTA;

o moApoOHas aHanuTUKa, WHTerpauus ¢ Annekc.Merpukoit u Google
Analytics;

o TMOAJEPkKA IUTAHUPOBAHUS BCTPEY YEpPE3 BCTPOEHHBIN KaJeH1aph;

¢ BCS CTAaTHCTHKA COXPAHSIETCS B IUYHOM KaOUHETE.

Jaxxe OecruiaTHass BepcHsi mpejyiaraeT oOmupHbIN (yHKiuoHan: mo 30
YYaCTHUKOB, TPOJIOKUTEIBLHOCTh BCTPEUH - 40 60 MUHYT.
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[TonkmroueHue BO3MOXKHO yepe3 Opay3ep HIM MOOWIbHOE MPUIIOKEHHUE
(mocrymao mnsa 10S u Android). J{ig Bxoaa 10CTaTOYHO MEPEHTH MO CCBIIKE U
BBECTH UMsI.

CepBuc nocrapisieTcss B AByX (opMarax - oOjauHblil (OBICTPHIN 3allyCK U
JIETKO€ BHEJIpPEHUE) U KOPOOOYHBIM (MOAXOAMUT JI OpraHu3auuid C
NOBBIIICHHBIMU ~ TPEOOBAaHMSMU K  3alllUT€ JAHHBIX W  BHYTPECHHEU
uH(ppacTpykType).

MHO0XECTBO M3BECTHBIX KOMITAHWIM M BY30B Y€ BBIOpau 3Ty miaThopMy
— B ux uuncne «Peneccanc CrpaxoBanue», «Asutoy», BIIID, TUTUC u POY
M. [lirexanosa.

6. SberJazz

SberJazz - 310 T1MdpoBoii cepBuc oT 3kocucTteMbl  COepa,
MpeTHA3HAYCHHBIA I TPOBEICHUS TPYMNIOBBIX BHJICOBCTPEY KaK B BeO-
BEpPCUU, TaK U B MOOWJIBHBIX NMPUJIOKEHHUSIX. B 3aBUCMMOCTH OT BBIOPAHHOTO
Tapuda, 0OJTHOBpEMEHHO B KOH(pepeHnu MoryT ydactBoBaTh oT 100 mo 200
YeJI0BEK.

Bo3smoxnoctu SherJazz:

o (YyHKIMS 3aMKCH BUACOKOH(EPEHIIUU MIPSMO BO BpeMsi 2Ppupa;

e TOJJCPKKA TPAHCIISAIUU SKpaHa JOKIATINKA;

o HAJIO)KCHHE BOJITHBIX 3HAKOB JIJIS 3alIUThl KOHTEHTA;

o WCIIOJIb30BAaHME 3ajla OXHUAAHUA JUIS TIPEIBAPUTENIBHON TMPOBEPKH
YYaCTHUKOB;

¢ YYacTHE B CECCUU IO CChUIKE 0€3 00sA3aTeIbHON PEruCTpaluy;

e BCTPOCHHBIC AJITOPUTMEBI IITYMOTIOIaBJICHHUS,

e aBTOMAaTHYECKas TPAHCKpHOAIHS BHICTYIUICHHH;

e PpeaKIuH, 4aT, QYHKINS «IOJHATH PYKY»;

e AJIMUHHCTPUPOBAHHUE - OTKIIOYEHUE KaMep U MUKPO(DOHOB YHACTHHKOB
MOJIEPaTOPOM.

CTOUT OTMETHUTB, UTO 3aMKUCh BCTPEUU HEOOXOAMMO 3aITyCKATh BPYUHYIO —
ATO MOXET BOCIIPUHUMATHCS KaK HEIOCTATOK.

SberJazz mnpemmaraer OecruiaTHbI 0a30BBIA TJIaH, KOTOPHIA TO3BOJISET
OpraHu30BbIBaTh BUAE03BOHKU 110 100 yuacTHUKOB. Ijisi paciIMpeHHBIX 3a7a4
JIOCTYITHBI JIBa IUIATHBIX Tapuda:

1) «buznec» - noguepxkka ot 100 ynuIeH3UH, pacIIMPEHHBIC HACTPONKU U
TEXHUYECKas MOICPIKKA;

2) «KopriopatuBHbiity - gm0 200 yyacTHHKOB, 10 99 JHIICH3UM,
BO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BaHUs Ha JIIOOOM YCTpPOWCTBE, HEOTPAaHUYCHHBIC
3BOHKH.

7. Google Meet

Google Meet - yauBepcanbHOe perrenne oT Google s OHIalH-BCTpeY,
KaK OJIMH-HA-OJIMH, TaK M C y4acTheMm OoybImux KoMaHj. PaGoraer mpsimo B
Opay3epe uiau depe3 MOOWIbHOE MPHIOXKEHHWE Ha ycTporcTtBax ¢ Android u
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10S. bnarogmapss tecHoit unterpanuu ¢ Gmail, Google Calendar u apyrumu
CepBUCaMU, OPraHU3aIUsl BUJCOCECCUI CTAaHOBUTCS OCOOEHHO Y J0OHOM.

CepBuc Mo3BOJISIET YCTPauBaTh 3alIUIIEHHBIE BUICOBCTPEUH C MIHM(PPOBAHUEM
JaHHBIX, YTO JEJaeT ero HaJeKHbIM BBIOOpOM st Ou3Heca, 0Opa3oBaHUS U
JUYHOTO OOILIECHHUS.

Bo3mosxknoctu Google Meet:

e TPOBEJCHUE BUICO3BOHKOB 10 60 MUHYT C 4uCJIOM ydacTHUKOB 70 100 B
OecriaTHOM Bepcuy;

e B mpeMmuym-noctyne - ceccuu A0 500 y4acTHHKOB M JOTOJHUTEIbHBIN
WHCTPYMEHTAPUI;

e COBMECTHO€ WCIOJb30BAHUE OHKpaHa, UYTO YJIOOHO NpPHU JIEMOHCTpPALMU
Mpe3eHTAlUN WK Y4eOHBIX MAaTEpUAJIOB;

o CHHXpOHHU3aLus ¢ KaneHgapéM Google 1ist MIaHUPOBAHUS MEPOTIPHUSITHIA

o THOKHE HACTPOMKHM BHEIITHETO BUJIa, MUKPO(POHA U KaMEPHI;

e ABTOMATHUYECKHUE CyOTUTPHI, MOJE3HBIC TPU MEKIYHAPOAHBIX BCTPEUAX WIIH
JUISL yIYUIIEHUs JOCTYTHOCTH.

Google Meet ¢ 2020 roga cran GecIUIaTHBIM JIsi BCEX IMOJIB30BATENEH, TIpH
stom kiaueHTHl Google Workspace Moryr moakiIrodaTh JAOMOJHUTEIHLHBIC
GyHKIMM - CO3/JaHuE KOMHAT JJsi OOCYXJEHUW, TPOBEACHUE OIPOCOB,
YIpaBJICHUE CHHCKOM YYaCTHUKOB M TpaHchsauuu. OJHAKO, HYXHO CKaszaTh O
HEKOTOPBIX OTpaHUYCHUSIX cepBuca. OJHOBPEMEHHO NEIUTHCS SKPAHOM MOXKET
TOJIBKO OJUH ydacTHUK. OTCYTCTBYET 3all OKMJAHHUS, YTO CHMXKAET T'MOKOCTb
ynpasieHus qoctynom. MHorna Habmronatorcs cOou ¢ 0ToOpakeHneM MEHIO MpH
JIEMOHCTpALIMU OKHA.

8. Telegram

Telegram - kpoccmnardopMeHHBI MecceHKep, pa3padoTaHublii [laBiom u
Hukonaem JlypoBeimu, ¢ opucamu B Poccun 1 OAD. On goctynen Ha Windows,
macOS, Linux, Android u i0S. Xots Telegram uamie acconuupyercst ¢ TUIHBIM
oOlieHrneM H MyOJWYHBIMU KaHajJaMH, ero (YyHKIMOHAJIBHOCTh TO3BOJISET
WCIIOJIb30BaTh MECCEHKEP U B pabOUMX IEsIX.

brnaronapss BBICOKOMY YypOBHIO 0€30MaCHOCTM M THOKMM HacTpoMKawm,
Telegram Mo>KeT BBICTYIIATh B POJIU OECIUIATHOW albTePHATHBBI KOPIIOPATUBHBIM
gaTtam Bpoje Discord.

Bosmosknoctu Telegram:

* TpYNIOBBIE W TOJOCOBBIE 4YaTbl, PEAaKUWU, YINOMHUHAHUSA, TEMaTUYECKHE
00CyXIeHUS;

* BO3MOXXHOCTh HAaCTPOMKH aBTOMATUYECKOTO YAAJIEHHS COOOIIEHUH U HX
OTIIpaBKU 0€3 3BYyKa;

* rulKas KaCTOMHU3AIlMsI BHEIIHETO BHU/IA YaTOB M KaHAJIOB;

* Opra"uzaiys JUaJIOTr0B IO MarKaM JJis MOBBIIICHUS MPOyKTUBHOCTH;

* JIMYHBINA YaT ¢ COOOM ISl XpaHEHUsI 3aMETOK ¥ HATIOMUHAHUM;

* TUIAHUPOBAHUE MEPONPHITHH, CO3aHuE KOH(DEPEHIINI U OTIOBEIICHU;

* myOIUYHBIC BHICTYTUICHUS OT UIMEHH KaHaJla UM TPYIIIHI;

* MEXaHW3MBbl YIPABICHUS TPaBaMU YYACTHUKOB U BEIYIIHX;
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* HUHCTPYMEHT «IOJHATH PYKY» BO BPEMs 3BOHKOB;

* TMOJJIEpXKa JEMOHCTpAIMU KpaHa C BO3MOXXHOCTBHIO BBIBOJIa CUCTEMHOTO
3BYKa;

* 3aIMCh ayJIUO CECCUI U PEXKUM IIyMOIOJABICHHUS;

* BuacokoH(pepeHuu Ha 30 yenoBeK, ayquovaThl - MOYTH 0€3 OTpaHUUYCHUI
10 YMCIIY YYaCTHUKOB.

be3onacHOCTh U TEXHOJIOTUU:

e UCHOJIb3YETCS COOCTBEHHBIN Kpunrorpaduueckuit nporokoa MTProto;

o ISl CEKPETHBIX YaTOB peajn30BaHO CKBO3HOE MU POBAHUE;

o OOBIYHBIE YaThl TAKXKE 3aLIUIIEHBI, HO MEHEE CTPOTO;

o Telegram - wacTH4yHO open source, YTO MO3BOJISACT AYJUTOPUHU MPOBEPSTH
ero 0e30I1acCHOCTE;

e BO3MOXHA UHTErpanus ¢ BHEIIHUMU cucteMamu uepe3 API;

e B CEKPETHBIX YaTax JOCTyMHA OMNIHUS aBTOMATHYECKOTO YIAJICHUS
COOOLLEHUI.

CroumocCTb:

o 0a30BbBIN (PYHKIIMOHAJ TIOJJHOCTBIO OCCILIaTeH;

o mpemuyM-Bepcus Telegram Premium crtoutr 449 pyOneit B Mecsan u
MpeiaraeT pacuIMpeHHbIE BO3MOKHOCTH.

B zaknroyeHun nmpeasiaraeM BallleMy BHUMAHHUIO KIIIOUEBBIE (PaKTOPHI,
KOTOpbIE CTOUT YYUTHIBaTH MNpU BbIOOpe MmiIaThopmbl id  1U(POBOTO
oOpazoBanus. Ilpu ompeneneHuH ONTHUMAIbHOW IUIATHOPMBI UL pead3aluu
00pa30BaTEeILHOIO0 KOHTEHTa HEOOXOJUMO YUYWTHIBATh KOMIUIEKC IapamMeTpoB,
onpenensonux 3h(PeKTUBHOCTL y4yeOHOro mporecca. Baxno cdopmupoBarth
YeTKOE MPEJICTaBICHNE O TpeOyeMoM (YHKIIMOHAJIE U TI0JIh30BATEILCKOM OIIBITE.

CrabunpHOCTh TIAT(HOPMBI  SBISETCS KPUTHYECKH BAXKHBIM TMApPaMETPOM.
PerynspHbie 0OHOBJICHHS TOJKHBI COMPOBOXKIATHCS MUHUMAIBLHBIMHU TIepeOosMu
B pabore. JlnuTenpHble TEXHUYECKHE pabOThl HEJOMYCTUMBI, TAK KaK HapyILAIOT
00pa3oBaTeIbHBIN MPOLIECC U MPENSATCTBYIOT BBIIOJHEHUIO YUEOHBIX 3aJaHHM.

CepBuCHas COCTaBJISIONIAs UTPAET CYIIECTBEHHYIO poib. [Ipodeccuonanbhuas
ciryx0a moIIep KU JOKHA 00ecreunBaTh ONEPAaTUBHOE PEIICHUE BOSHUKAIOIINX
npobsieM 0e3 OTOJIHUTEIHHON OIUIaThl. bricTpoTa pearupoBaHusi CHEIUAINCTOB
HaIpsMYIO BIUSET Ha KAYECTBO 00pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca.

WnuTtepdeiic 1aThOPMBI JOKEH obecrieunBaTh KOM(OpPTHOE
B3aMMO/JICHCTBHE BCEX YUACTHUKOB 0Opa3oBaTesbHOro mpouecca. IIpenogaBarenu
[EHAT  pPACIIUPEHHBIE  BO3MOXXHOCTH  yMOPABJICHUS U  WUHTEPAKTHUBHBIC
WHCTPYMEHTBI, B TO BpeMs Kak oOydarmuecs MNPeANOoYnTaOT HWHTYUTHBHO
MOHSATHBIN U BU3yaJbHO MPHUBJIEKATEIbHBINA JU3AIH.

KoHCcTpykTOp KOHTEHTa MOJDKEH MPEeAOCTaBIsATh MPENoAaBaTeNiiM THOKHE
WHCTPYMEHTBI JIJI1 CO3/aHMs y4YeOHBIX MaTepuasoB. BakHa BO3MOXKHOCTH
MMIIOPTa JOKYMEHTOB Pa3jIMYHbIX (POPMATOB ¢ MOCHEAYIOMHUM (POPMUPOBAHUEM
1IEJIOCTHOM 00pa30BaTEIbHON MPOTPAMMBI.

Pacmipennsiii  (pyHKIMOHAT BKIIOYAeT COBPEMEHHBIE O00pa30BaTelIbHbBIE
texHojorud.  Ocoboe  BHHMaHME  CI€AyeT  yACIUTh  BO3MOXKHOCTSIM
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reiMuuKany, TO3BOJSIONUM TOBBICHTH BOBJICYEHHOCTh OOYYaIOIIMXCS.
BaxHbIM acreKkToM SIBISIETCSI BO3MOXKHOCTh OpPEHIMPOBaHUSI y4eOHOTO KOHTEHTA
Y CO3JIaHUS YHUKAJIbHOU 00pa30BaTeIbHON IPOrPaMMBI.

[IpakTHyeckue peKOMeHIAIUU M0 BEIOOPY

[Tpu oneHke mIaThOpMbl PEKOMEHTYETCS YUUTHIBATH CIICTYIONINE ACTICKTHI:

o SKOHOMHYECKHI MOAX0/ (IMIaTHOE/OeCIIaTHOE UCTIOIb30BAHKE);

o HAJMYME U MPOJOJKUTEIILHOCTh TECTOBOTO IEPUO/IA;

e CTOMMOCTbH OOCITY>KMBaHHUS;

o MOOWIbHAs JOCTYIHOCTbD;

o AHATUTHYECKHUE UHCTPYMEHTHI U OTUETHOCTb.

[MunotHblit MpoOeKT (TMPOOHBIM MEPUOJ MOJB30BAHUS CEPBUCOM) SIBISIETCS
ONTUMAJILHBIM CIIOCOOOM OIICHKH BceX ocoOeHHocter mmatdopmbl. Co3maHue
OpoOHOTO Kypca TO3BOJUT JETalbHO H3YYHTh (PYHKIMOHAI M OIpPEIeIuTh
COOTBETCTBHE TPeOOBaHUSIM 00pa30BaTEIHHOTO IIpoIiecca.

Takum oOpa3om, COBpeMEHHBbIE IUIATQPOPMBI TUCTAHIIMOHHOTO OOyYECHHS
MPEIOCTABISAIOT IIMPOKUE BO3MOXXHOCTH JJISl  peaju3alddl  KOMILJIEKCHBIX
o0pa3oBaTenbHBIX  MPOTPAMM,  BKJIIOUAIONINX  WHTEPAKTHBHBIC  3aaHMS,
MYJIbTUMEIMUHBI KOHTGHT ¥ aHAIMTUYECKHE WHCTPYMEHTHL [IpaBMIIbHO
BbIOpaHHas maTdopmMa CTAaHOBUTCS (GYHIAMEHTOM JUIsl CO3[AHUSl YCTOMYMBOIA
o0pa3oBaTeIbHOM JIKOCUCTEMBI, CIOCOOHOW TpUBIEKaTh W  YICPKUBATh
oOydJarommxcs Ha JOJATOCpPOYHOM ocHOBe. B ycrmoBusax uudpoBuzanmu
o0pa3oBaHMA KPUTHUYECKH Ba)XKHO BBHIOPATh TEXHOJIOTHMUECKOE PEIIEHUE, KOTOPOe
OyZeT COOTBETCTBOBATh KaK TEKYIIUM IMOTPEOHOCTSM, TaK U MEPCIEKTHBAM
pa3BUTHS 00Pa30BATEIBHOTO MPOCKTA.

INNOVATIVE TECHNOLOGIES OF SYNCHRONOUS INTERACTION IN
ONLINE LEARNING FOREIGN LANGUAGES

A.A. Fadeeva

Derzhavin Tambov State University, Tambov, Russia
angel_fa@bk.ru

Abstract

The article examines innovative technologies for synchronous interaction in online foreign language
learning, focusing on the concept of synchronous learning, where participants interact in real time.
Key tools such as video conferencing, virtual classrooms and interactive whiteboards are discussed.
International approaches to the organization of online learning and learning management systems
such as LMS (Learning Management System) and Russian systems of distant education are also
analyzed. The author provides a comparative analysis of popular video conferencing platforms,
including Zoom, Google Meet and VK Calls, with an emphasis on their functionality and features.
The requirements for modern educational platforms and the prospects for their development are
discussed, including the integration of modern technologies and gamification. In conclusion, the
importance of choosing an appropriate platform for online learning, taking into account economic
aspects and user experience, which will create an effective educational ecosystem which contributes
to long-term learning and the development of language competencies.

Keywords: synchronous interaction, distance learning, LMS platforms, Russian systems of distant
education.
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UCCJIEJJOBAHUS MTPUKJIATHOM JIMHTBUCTUKH KAK
OCHOBA HPEHOJABAHMA HHOCTPAHHBIX S13bIKOB 1151
CIIEMAJIBHBIX HEJEN

VIIK 574
METAPHORICAL REPRESENTATION OF ECONOMIC ACTIVITY

N.Yu. Borodulina, M.N. Makeeva

Tambov State Technical University, Tambov, Russia
mmakeeva57@mail.ru

Abstract

The article examines the types of metaphors representing subjects and objects in economic
discourse related to the professional activities of a modern entrepreneur. The emphasis is
placed on the culturally marked characteristics of metaphorical models, as well as
axiological connotations. The study is conducted within the framework of the cognitive-
discursive paradigm using the material of the Russian, English and French languages.
Keywords: axiological characteristics of metaphor, source and purpose of metaphor,
metaphorical model, representation, economic discourse

Introduction

The study of the metaphor of professional discourse from the cognitive-
discursive perspective is relevant because it correlates with the anthropocentric
paradigm of scientific knowledge dominating in modern linguistics. The appeal
to economic discourse is relevant due to the correlation of its goals and
directions with the needs of each individual, both a professional in the
designated field and any layman interested in the problems of economic
development of society and using the services of economic activity of
enterprises. The purpose of the article is to classify metaphorical models
(hereinafter - MM) representing various aspects of economic activity
(hereinafter - EA) in Russian, English and French. The objectives of the study
include identifying the areas of the goal and source of EM, as well as the
characteristics nominated through EM of objects and subjects of EA, including
those conditioned by national-cultural marking and axiological connotations.
The study materials include examples extracted from the Google platform and
dictionary materials.

Materials and methods

The methods used were general theoretical methods: analysis and synthesis
for a comprehensive study of the research object, as well as cognitive
linguistics methods: conceptual and contextual analysis to identify the
characteristics and distinctive features of MM.

Results and discussion
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Economic discourse has found sufficient coverage in both domestic and
Western linguistics. Philologists address its various aspects and genres [1, 2, 3],
also paying attention to the place and role of figurative means of nominations
and representation of subjects and objects of ED [4, 5].

In this study, economic discourse is understood as a type of professional
discourse that correlates with the everyday picture of the world. In economic
discourse, a significant layer of non-specialized vocabulary is found, which
affects the representation of knowledge about ED and allows expressing the
attitude and assessment of the described realities. In this regard, the role of
MM, verbalizing both the way of doing business, and the organization of the
enterprise, and the relationships of employees within the company, as well as
its external environment, is undoubted.

It should be noted that all MM are united by anthropomorphism. Metaphors
are structured in terms close to the image of a person and everything that is in
his immediate environment, which facilitates the interpretation of abstract
concepts of ED. By transferring the metaphorical meaning of languages, the
general characteristics of ED are shown:

e the state of affairs and the situation in the team in terms of natural
phenomena: armocdepa / atmosphere / atmospheére; kimmat / climate / climat;

e the main features of ED in physical, animalistic, anthropocentric,
transport and military metaphors: cubkocmv / flexibility / flexibilite,
anacmuunocms / elasticity / élasticité, eéenuxan | eueanm / giant / géant, cion |
elephant / éléphant, «<xpomas ymray / «lahme Entey/ / «canard boiteux»eznem
| take-off / décollage, sxonomuueckas 6nokaoa | economic blockade / blocus
économique, eotina yen | price war / la «guerrey des prix;

e crisis state in morbid and natural morphological MM: arnemus [ anemia /
anémie, mexyuecms kaopos | labor fluctuations / rotation de I'emploi;

e relationships with business partners in physical and religious MM:
noanowenue | absorption, ciuauue | fusion / fusion, aneenv 6usneca | business
Angel / ange des affaires;

e manager and employees through animalistic, somatic and plant
metaphors: axyna 6usneca | business shark / requin des affaires, monooas
nopocaws | young growth, npasas pyxa [ right hand / bras droit;

e stages of development of the enterprise and employees through artifact
and spatial metaphors: nanocosas nuwa | tax niche / niche fiscale, «zonomoi
napawromy / golden parachute / parachutes dorés.

The target area of MM representing ED includes the following subject
areas: work, enterprise, manager and employees, products of activity and
equipment, as well as all kinds of relationships with the world of things and
people surrounding the enterprise (home, transport, food, competitors,
partners, clients, etc.). Contextual analysis makes it possible to trace the
process of transferring the relevant features of the source to the target. Thus, in
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the following example, economic activity is likened to a physiological defect
of a person (lameness), which prevents the enterprise from developing
normally:

Muposas OKOHOMUKA xpomaem, HO oeparcumcs
(https://inosmi.ru/20231012/ekonomika-266077583.html).

The following context reveals the meaning of the metaphor Golden
parachutes / zoromoi napawrom, based on the transfer of the characteristics of
an artifact that ensures safety when jumping from an airplane to an employee
upon his dismissal:

Golden parachutes are financial agreements providing executives with
substantial benefits upon job termination due to mergers or takeovers, often
including diverse compensation such as severance pay, stock options, and
additional perks. / 3onomeie napawiomor - smo @unancosvie coenawenus,
npedocmaeﬂﬂmu;ue pykoeodumeﬂ;m CyujecnmeernHnbvle jibeomosl npu ye0JlbHEHUU
C pa60mbl 6 C6A3U CO CHUAHUAMU UTU NOSJIOWEHUAMU, HYACMO e6Kjliodaruiue
pPasiudnble KOMnencayuu, maxKue KaxK 8bIXOOHOE noco6ue, ONnYuUoHdbl HA aKyuu
u oononnumenvuvie avecomol  (https://www.cheddarflow.com/blog/golden-
parachute-clauses-navigating-the-benefits-and-backlash-in-executive-
packages/).

New production realities require new nominations, including those
based on non-transfer of meaning. Thus, the booths for individual work that
have appeared in public places are verbalized through English slang pod /
Kancyaa, MooyJb.

Chaque pod est concu pour une fonction de travail spécifique, ce qui
permet de contenir les pires sources de bruit de bureau, une par une, tout en
assurant [’intimité de ['utilisateur du pod | Kaoxcowiii Mmooy npeounasnauen
0151 onpeodeiieHHOol pabouell QYyHKyuu, 4mo no380J5em O00uH 3a Opyum
ycmpadsamos UCMOYHUKU  Wyma 6 O¢MC€, obecneyusas npu omom

KOHGDUOEHYUATIbHOCTD noJib308ameist MOOYJISL
(https://hushoffice.com/fr/mobilier-mobile-la-flexibilite-dont-un-bureau-agile-
a-besoin/).

In all examples, a transfer of axiological connotations from the sphere of
the source to the sphere of the MM target is seen. Axiological meanings are
reinforced by the surrounding context in the form of positively or negatively
colored evaluative vocabulary (so, compensation in the form of severance pay
and additional benefits are good, but noise is bad).

Similar metaphorical images (concepts) are revealed when reflecting the
structure and activities of an enterprise in Russian, English and French, as well
as national and cultural specificity in MM, based on the use of symbols and
stereotypes that correlate with the corresponding cultural codes. The most
representative in this sense are animalistic and plant models, as well as
coloronym metaphors. Let's compare:
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On napwiueasa oeua 6 omoele, 6ce20d €030aém NpoodIeMbl
(https://context.reverso).

He's the bad apple in the department, always causing trouble / On -
napuuesoe a20710K0 6 omdeﬂe, 6E€4YHO oocmaensem HenpusimHocmu
(https://context.reverso).

Voici le mouton noir de la trés distinguée famille Rickford I9mo uepnas
osya uz ouens ysaxcaemou cemovu Puxghopo (https://context.reverso).

Some characteristics of the company's employees are represented in
accordance with those axiological contexts that have come to us from folk
tales and phraseological units:

Ee xabunem - 3meunntii l<'.71y60l< JAUYHBIX U NOAUMUYECKUX CKAHOAI08
(https://context.reverso).

Her cabinet is a snake pit of personal and political scandal. Ee
Kabunem - 5mMo 3MeuHds SAMA JUYHLIX U NOJUMUYECKUX CKAHOAN06
(https://context.reverso).

The English language very actively uses zoological metaphors. They are
almost always calqued into Russian: bull market / «Oubtit» peiaka». In French,
demetaphorization can occur: marché haussier / ppinok na nogviuienue.

Conclusion

Thus, the role of metaphors in reflecting ED is indisputable, they not
only nominate its individual aspects, but also evaluate and demonstrate the
recipient's attitude to the described realities. With the general tendency to
metaphorize economic discourse, there are also examples of culturally marked
MM s reflecting national-cultural codes and stereotypes.
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AHHOTAIUSA

Paccmampusaromess munvl memacghop, penpezenmupyiowjue 6 3IKOHOMUYECKOM OUCKYPCe
npeomemsl U 00BEKMbl, CEA3AHHbIE C NPODHECCUOHATLHOU OesIMENIbHOCIbIO COBPEMEHHO20
npeonpunumamens.  AKyeHmupyromcs  KyibmMypHO-MAPKUPOBAHHbIE — XAPAKMEPUCMUKU
Memagopuueckux mooenel, a makdce axkcuoaocuveckue kounomayuu. Hccreoosanue
npo6edeHo 6 pyclle KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHOU Napaouemvl HA Mamepuane pyccKoeo,
AHETUUCKO20 U PPAHYY3CKO2O0 S3bIKOE.

KiroueBble €JI0Ba: axcuonocuieckue XapaxkmepucmuKku Memagpopvl, UCMOYHUK U UYelb
Mmemaghopul, memaghopuyeckas Mooeb, penpe3eHmayus, IKOHOMULEeCKULl OUCKYpPC
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Abstract

The paper explores how emoji are used in contemporary digital communication and
examines their discourse characteristics in terms of semantics, syntax, and pragmatics. It
focuses on the discourse nature of emoji, their main functions and properties. Emoji are
described as text structure, conveying meaning based on context, and revealing
communicators’ intentions. The symbolic character of emoji is highlighted.

Keywords: emoji, digital communication, discourse, linguosemiotics, semantic, syntactic
and pragmatic characteristics.

Introduction

In modern digital communication, it is difficult to imagine communication
without a visual aspect. This has led to the popularity of emoji, which often
replace text to express emotions through colorful and clear graphics that can
convey a wider range of feelings and meanings.

This paper focuses on analyzing the discourse nature of emoji in modern
digital communication and explores their semantic, syntactic, and pragmatic
characteristics.

Having originated in Japanese culture, emoji are a combination of pictures
and symbols representing people’s facial expressions, actions, plants, animals,
vehicles, or buildings. They are used to enhance communication on mobile
devices. Emoji were standardized in 2010 and have since become a global
language and an integral part of digital communication.

Being a popular communication tool in the post-digital culture, emoji tend
to create a universal world language of communication, which requires
comprehensive research. In linguistics this phenomenon has been studied in the
direction of their emotional impact on the communication process, their
interpretation, their role in the lingosemiotic system, their use in different
genres, by different genders, nationalities, etc. [2, 5]. D. Crystal points out that
emoji help eliminate ambiguity in a statement, but cannot stand alone without
text [1]. M.A. Krongauz considers them as punctuation marks [4].

Discourse nature of emoji

Emoji are a complex and multifaceted form of discourse. They possess a
unique linguistic system, serve various social functions, and are influenced by
cultural context. By understanding the discourse nature of emoji, we can better
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appreciate their role in online communication and foster more effective and
meaningful interactions.

Emoji are semiotic objects, since they can be interpreted as signs,
metaphors,
analogies or symbols. However, texts containing precise data, normative
information or scientific research cannot be adequately represented by emoji
alone. They are more often used in conversational style and in informal
electronic communication, and their absence can cause dissatisfaction in the
interlocutor. They have also migrated into the real world, becoming
recognizable symbols on various objects such as mugs, clothing, and buildings

(Fig. 1).

Fig. 1. Using emoji in real world objects

From a lingosemiotic standpoint, emoji serve as non-verbal communication
tools that can express various emotions and judgments in digital interactions.
By incorporating emoji in messages, users can add depth and emotion to their

communication. For instance, the flame emoji &y symbolizes a positive

assessment, while cautionary signs like ., @ and © indicate potential
danger.

Emoji realize compensatory, emotive, phatic, sense-making, metalinguistic,
pragmatic and other functions which can be |mplemented In one emoji unit. For

example, «Thanks God it’s Friday! Let’s start! \27‘ & b4 ‘@ & 1’ » reflect
the author’s intentions to spend the weekend.

Emoji serve various social functions in online communication. They
facilitate emotional expression enabling users to convey emotions and reactions
more effectively than text alone, conversational engagement maintaining
conversational flow and create a sense of connection between participants,
social bonding fostering social bonds by signaling shared experiences, values,
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and group membership, identity expression representing their personality,
interests, and social roles, etc.

Emoji not only complement written text but can also enhance storytelling
by adding new layers of meaning and evaluation to the message. This is
demonstrated in the example below, depicting a plot from Harry Potter [3] (Fig.
2).

e A

Fig. 2. Harry Potter plot in emoji

®.®£4* :?/ % o ‘o o

Emoji also display characteristics of discourse plot like temporality and
spatial orientation, creating a frame for the plot. For instance, the emoji “gun”

" indicates spatial elements in the text (the direction of the barrel suggests the
person being targeted should move to the left of the emoji).

Emoji in semantic, syntactic and pragmatic dimensions

Emoji reflect their meaning in semantic, syntactic and pragmatic
dimensions.

In terms of semantics, emoji units convey meaning through visual signs that
complement verbal signs in the text, forming a new interpretation of the
content. Semantically, emoji portray the relationship between the sign and its
referent, conveying emotions and opinions in a more expressive manner than

words alone (the emoji & has the meaning of sadness or the emoji ‘@ means
boredom). The use of multiple emoji in a row can indicate even more intense or
emotional response.

The semantics of emoji involves understanding the meaning and
interpretation of the symbols in various contexts. However, emoji can be
ambiguous and their interpretation relies on the context and the knowledge of
the communicants, depends on the sender, the receiver, and the cultural
background of both parties of the conversation. For example, a smiling face
emoji can be interpreted as a sign of happiness, friendliness, or even sarcasm,
depending on the context in which it is used. Essentially, emoji function similar
to hieroglyphs by visually denoting ideas that can contribute to a more complex
message.
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Emoji can either replace or duplicate verbal text, serving as an aesthetic

addition or lexical replacement (e.g. “I 4 you” or We are celebrating ,%)
This doubling of the verbal part of the text can be considered as excessive in
contrast to emoji used for lexical replacement.

Another aspect of the semantics of emoji is the possibility of creating new
meanings through combinations of different emoji. For example, the
combination of the Heart emoji and the Crying Face emoji can express a sense
of sadness and longing, while the combination of the Thumbs Up emoji and the
Fire emoji can convey excitement or approval.

In the syntactic dimension, emoji units can be positioned at different parts
of a sentence, with the most common placement being at the end to serve as
punctuation. They can also signal topic shifts or pauses in conversation, acting
as syntactic markers in the text structure:

- Can you help me?

- Sure)

Emoji often signal about the change in the conversation topic or show the
pause in the conversation replacing a comma or a full stop: «/’m leaving home

& come outr.

In the pragmatic dimension emoji play a crucial role in conveying a
person’s attitudes, intentions, and emotions in communication. Emoji help to
prevent misunderstandings between individuals, clarify the author’s intentions,
and strengthen social connections. They can also indicate irony and help the
recipient interpret the intended meaning of a message. For example, in the

message “l hate you =" the emoji performs a sense-forming and emotive
function, revealing the real meaning of the message and the author’s positive
intentions.

Emoji, when used in conjunction with verbal text, form a cohesive
communication system, enhancing the understanding of the message. However,
emoji should be understood within the context of the message to avoid
ambiguity. While emoji have become a significant part of communication, they
do not constitute a full-fledged language system.

Emoji are powerful tools for conveying emotions and ideas metaphorically,
appealing to archetypes that are universally understood. For example, an emoji
with a skull and crossbones symbolizes danger or death. Emoji are considered
as attractors in digital communication, drawing attention and facilitating
communication. Research has shown that emoji are visual metaphors deeply
rooted in human conceptual systems and have national specificity (Fig. 3).
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Fig. 3. National emoji in Finland

Cultural characteristics play a significant role in how individuals convey
their thoughts and emotions. According to J. Park, the use of emoji shows
national-cultural specificity, with differences seen between individualistic and
collectivist cultures in their preference for certain types of pictograms [6]. This
led the scientist to make recommendations for interpreting emoji in various
linguistic cultures.

The unique cultural characteristics of each country can result in varied
interpretations of emoji, potentially leading to misunderstandings in
communication. For example, the Thumbs Up emoji signifies approval in
Western countries but is considered offensive in Greece and the Middle East.
The Angel emoji represents innocence in Western culture but signifies death or
threat in Chinese culture. The Folded Hands emoji is commonly used in
Western countries for religious or celebratory purposes, but is not commonly
used in Arabic culture due to its association with Islamic prayer.

Conclusion

Thus, emoji serve as a visual form of modern digital communication,
replacing verbal signs and making it easier to understand information. Emoji
have a symbolic nature that allows for various functions in communication.
They have syntactic, semantic, and pragmatic significance in messages, acting
as markers of text structure, conveying meaning based on context, and
revealing communicators’ intentions. The communicative units under study
also have discourse plot elements that contribute to the overall message
structure. Emoji function as metaphors, conveying symbolic information that
may be influenced by cultural, age, gender, and social factors.

References

1. Crystal D. Internet Linguistics: A Student Guide. London — N. Y.: Routledge Taylor
& Francis Group, 2011. 191 p.

2. Evans V. The Emoji Code: How Smiley Faces, Love Hearts and Thumbs up Are
Changing the Way We Communicate. London: Michael O’Mara Books, 2017. 256 p.

3. https://emojisup.org/ (nara obpamenus: 19.11.2024).

4. Krongauz M.A. Samouchitel’ olbanskogo [Albany's self-instruction manual].
Moscow, Litres, 2015. 320 p. (in Russ.)

5. McCulloh G. Will we all speak Emoji Language in a couple years? Mental_floss.
2015. URL: http://mentalfloss.com/article/62584/will-we-all-speak-emoji-language-couple-
years (accessed: 19.02.2023).

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

194




6. Park J., Young M. B., Meeyoung C. Cross cultural comparison of nonverbal cues in
emoticons on twitter: Evidence from big data analysis. Journal of Communication, 2014. No.
64(2). P. 333-354.

AACKYPCUBHAA IPUPOJA SMO/I3H B COBPEMEHHOH
HUUO®POBOU KOMMYHUKAIIUU

E.1O. Bosgskuna

TamOoBcKMIi TOCYIapCTBEHHBIN TEXHUYECKUN yHUBEpcuTeT, Tamb0B, Poccust
voyackina.elena@yandex.ru

AHHOTaNUA

B cmamwve paccmampusaromcs 5m003u 6 co8pemeHHOU Yupposou KOMMYHUKAYUU U UX
OUCKYPCUBHbBLE XAPAKMEPUCUKU C MOYKU 3PEHUS CEMAHMUKU, CUHMAKCUCA U NPAMAMUKU.
OcHogHoe gHuUMaHUe YyOenaemcs OUCKYPCUBHOU NPUPOOe IMOO3U, UX OCHOBHbIM (DYHKYUAM U
ceoticmeam. IMo03u ONUCHLIBAIOMCS KAK MEKCMOo8as CmpyKmypa, nepedaiowdas 3Havenue Ha
OCHOBe KOHMEKCMAa U PAcKpblearowds Hamepenus KOMMYHuxkamopos. I[loouepkusaemcs
CUMBONIUYECKULL XapaKmep dIMOO3U.
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cemManmuyecKkue, CUHMAaKcudecKue u npazmamuiecKue XapaKxmepucmuxu.
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Abstract

This article deals with the conceptual domain of ‘GAME’ as a source domain of game
metaphors, identifies lexical units nominating the conceptual domain of ‘GAME’, classifies
game metaphors with the source domain of ‘GAME’. The identified patterns are determined
by the significance and degree of prevalence of the corresponding conceptual components of
the GAME conceptual sphere in the English-speaking society.

Key words: conceptual domain, lexeme, metaphor, metaphorical transfer, semantics.

Introduction

Metaphor is a figure of speech that is used to transfer meaning from one
object, concept or phenomenon to another not directly related to it. It allows
abstract and complex ideas to be expressed using figurative comparisons.

The role of metaphor in language and thinking is extremely important. It
allows us to reflect, understand and describe the world around us, as well as
express emotions and perceptions. Metaphor helps to create new associations
and transfer meaning from one area to another, expanding a person's
understanding of the world.

In linguistic research, metaphor is often regarded as an integral part of
human linguistic experience. It is investigated from various perspectives, such
as cognitive linguistics or stylistics. Researchers study how metaphor is used in
different languages, what images and comparisons are created and how they
affect world understanding and communication. Metaphor can also be linked to
certain cultural, historical or social factors and its study helps to better
understand and interpret different aspects of language and culture.

This paper deals with the conceptual domain of ‘GAME’ as a source of
metaphorical transfer.

Methods and Materials

The data of English explanatory, etymological and conceptual dictionaries,
as well as the dictionary of metaphors served as the material for the study.

The following research methods were applied: the method of analyzing
dictionary definitions, conceptual analysis, and the method of continuous
sampling.
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Results and Discussion

Conceptual metaphor is a structuring principle of thinking, a mechanism
that allows one to think/understand some phenomena in images and concepts of
other phenomena. An abstract or unfamiliar phenomenon is structured by
analogy with an already familiar or more concrete phenomenon so that a zone
of similarity emerges between the areas.

If a lexeme is taken from the source domain A and in metaphorical transfer
describes the conceptual domain B, the metaphorical model B is A is realized.

The game is a universal phenomenon for many world cultures, and the
corresponding conceptual area is characterized by general cultural significance,
but it is nominated by different lexical units and has national specificity.

The definitions below taken from the Longman Dictionary of
Contemporary English Online reflect the semantic content of this lexical unit in
modern English.

Game (n):

1. Activity or sport [countable]

a) an activity or sport in which people compete with each other according to
agreed rules;

b) an occasion when a game is played;

2. Games [plural]

a) a large organized sports event as the Olympic Games;

b) organized sports as a school subject or lesson;

3. Part of a match [countable];

one of the parts into which a single match is divided, for example in tennis
or bridge;

4. CHILDREN [countable] a children’s activity in which they play with
toys, pretend to be someone else etc.;

5. ANIMALS/BIRDS [uncountable] wild animals, birds, and fish that are
hunted for food, especially as a sport.

In addition, at the basic level, the conceptual domain of ‘play’ in English is
nominated by the lexeme ‘play’. Longman Dictionary of Contemporary
English Online offers the following definitions:

Play (v):

1. CHILDREN [intransitive, transitive] when children play, they do things
that they enjoy, often with other people or with toys;

2. SPORTS/GAMES a) [intransitive, transitive] to take part or compete in a
game or sport;

b) [transitive] to use a particular piece, card, person, etc. in a game or sport;

c) [intransitive, transitive] to take a particular position on a team;

d) [transitive] to hit a ball in a particular way or to a particular place in a
game or sport;
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3. MUSIC [intransitive, transitive] to perform a piece of music on a musical
instrument;

4. RADIO/CD ETC [intransitive, transitive] if a radio, CD, etc. plays, or if
you play it, it produces sound, especially music;

5. THEATRE/FILM [transitive] to perform the actions and say the words of
a particular character in a theatre performance, film, etc.;

6. PRETEND [linking verb] to behave as if you are a particular kind of
person or have a particular feeling or quality, even though it is not true;

7. BEHAVE [transitive always + adverb/preposition] to behave in a
particular way in a situation, in order to achieve the result or effect that you
want.

Play (n):

1. THEATRE [countable] a story that is written to be performed by actors,
especially in a theatre;

2. AMUSEMENT [uncountable] things that people, especially children, do
for amusement rather than as work;

3. EFFECT [uncountable] the effect or influence of something;

4. Action in a game or sport:

a) [uncountable] the actions of the people who are playing a game or sport;

b) [countable] one particular action or set of actions during a game.

As we can see, the lexemes ‘game’ and ‘play’ have multiple meanings, and
in their semantics we can notice both common features and differences. Both
lexemes can denote an activity that brings pleasure, but the semantics of the
lexeme ‘game ‘implies competition and a definite goal (reward or training of
certain skills), while the lexeme ‘play’ has the meaning of spontaneous, chaotic
activity.

Both lexemes can also be used in relation to actions taken without serious
intentions, but the nature of these actions is different. The semantics of game
can imply a cruel joke or mockery, while play implies non-seriousness of
intentions and absence of malicious intent.

Classification of game metaphors with the ‘GAME’ source domain

To fulfill the objectives of the study, 80 game metaphors with the ‘GAME’
source domain were selected from the Metaphorically Speaking dictionary [3]
using a continuous sampling method. Then we classified them into groups
according to the conceptual components of the source domain. 9 groups were
obtained. Let us list them in descending order of the number of metaphors
formed.

1) GAMBLING GAMES - 18 metaphors: a game of poker; a mug’s game;
passing the buck; the buck stops here; playing the cards you're dealt;
showdown; to be a laid-down misére; to play a deep game; to play every card
in the pack; to play it cool; to play it safe;to play Russian roulette; to play the
last card in the pack; to play the cards as they fall; to play the trump card;

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

198




without any cards to play; to play one’s cards right; to play right into
someone’s hands.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

"‘We manufacture our own shirts and shorts to keep the prices low," says a
club spokesman. ‘We realise this is a sensitive issue and don't want to rob the
fans.' Sue Harvey urges parents to think before they buy and not to play into
the hands of the clubs:" We want to encourage parents to talk to youngsters
and see if the new kits are what they really want." (The Daily Mirror. 1992
(hereinafter all examples are taken from the British National Corpus (BNC):
https://www.english-corpora.org/bnc/)).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘FINANCIAL
LITERACY".

2) CHILDREN’S GAMES - 15 metaphors: a game of cat and mouse; to toy
with someone’s heart; level pegging; smth is a playground; smth is a plaything;
to be a new ball game; to be child’s play; to leap frog something; to play ball;
to play ducks and drakes; to play fast and loose;to play musical chairs; when
the music stops; when the cat is away the mice will play; to play with fire.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

The type of reactor used at Chernobyl had a design flaw, which meant that
dropping in the control rods to avert a surge in power briefly exacerbated the
surge. The flaw was known, but not to the operators on the fatal night; in
allowing the reactor's power to rise with too many control rods withdrawn,
they were unwittingly playing with fire (The Economist. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of “WORK
PROCESS’.

3) SPORTS GAMES - 13 metaphors: a level playing field; game, set and
match; hitting a home run; it’s not cricket; playing the field; scoring a goal;
throwing in the towel; to be on a sticky wicket; to have had a good inning; to
have the runs on the board; to peg out; to play by Marquis of Queensberry
rules; until stumps are drawn.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

There must be a time and place for everything. No woman should be
expected to bring up a large family on her own. It's just not cricket. If ever a
baby brought tremendous joy and fulfilment to a home, turned a darkness into
light and a longing into glorious reality, that baby was Carl (J. Caplan.
Memories of the Gorbals. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘FAMILY
RELATIONSHIPS’.

4) GAME AS A COMPETITIVE ENCOUNTER — 10 metaphors: game
changer; game on; game plan; the game is up; to beat someone at his own
game; to find out the state of play; to give the game away; to play by the book;
to play the game; two can play at that game.
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A contextual example of the use of a metaphorical expression:

‘I won't be back before the morning." And he hung up. Disheartened, she
gathered her things together, locked the door behind her and drove home. Free
agent, indeed! She was anything but, of course, but he wouldn't want to hear
that. Oh, no. That implied commitment, and if you didn't have commitment, you
could pretend you were free. 'Well, two can play at that game," she said
angrily. (C. Anderson. The spice of life. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘ROMANTIC
AFFAIRS’.

5) THEATRE PLAY (ACTING, PRETENDING) — 9 metaphors: a comedy
of errors; Box and Cox; to play gooseberry; to play Juds; to play monkey tricks
on someone;to play one’s part; to play possum; to underplay some situation; to
play to the gallery.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

"I'll just turn up, without warning. Until then — don't swallow them pills. Do
you hear me, Nell?' She leaned forward and shook Elinor's shoulders. ‘Don't
swallow them dratted pills! Hold' em under your tongue and play possum. Then
spit' em into a handkerchief and hide it under the pillow." The door opened and
Adam came in (S. Conran. Crimson. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of
‘BEHAVIOUR’.

6) GAME AS AN ATTITUDE OR MANNER — 5 metaphors: foul play;
horseplay; the only game in town; to be fair game; to be in full play.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

Cosmopolitan chief Marcelle d'Argy Smith stormed out of the historic
Oxford Union debating chamber after sitting through 90 minutes of bawdy
horseplay (Today. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘PUBLIC
SPEAKING’.

7) BOARD GAMES - 4 metaphors: a game of snakes and ladders; smth is
a puzzle to be solved; rolling the dice; to leave someone in the lurch.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

Similarly, promotion continued as a further inducement for some. The
promotion reward was a game of snakes and ladders. There were few
opportunities to rise quickly. If you caught a sponsor's eye (Liverpool had its
own version of the Trenchard system of accelerated middle-class promotion),
or, in the view of many officers, had the right ‘connections’, there were
possibilities (M. Brogden. On the Mersey Beat: Policing Liverpool between the
Wars. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘CAREER
PATH’.
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8) THE GAME OF CHESS — 4 metaphors: checkmate; a pawn in someone
else’s game; smth is a chessboard; to be a chess game.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

The cooking was a little bit of a problem. Lizzie wanted to go on doing it.
Sara thought she was too old. She also didn't care too much for Lizzie's
cooking. It was plain and English and a little too bland and unseasoned for
Sara's travelled palate. Furthermore, Sara did not want to be bound by a rigid
time-table for meals, which Lizzie expected and insisted on. Lizzie was an
expert and Sara knew little about cookery. It was checkmate (M. Raymond.
The divided house. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘DOMESTIC
CONFLICT".

9) MUSICAL PERFORMANCE - 2 metaphors: to play it by ear; to play
second fiddle.

A contextual example of the use of a metaphorical expression:

Charles's problem has been that he married a 19-year-old inexperienced
girl who over the years has become a world figure, the most famous woman on
the planet. 'She is an international star, a prima donna." Anyone who comes
into the monarchy should play second fiddle to their royal half but this has not
happened. | do not blame Diana, it is just force of circumstances. 'But there is
not much future for a king without a queen.' (Today. BNC).

The transfer has been carried out to the conceptual domain of ‘POLITICS’.

Thus, the analysis has shown that the largest number of game metaphors is
formed as a result of metaphorical transfer from the conceptual components of
GAMBLING GAMES, CHILDREN'S GAMES and SPORTS GAMES of the
‘GAME’ conceptual domain. The smallest number of metaphors is represented
by the conceptual components of BOARD GAMES, THE GAME OF CHESS
and MUSICAL PERFORMANCE, which may be due to their significance and
degree of prevalence in the English-speaking society.

Conclusion

As a result of identifying lexical units nominating the conceptual domain of
‘GAME’, as well as the classification of game metaphors with the source
domain of the same name, the following conclusions have been made:

1. The conceptual domain of ‘GAME’ is characterized by general cultural
significance, but it is nominated by different lexical units and has national
specificity.

2 The lexemes ‘game’ and ‘play’ can denote an activity that brings pleasure,
but the semantics of the lexeme ‘game’ implies competition and the presence of
a certain goal, while the lexeme ‘play’ has the meaning of spontaneous, chaotic
activity. Also both lexemes can be used in relation to actions undertaken
without serious intentions, but the nature of these actions is different. The
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semantics of game implies a cruel joke or mockery, while play implies non-
seriousness of intentions and absence of malice.

3. In descending order of the number of game metaphors formed from
them, the conceptual components of the conceptual domain source of GAME
metaphorical transfer are arranged as follows:

a) GAMBLING GAMES;
b) CHILDREN’S GAMES;
c) SPORTS GAMES;
d) GAME AS A COMPETITIVE ENCOUNTER;
e) THEATRE PLAY (ACTING, PRETENDING);
f) GAME AS AN ATTITUDE OR MANNER,;
g) BOARD GAMES;
h) THE GAME OF CHESS;
i) MUSICAL PERFORMANCE.
This arrangement may be due to their importance and degree of prevalence
in English-speaking society.
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KOHIEIITYAJIBHASA OBJIACTb GAME KAK HCTOYHHUK
META®OPUYECKOI'O IEPEHOCA

O.A. luBenkosa,’ O.1. Mankosa®

L IOV BO «TamboBcKHiA roCyJapCTBEHHbIN TEXHUYECKUM yHUBEpcUTeT», TamO0B,
Poccus
2 YueGusiit nentp «Unicorny, y6ait, OAD
olga-glivenkova@rambler.ru

AHHOTaNuA

B Oannoii cmamve paccmampusaemcsa konyenmyanvuas cgepa GAME kax obracmo-
UCTMOYHUK ~ Memadop ucpwvl, GuIAGIAIOMCA JeKCudyeckue eOuHuysbl, HOMUHUpYIoujue
koHyenmyanvHyro obnracme GAME, nposodumcsa knaccugpuxayus memagop uzpvl ¢
0021aCMbI0-UCMOYHUKOM GAME. Buvisisnennvie  3axonomepnocmu 00ycno61eHbl
3HAYUMOCIBIO U CMENEeHbl0 PACNPOCMPAHEHHOCMU COOMBEMCMEYIOWUX  NOHAMUUHBIX
Komnonenmos kouyenmocghepvt GAME 6 anenozosopsawem oowecmae.

KiroueBble ciioBa: xoumyenmyanvHas oOaacme, nekcema, memaghopa, memagopuieckui
nepeHoc, ceManmuKa.
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VYK 655. 535.4

TEKCT U E'O KOMMYHUKATUBHO-UH®OPMALIMOHHASA
CTPYKTYPA

B. C. I‘pl«lropheBa,1 M. C. qepeMI/ICI/IHaZ

'OIrBOY BO TI'TY, r. Tam60B
2dI'AOY BO MI'MMO, r. MockBa
grigoriewa@mail.ru

AHHOTaNUA

B nacmosweii cmamve mexkcm paccmampueéaemcs Kaxk NpoOyKm, pe3yibmam peuesou
0esAmenbHOCIU YeN08eKd, HANPAGIEHHOU HA KOMMYHUKAYUIO, U 6bICIYNAem 6 Kauecmee
KOMMYHUKAMUBHO20, UMU UHMEHYUOHAIbHO2O 3HAKA Nepeo2o NopsaoKa, 06aadaruezo
NIAHOM  8blpadcenuss u nianom cooepocanus. OH HEeNnocpeOCmEeHHO GKIIUEH 8
KOMMYHUKAMUBHBLU AKM U 8 CUTY 31020 XapaKmepu3syemcs KOMMYHUKAMUBHOU NOIHOMOU 8
bonvbuieli cmeneHu, yem 6ce Hudicecmoawue eouruysvl. Cozoanue yeibHo20 KO2epeHMHO20
mekcma — obecneuusaemcsi  coeOUHeHueM — OEHOMAMUBHLIX  (memamudeckux) — u
CUCHUDUKAMUBHBIX (DEMAMUYECKUX) DTIEMEHNO8 CMBICI08020 COOEPICAHUS MEKCMA.
KiroueBble cioBa: unmenyus, KOMMYHUKAMUBHASL YeTOCMHOCTb, MEKCM, MeMamuiecKoe
A0po, cooepicamenbHas CmpyKkmypa.

Bsenenue

ConepxkaTenbHas CTPYKTypa TEKCTa CTaja MpUBJIEKaTh K ceO0e BHUMAHME
JUHTBUCTOB ~ OTHOCUTENBHO  HemaBHO. Ilpu  3ToM  11B€  CTOPOHBI
KOMMYHUKATUBHO-MH(POPMALIMOHHON OpraHu3alii TEKCTa — JUHAMUYECKAs U
CTaTUCTHYECKass — HCCIEAYIOTCS MNPEUMYUIECTBEHHO pPa3pO3HEHHO. OJTO
OOBSICHSIETCSI TEM, YTO M3yYEHHUE IOCTPOCHHUS TEKCTa, €ro pa3BepThIBAaHHUE
3BE€HO 3a 3BEHOM HAaxOJHUT CBOE OTPAXEHUE B TEOPUU TEMa-PEMATUUYECKUX
LENOYeK, B TO BpeMs KaK IOHATHE TEMaTHYECKOIO SApa BBIBOAMUTCS U3
PacCMOTpPEHHsI TEKCTa WIH JHMCKypca. Temarndeckoe sSApO TEKCTa 3a4acTyro
OTOXJAECTBISIETC C €r0 TEMOM, T.€. HOMHUHAIIMEH OCHOBHOIO YYaCTHHKA
ONUCHIBAEMOTO COOBITUSl WJIM CHUTyalluu, MNPEeIMETOM cooOIieHus. MHorue
UCCJIEIOBATENN TEKCTa CTaBAT B LEHTP BHUMAaHHUS TOJBKO TEMY, CUHUTas €€
BaXHEHUIIMM MOMEHTOM B KOMMYHUKATUBHO-UH(OPMALIMOHHON OpraHu3aluu,
KaK TEKCTa, TUCKypca, TaK U CYOTEKCTOBBIX MHOTIO(pa3oBbIX 00pa30BAHMIA
(ab3ana, TemaTuyeckoro 6ioka u T. 1.). OHaKo B paboTax 3TOro HalpaBJICHUS
CBA3b TEMATHYECKOro sifjpa ¢ (pa30BbIMU TEMAaMH M PEMaMH, KaK MPaBUIIO,
urHopupyercsa. IlosTtomy Haszpena HeoOXOAMMOCTb HHTETPUPOBAHHOIO
NOJIX0/1a K U3YYEHUI0O KOMMYHUKAaTUBHO-UH(POPMALIMOHHOM CTPYKTYpPbl TEKCTA,
MOJIX0Ja, NPU KOTOPOM KOMMYHHUKATUBHBIM JMHAMU3M OTIENbHBIX (pa3
paccmarpuBaics Obl KaKk pa3BUTHE TEKCTOBBIX TEM U peM, a TEMAaTHUYECKOE SIPO
npecTaBaio Obl KaK UTOT COSTUHEHHS U «CKJICUBAHUSD OTAEIBHBIX (PPa30BBIX
TEM U peM, KaK pe3yibTaT CLEIUICHUs HE JIOTMYECKHUX, T. €. BUPTYaJbHBIX, a
KOMMYHUKAaTUBHBIX, WIH AKTYaJIbHBIX, IPONO3ULUI.
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MarepuaJjbl 1 METOABI

HccnenoBanre mpoBOAWIOCH HA MATEpHANIE TEKCTOB U TUCKYPCOB Majioro
dopmara. BpiOOp TEKCTOB Takoro poja OOBSCHAETCI HUX KOMIIAKTHBIM
XapaKTepoM, KOTOPBIH JeNaeT ux Jierko 0003puMbIM. B pabote ucrnonb3oBaics,
IJIaBHBIM 00pa30M, METO/I CEMAaHTHUYECKOW MHTEPIIPETALINH.

Pe3yabTaThl U BBIBOABI

B 70-e roasl mpouuioro CTOJIETUS TEKCT MPHOOpEN CTaTyC S3bIKOBOIO
3Haka. Jlo 3Toro mepuoga TEKCT paccMaTpHUBAJICS MNPEUMYIIECTBEHHO Kak
OoraTelii WCTOYHUK WH(OpPMAIMK, TO3BOJSIIONIMN MW3y4aTh IOBEICHUE
OTHIETBHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUII — CIIOB, MopdeM, mpemnoxkennit. OmHAKO C
TEUCHHEM BpPEMEHU YYEHbIC MNPHU3HAIM TEKCT CAMOCTOSATEIbHOU SI3BIKOBOM
eIMHULIeH, oOJajmaroleil  yYHUKAJbHBIMM  CBOWCTBAMH  CTPOCHHS |
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B KOMMYHHMKAaTHMBHOM IIpoIlecce. OTO TMPUBEIO K
BO3HUKHOBEHUIO HOBBIX JIMHTBUCTUYECKHX AUCUUIUIAH, COCPEIOTOYEHHBIX Ha
U3YYEHUH TEKCTa: TEOPUU TEKCTa, NMparMaTUKH TEKCTa, TPaMMATHKUA TEKCTa,
CHUHTAKCHCA TEKCTa U MHOTUX JPYTHX.

X. BaitHpux yTBepxJaj, 4TO «TEKCT MOJDKEH ObITh anb(hoil U oMeroi
JUHTBUCTUYECKOTO HuccienoBanus» [1, c. 229] u mo0oe JTUHTBUCTHYECKOE
ONMCAHUE JIOJHXKHO MCXOIOUTh M3 TEKCTa KaK OCHOBBI omucanus [2, c. 9]. Ilo
yrBepxaeHnio M.AK. Xsmiuzaes, «OCHOBHOW €IMHHIEH S3bIKa B €ro
yIOTPEOJICHUH SBIISIETCSA HE CJIOBO, HE MPEIOKEeHHE, a TeKeT» [3, C. 38]. Cran
OOIIUM TE3UC O TOM, YTO JIFOJAW FOBOPST HE CIOBAMH, U HE MPEIJIOKEHUIMH, a
TekcTamu [4, c. 212; 5, c. 47], B cuily 4ero TeKCT CTall KBaTU(PUITUPOBATHCS KaK
«IpUMapHBIM  sA3bIKOBOM  3Hak» [4, c¢.  213; 6, «c. 48], xax
«JIMHTBOCEMUOTHYECKUIN OOBEKT MepBOro nopsiakay [7, c. 97].

S3bIK, B EPBYIO OYEpe/lb, CIY>KUT UHCTPYMEHTOM KOMMYHUKAIUu. Tekcr,
Oynyud KOHKPETHBIM TIPOSIBJICHHEM OTOM KOMMYHUKAIMHM, OO0JaaaeT
HECOMHEHHOM COIMaIbHO-KOMMYHHKAaTUBHON LIEHHOCTBIO, ABIISSACH, MO CYTH,
OPOJYKTOM pPEUEBOr0 B3aUMOJECHUCTBUS. DTO JJIEMEHT, HCHOJIb3yEMbId B
pPEUYEBBIX U COLMAIBHBIX CHUCTEMaX B KauyeCTBE KaXIbld pa3 CcO34aBAEMOrO
3aHOBO OpYAUsl PEUYEBOrO0 BO3JEUCTBUSA WU B3auMojaeicTBHs. OH BXOIUT B
LEJBbI psii OTHOUIEHUN C OTACIbHBIMU KOMIIOHEHTAaMU KOMMYHHKATHBHOIO
akta. Heobxoaumo yduTHIBaTh, YTO BCSIKHWA TEKCT COOTHECEH C TaKUMH
KOMIIOHEHTAMU KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, KAK KOMMYHHUKATOpP / OTIPaBUTENb,
Cyliaresb / 4uTatellb U npeameT. be3 KOMMYHMKAaTUBHOTO aKTa HET TEKCTa,
KaK 1 0€3 TEeKCTa He MOXKET UMETh MECTO aKT SI3bIKOBOM KOMMYHUKAITUH.

B TekcTe kak yHUBEpCaJIbHOM JMHIBOCEMHOTHYECKOM OOBEKTEe Hauboisee
MOJTHO BOTUIOIIAETCSI KOMMYHUKATUBHAS (DYHKITUS, KOTOpasl SIBJISICTCS BEAYIeH
cpenu PyHKIM sS3b1Kka. BaxkHBIM TEKCTOOOpa3yomuM GakTOpOM SIBISIETCS TIPU
ATOM WHTEHIIMSA, KOTOpas MPUIaeT KOMMYHHKATUBHOW (PYHKIIUHW KOHKPETHBIN
XapakTep W JIeTaeT TEKCT COOOIIEHUEM, pacCyXICHUEM, WHCTPYKIIHEH,
MpUKa30M, TPOCh00i, BorpocoM U T.m. C MOHATHEM aBTOPCKOW MHTEHITUU KaK
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pa3 M CBA3BIBACTCS  NPEACTABICHUWE O  BKJIIOUYEHHOCTHM TEKCTa U
KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa B LIEJIOM B YEJIOBEUECKYIO JIEATEIIbHOCTD, B PEaJIbHbBIC
CBS3U JIIOJIEH APYr € JAPYroM M ¢ MpeaMEeTHbIM MupoM. JIroOoW TekcT, BO-
NEPBBIX, OTpPaKaeT KaKWe-TO OTAENIbHbIE COOBITHS, MPOILIECCHI, OTHOIICHHS,
COCTOSIHUSI PeaJIbHOM UITM BOOOpakaeMoM JIeWCTBUTENIbHOCTH. BO-BTOPBIX, eMy
IPUCYIIA COBOKYNHOCTh KOMMYHHMKAaTHBHO-MHTEHUIHOHAJIBHBIX 3HAYCHHI,
KOTOpbIE KOHCTUTYMPYIOT 3HaK 0co00ro poja. Ha 3HaKoBBIM XapakTep TekcTa
ykazbiBatoT I'. [Imert , B. [peccnep, I1. Xaptman (cm.: [8; 6; 4]).

TekcT mpexacTaBisier cO00M WMHTETPUPOBAHHOE EIUHCTBO, COCTOSIIEE U3
CEMAaHTUYECKHA CBSA3AHHBIX MPEIJIOKECHUM. DTa CBA3b HE OrPaHUYMBACTCS
MPOCTOM  MOCIIEIOBATEIbHOCTHIO  TMPEUIOKEHHM; OHa  XapaKTepu3yeTcs
CIIOXKHBIM TIEPEIUICTCHHEM PAa3IMYHbIX (PA30BBIX TEM M PEMATHYCCKHUX
3JeMEHTOB. B TekcTe cCyliecTByeT CBO€ COOCTBEHHOE COJIEp)KaHUE, €ro
TEMATUYECKOE SIAPO, SBISAIOIIEECS OCHOBOM KOMMYHHKAaTUBHOTO akTa. FIMEHHO
ATO SIAPO OMNpEAeNsieT BBIOOP JEKCHMUECKUX CPEACTB, CTPYKTYpY TEKCTa H
oOIuit X0 M3JI0KeHUsd. Bce 3TH KOMIOHEHTHI CIOCOOCTBYIOT JOCTHUKEHUIO
TJIaBHOM 1€ KOMMYHUKAIIMU — TIepe/iaue HOBOM, HEM3BECTHOU MH(MOpMAIUH.
['maBHbBIE YepTBI TEKCTA — €ro KOMMYHUKATHMBHAs LEJIOCTHOCTh W IMOJHOTA.
ABTOpCKasi UHTEHIUSI pPEaJu3yeTcsi B TEKCTE BO BCEX ACHEKTaX U 3BEHBSX.
TexkcT MOXHO B35ITh OTAEIBHO, BHE KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa, U OH, TEM HE
MEHEE, COXPAaHUT BCE OCHOBHBIE KAadyeCTBa, KOTOPHIE OTMEUAIOTCS B HEM.
Tepsiercs, oJlHaKO, €r0 UHANBUyalbHAs CUTyaTUBHAs OTHECEHHOCTb, 3a CUET
YEero U CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM €r0 BOCTIPOU3BEICHUE.

3auMH TEKCTa, €ro HayajbHas YacTh, OTJIMYACTCS HauOOJbIICH
CTPYKTYPHOU cB0OOO 101 151 CaMOCTOSITENIBHOCTBIO. [Ipennoxenus,
COCTABJIAIONIME 3a4MH, HECYT OCOOYI0 XY/JA0KECTBEHHO-CMBICIOBYIO U
KOMITO3UIIMOHHYO Harpy3ky. x ocHOBHast GyHKIIMS — BBEJCHIUE HOBOW MBICIIH
WK 0003HAYEHUE BAYKHOTO TIOBOPOTHOT'O MOMEHTA B PA3BUTHH TEMBI.

Hano nmeTs B BUAYy, YTO B TEKCTaX C BKJIIOYEHHBIMU BBICKA3bIBAHUSIMU
MEPCOHAXKEN  IEJIOCTHOCTh  CO3JACTCSl  WHTEHLUMWEW,  IMPUHAJICKAIIECH
paccKa3uMKy W BbIpaK€Ha, KakK I[pPaBWIO, BO BKJIOYAIONIEH, a HE BO
BKJIFOUEHHOM 4YaCTW TEKCTa. Bo BKIIIOYArOIIEH 4YacTM UMEHHO U 3aJaeTc
OCHOBHAs JIMHHSI CMBICIIOBOM MEPCHEKTHBBI. TEKCT THMAa aHEKAOTa BCEraa
BBICTYNIa€T KaK MHUKpPOpPACCKa3, KaK TEKCT-TIOBECTBOBaHUE (TEKCT-KOHCTATHRB),
HECMOTpPSI Ha TO, YTO BKJIFOYEHHBIE B HETO BBICKA3BIBAHUS MEPCOHAKEH MOTYT
XapakTepuzoBaTbcsi HWHOW wuHTeHIMen (mo Jhk. Ceplilo «MIIJTOKYTHBHOM
CHUJION»): MpOoCch0aMHU, PaCTIOPSKEHUSIMU UITU BOIIPOCAMHU.

OpnHa u3 3a7a4 rpaMMaTHKA TEKCTa COCTOUT B TOM, YTOOBI YCTAHOBUTH: Q)
MPUHIIUIBI YJIECHEHUS TeKCTa HA KOMMYHUKATHBHO-UHTCHIIMOHAIBHBIC 3BEHBS;
0) enuHUITY, 00PA3yIOIIYI0 HIWKHUN Tpee] WICHCHUS; B) UEPAPXUIO €IMHHUII
MOCJEAOBAaTEIbHON CErMEHTallMM TEKCTa; TI) peJeBaHTHbIE MPHU3HAKH,
MO3BOJISIONINE JIOCTATOYHO YETKO PAa3rpPaHUYMBATh CAMHHIIBI 00JIE€ BHICOKOTO
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1 0oJiee HU3KOTO TMOPSIIKOB.

Hpyrasg 3agadya rpaMMaTHMKHd TEKCTa COCTOMT B HaOMIOAEHUM Haj
CHOCO0AMU  COEIUHEHMS] OTHAEIbHBIX KOMMYHHKAaTUBHO-MH(OPMALIMOHHBIX
3BEHBEB OJJHOTO HEPAPXUUECKOI0 MOPSAIKA B paMKaX LEIOrO.

[Tpu pemiennu nepBoil 3ajauu NPOCIEKHUBAETCSI HE POCTO TEKTOHUYECKOE,
a ¥ MPOUCXOJAIIEE BMECTE C HUM COJIEpP)KaTeIbHOE WICHEHUE TeKcTa. Bropas
3ajJjaya CONpPSDKEHA C YCTAHOBJIIEHHEM CIOCOOOB COEIMHEHHUS CMBICIIOB
OTJENBbHBIX KOMMYHHKAaTUBHO-UH(OPMAIIMOHHBIX 3BEHBEB B  IIEJIOCTHOE
cozepkaHue Tekcra. 11 B 0qHOM, U B IpyrOM HAINpaBIEHUAX aHaIu3a 0co0oe
BHUMaHUE  yJEJSIeTCs  COOTHOUICHHIO  ()pa3oBBIX  TeMa-peMaTHYECKHX
MPOMO3UIHiL, 00pa3yroIieil KOHIeH AT TEKCTOBOTO coaepxkanus [9].

3akioueHue

WTak, TEKCT KaK YHHBEPCAJIbHBIN JTUHIBOCEMHUOTUYECKHI 00BEKT, 00JIa1aeT
MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYPOW, M €ro HcCCIeAOBaHUE TPeOyeT KOMILIEKCHOTO
NOJXO0/a,  BKIIOYAIOIIETO  aHAJIM3  JIGKCMYECKUX,  I'PAMMaTHYECKHUX,
CUHTAaKCHYECKMX M CEMAaHTUYECKHUX aclekToB. Ha pas3HbIX 3Tamax pa3BUTHA
JIMHIBUCTUKH CYIIECTBOBAIM Pa3JIMYHbIE MOJAXOJbl K HM3YyYECHHIO TEKCTa, OT
aHaJIM3a OTIEIBHBIX COCTABILIIOUIMX O PACCMOTPEHHUS TEKCTA, KaK LIEJIOCTHOU
ClIOXHOM cucteMbl. [logpoOHBI aHanM3 pa3IUMYHBIX ACIEKTOB TEKCTa
NO3BOJIWJI BBIACINUTH CIEAYIOIIHE €ro acnekTsl. CeMaHTHYeCKUl aHaln3
COCPEOTOYEH HA M3YUYEHUU CMBICIOBOIO COJIEPKAHUS TEKCTA, BBISIBICHUH €r0
KJIFOYEBBIX TEM U CyOTE€M. a TaKXe OTCICKMBAHMM H3MEHEHHSI CMbICIA B
IIPOLIECCE PA3BUTHS W3JO0KEHHS. CUHTAKCUYECKMM aHaln3 OPUEHTUPOBAH HA
UCCJIEIOBAHUE CTPYKTYPhI MPEIJIOKEHUA U UX B3aUMOCBSI3U B TEKCTE. 3/1ECh
BaXHO BBISIBUTH THUIBI MPEAJIOKEHHM, MX TOCIEAOBATEIbHOCTh M POJb B
co3gaHuu oOmero cmeicna. ['pammarnueckuil aHanu3 (oOKycupyercs Ha
U3yYEeHUU TpaMMaTHYeCKuX (OpM M KOHCTPYKIUH, UCIIOJIb3YEMbIX B TEKCTE U
UX BJIMSHUMU Ha Bocnpusitue nHpopMauu. Jlekcuueckuil aHanus HarnpasJieH Ha
UCCJIEIOBAHNE JIEKCMYECKOI0 COCTaBa TEKCTA, HMCIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX
JIEKCUYECKUX CPEACTB U MX B3aUMOJICUCTBUE B CO3aHUU OINPEACIIEHHOIO CTUIIS
u ToHa. IIparmaTmyeckwii aHamM3 TEKCTa oOpalfacT BHUMAaHHE Ha
B3aMMOJICHCTBHE MEXKIY TEKCTOM M PELUUIIMEHTOM. 3/E€Ch PacCMaTpPUBAIOTCA
(akTophl, BAUSIONINE HA UHTEPIPETALNIO TEKCTA, TAKUE KaK KOHTEKCT, 3HAHUS
pPELUIIMEHTa U LeTM KOMMYHHUKaUUU. Teopusi TeKCTa CTPEMHUTCS K CO3JIaHUIO
oO1elt Moienu TeKCTa, OOBACHSIOUIEH €ro CTPYKTypy, QYHKIIMOHUPOBAHUE U
B3aMMOJIEUCTBHE C JPYTUMHU SI3bIKOBBIMU €IMHULAMU. TakuM o00pazom,
U3YYEHHE TEKCTa NPEJICTaBIIAeT COOOM CIOXHYIO M MHOTOTPAaHHYIO 3ajiauy,
TPeOYIOIIYI0 UCIOJIB30BaHUs PA3JIMYHBIX METOJOB U 1101X0/10B. COBpEMEHHbBIE
JMHTBUCTUYECKUE HCCIIEAOBAHMS TEKCTa OPUEHTUPOBAHBI HA MOHUMAHHUE €TO
poJIi B KOMMYHUKAIIMM, HA BBISIBJICHUE IMPUHLHUIIOB €r0 OpraHu3alld U Ha
pa3paboTKy TEOPETUUYECKUX MOJENEH, aeKBaTHO OTPAXKAIOIIUX €Tr0 CIOKHYIO
U MHOrooOpasHyro npupoay. M3ydueHue TekcTta HE TOJBKO pacIIUpseT Halle
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IIOHUMAaHHUC A3blKd, HO W IIOMOIracT HaM Jy4dlOC TIIOHATb MCXAHU3MbI
YEJI0BCUYCCKOMN KOMMYHHKAIlMKM M €€ COINHAJIbHOC 3HA4YCHHUC. B JOKJIagc
INIAHUPYCTCA  ACMOHCTpalusA  aHaJIn3a  BBIWICHCHHA  KOMMYHHKATHUBHO-
I/IH(bOpMaHI/IOHHLIX CANHCTB, CXCM CIHCIIJICHUA (1)p330BI>IX TCM H PCM,
CTaTUCTHUYCCKHUX U TUHAMHUYICCKUX KOMIIOHCHTOB B HCMCIKHNX MHUKPOTCKCTAX.
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TEXT AND ITS COMMUNICATIVE AND INFORMATIONAL
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Abstract

In this article, the text is considered as a product, a result of human speech activity aimed at
communication, and acts as a communicative, or intentional sign of the first order,
possessing a plane of expression and a plane of content. It is directly included in the
communicative act and, by virtue of this, is characterized by communicative completeness to
a greater extent than all lower units. The creation of a coherent text is ensured by the
combination of denotative (thematic) and significative (rhema) elements of the semantic
content of the text.

Keywords: intention, communicative integrity, text, thematic core, substantive structure.
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Abstract

The Cognitive Load Theory (CLT) that focuses on human cognitive architecture and
emphasizes the necessity to optimize cognitive load for high learning outcomes is considered
in the paper. Three types of cognitive load such as intrinsic, extraneous and germane are
paid attention to regarding their impact on learners’ abilities to complete tasks. The study of
CLT principles and strategies which can be applied to learning materials for teaching
English for Specific Purposes (ESP) is carried out as ESP learners are challenged with the
specific content that can increase their cognitive load greatly. Scaffolding whole-task
practice and just-in-time information presentation strategies are highlighted in the research
as the most appropriate ones. The methodological experiment with the writing practice task
within the framework of the course “English for IT specialists” involving 20 second-year
students studying English as part of the program “Information systems and technologies” at
Pskov State University is described and the evaluation of the efficiency of CLT strategies
applied in the experiment is done.

Keywords: Cognitive Load Theory (CLT), ESP learning materials, extraneous load,
germane load, intrinsic load, writing practice task

Introduction

Human information processing capacity as a specific issue of the scientific
research was firstly paid attention to in 1956 by G. Miller in his work “The
magical number seven, plus or minus two: some limits on our capacity for
processing information” [1]. Based on this study J. Sweller developed the
Cognitive Load Theory (CLT) in the late 1980s. The theory focuses on human
cognitive architecture, which distinguishes between working memory and long-
term memory. Working memory is characterized by its limited capacity and
duration as it can process only a small number of novel interacting elements
that are typical for the most “substantive areas of human intellectual activity”,
while long-term memory provides expansive storage for “schemas—cognitive
constructs that incorporate multiple elements of information into a single
element with a specific function” [2, p. 5]. Thus, long-term memory facilitates
problem-solving and critical thinking.

The emphasis of CLT is on the necessity to manage cognitive load to
optimize learning outcomes as cognitive load implies not only the interactivity
of elements but also the presentation of information to learners and those
learning activities that learners have to do to achieve success in their academic
process [ibid.]. Three types of cognitive load are distinguished: extraneous or
ineffective load (these are conventional instructional procedures in most cases
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that cause activities which have no relevance to schema acquisition and
automation), intrinsic load (it is associated with the complexity of the material)
and germane or effective load (it is influenced by the instructional design
improving learning) [2]. It should be noted that all three types of cognitive load
put together cannot exceed the resources of the working memory. Asymmetry
Is the term used to describe relations between these types of load meaning that
intrinsic cognitive load is considered to be the basic one in constructing
additional schemas and automating the schemas acquired before. Any working
memory capacity which remains after using the resources to deal with intrinsic
cognitive load can be available for dealing with extraneous and germane types
of load.

Applying CLT principles to learning materials for teaching English for
Specific Purposes (ESP) is relevant today as ESP learners are challenged with
the specific content that can increase cognitive load greatly thus resulting in
poor learning outcomes. In this case the teachers’ purpose is to optimize the
cognitive load imposed on ESP learners and help them succeed in the process
of learning English. So, the goal of the paper is to study how to apply CLT
principles to the design and optimization of ESP learning materials.
Specifically, it aims to investigate strategies for reducing extraneous cognitive
load, managing intrinsic cognitive load and enhancing germane cognitive load
to improve learning efficiency.

To do this it is necessary to examine CLT fundamental principles and
analyze ways to apply them to ESP learning materials.

Materials and methods

The materials for the study were papers devoted to CLT-based approaches
to the learning process. The methods of analysis and comparison were used to
identify CLT principles and strategies. To do the practical part of the research
we involved 20 second-year students studying English for IT specialists as part
of the program “Information systems and technologies” at Pskov State
University. The methodological experiment and assessment were the basic
methods applied to evaluate the efficiency of CLT strategies needed for
teaching students English relying on ESP materials.

Results and discussion

CLT principles and strategies

The issue of relations between three types of cognitive load has been
emphasized in a multitude of papers resulting in two approaches to the
problem. According to the first one cognitive load should be reduced to a two-
component model based on the contrasts between productive factors which
have a positive effect on learning outcomes (intrinsic cognitive load) and
unproductive factors that hamper the learning process (extraneous cognitive
load) and incorporate germane cognitive load with intrinsic cognitive load [3, 4,
5]. The second approach deals with the three-component model that measures
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temporary changes in germane cognitive load depending on the assignment [6,
7]. As a result, all three types of cognitive load are subject to different levels of
inspection such as a structural level regarding intrinsic and extraneous
cognitive load and “a processual level in terms of GCL, which undergoes
changes throughout the learning task and depends on the achieved level of
schema acquisition” [8, p. 2]. The latter approach focuses on some basic
learning task that changed the amount of interacting information elements
(intrinsic cognitive load) in different ways and caused interruptions at some
points over the task [7].

Furthermore, it should be noted that one of the problems discussed in recent
CLT studies is the tendency to rely on authentic learning tasks which are
closely connected with real-life tasks and thus encourage learning [9]. It is
assumed that such tasks are useful for helping learners to acquire necessary
knowledge in combination with appropriate skills and attitudes and the ability
to use them in their daily life or professional spheres [10]. In addition, they are
fundamental for project-based education, problem-based learning as well as the
case method and competency-based learning [ibid.].

Educators pay attention to the fact that the mentioned approaches can be
challenging for learners due to the task complexity. Consequently, other
methods and strategies were proposed. We would like to focus on such
strategies as scaffolding whole-task practice and just-in-time information
presentation due to their integrated approach to the learning process.

On the one hand, scaffolding whole-task practice includes ‘“‘simple-to-
complex sequencing of learning tasks and the use of alternative tasks, such as
worked-out examples and completion tasks” [10, p.13]. The main idea is to
provide learners with the necessary support and decrease its amount when it is
not needed any more as learners have reached their goals. The specific type of
support as well as the choice of the appropriate time when it should be
decreased are emphasized. The examples of such support are various hints and
prompts, cue cards and checklists, leading questions that are embedded into
learning tasks. It is stated that simple-to-complex tasks are effective in
decreasing intrinsic cognitive load while worked-out examples diminish
extraneous cognitive load. On the other hand, simple-to-complex sequencing
allows learners to begin with those tasks that are simple and continue with more
complicated tasks. Thus, the latter are often divided into simpler tasks and
trained separately eventually leading to the completion of the whole task.
However, it should be noted that the part-task approach to sequencing hampers
cognitive overload but it is not effective regarding the solution of problems that
require the integration of knowledge, skills etc. At the same time the whole-
task approach stipulates the simplest but authentic cases that learners can come
across in the real world including professional spheres. It is evident that
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intrinsic cognitive load is lower in case of simple learning tasks unlike more
complex tasks [ibid.].

Paying attention to the mentioned CLT principles and strategies we made
10 methodological experiments with 20 second-year students studying English
for IT specialists as part of the program “Information systems and
technologies” at Pskov State University. The main goal was to apply CLT
principles to ESP learning materials and evaluate their efficiency. In the paper
we will describe only one methodological experiment based on writing practice
tasks within the framework of the course “English for IT specialists”. One of
the main coursebooks used by teachers is “Professional oriented English
language for specialists in the field of information technology” [11]. The first
topic studied is “Jobs in computing”. The writing section includes the task of
writing a covering letter to some IT company in order to apply for the
appropriate job in IT sphere. According to CLT principles the task involves
different types of cognitive load (Table 1).

Table 1
Types of cognitive load for the task “Write a covering letter”
Type of load Intrinsic load Extraneous load Germane load

Example of the You are looking for a job in | Students are required to | Students are taught how to
task IT sphere. Find in the | write a covering letter with | write covering letters with
Internet an advertisement of | minimal guidance from the | the detailed information
a job you would like to | teacher. about all parts contained
have. Write a covering letter in the letter and the use of
to apply for this job. appropriate  words and
phrases. A lot of worked-
out examples are given

including authentic ones.

It can be said that the intrinsic load might be high for students who know
English at beginner levels (A1, A2) and low for those who have intermediate or
advanced levels. As for the extraneous load it is quite high as students have to
deal with the task by themselves. And regarding the germane load it is low as
students learn and remember how to write a covering letter when they have to
do this again. We also used scaffolding whole-task practice and just-in-time
information presentation strategies providing students with support in the form
of prompts or signaling techniques (words, phrases, Grammar) as well as other
types of information (worked-out examples such as sample letters and
completion tasks based on them) when they needed it and decreasing it when
they could deal with the task by themselves. In fact, this is closely connected
with students’ proficiency levels. The higher it is, the less support they need.

We evaluated the efficiency of these strategies for completing the task by
using the following criteria: organization, format, level of content and grammar
(Table 2).
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Table 2

Assessment of the writing practice task

Criteria Excellent Good Satisfactory Unsatisfactory

Organization Writing shows a | Writing shows a | Writing shows a | Writing shows a
high degree of the | good level of the | satisfactory level of | low level of the
information information the information | information
presentation; its | presentation; its | presentation; its | presentation; its
structure structure structure  partially | structure does not
corresponds to | corresponds to | corresponds to | correspond to
standards and | standards and | standards and | standards and

norms of English-
speaking countries;

it is logically
organized and
coherent

norms of English-
speaking countries;
there are 1-2
mistakes in  the
organization of the
text

norms of English-
speaking countries;
there are 3-4
mistakes in  the
organization of the
text

norms of English-
speaking countries;
there are more than
4 mistakes in the
organization of the
text

Format

Writing meets all
format
requirements

Writing meets
practically all
format

requirements; there
are 1-2 mistakes

Half of format
requirements  are
not met.

Writing does not
meet format
requirements

Level of content Writing shows a | Writing shows a | Writing shows a Ideas  are not
high level of | good level of | good level of presented and
presenting and | presenting and | presenting and developed
developing ideas developing ideas; | developing ideas; appropriately

there  are  1-2 | there are 2 mistakes

mistakes in  the | inthe presentation

presentation of | of ideas

ideas

Grammar Writing Writing Writing Writing

demonstrates a high | demonstrates a | demonstrates a | demonstrates an
level of Grammar | good level  of | satisfactory level of | unsatisfactory level
use Grammar use with | Grammar use with | of Grammar use

1-3 mistakes 4-6 mistakes with more than 6

mistakes

The assessment of the covering letters written by students showed the
following results (Fig. 1).

15

10

Number of students
(9]

Results of the writing practice task assessment

Organization

M Excellent

Format

Assessment criteria

H Good

Satisfactory M Unsatisfactory

Level of content

Grammar

Fig. 1 Results of the writing practice task assessment.
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The results clearly indicate that the largest number of students have coped
with the writing practice task quite successfully with the lack of unsatisfactory
indicators for the criteria “format” and “organization” and a small number of
students who have failed (1 and 2) regarding the criteria “level of content” and
“Grammar”. Thus, the results prove the efficiency of applying CLT principles
and strategies to ESP learning materials (writing practice tasks in our case).

Conclusion

It is relevant and quite important to rely on CLT principles and strategies
for the design and optimization of ESP learning materials as ESP learners often
face complicated specific content that demands careful structuring to prevent
cognitive overload. We focused only on the efficiency of CLT principles and
strategies for writing practice tasks but there are a lot of issues that should be
examined within the framework of studying CLT and its impact on students’
learning outcomes.
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AHHOTaNUA

B cmamve paccmampusaemca meopusi KoenHumugHou Haepysku (TKH), komopas
Goxycupyemcs Ha KOCHUMUBHOU apXumeKmype 4ei08eKka U nooyepKusaem HeoodxooumMocms
ONMUMU3AYUY KOSHUMUBHOU HA2PY3KU OJisl NOJYYEHUs. 8bICOKUX De3VIbMamos 00y4eHUs..
Buumanue obpawaemcs ma mpu 6uoa KOSHUMUBHOU HA2PY3KU, MAKUe KAK 6HYMPEHH,
BHEWIHSASL U DPeNeaHmuas, C MOYKU 3PeHUs UX 6GIUAHUA HA CHOCOOHOCMU YHaAUWUXCS
8binoIHAMb  3a0anus. M3yyenvl npunyunet u cmpameeuu TKH, xomopvie mozym
NPUMEHAMbCA K YYEOHbIM Mamepuanam O1s Npenooasanus aHeIUUCKO20 A3bIKA Ol
CneyuanbHblX yeiel, mak KaxK usydarowue cmaikusamces co cneyupuueckum KOHmMeHmoM,
KOMOPbIL MOJCEM 3HAYUMENbHO VEEIUUUmMb UX KOSHUMUBHYIO HA2pY3KY. B uccredosanuu
sbloengiomess cmpame2uu  cKa@p@oiounea NPAKmMuKu  6blNOJHEHUsT 6Ce20 3A0aHUs U
npeocmasieHus C80esPeMeHHol uHpopmayuu Kax Haub0ee nooxoosuue OJisk ONMUMUZAYUU
mamepuana. Onucan MemoouyecKuti SIKCNepUMeHnm ¢ 3a0aHuem no NUCbMeHHOU NPAKmuKe 6
pamkax xypca «Amenutickuu sazvik ona |\T-cneyuanucmosy» ¢ yuyacmuem 20 cmyoenmos
8MOPO20 KypCa, U3Y4arowux AHIIULCKULL 361K 8 pamKax npozpammul « MHgopmayuonmvie
cucmemvl 1 mexronoeuuy IICKOBCK020 20cyO0apcmeenHo20 yuusepcumemad, U npogedeHd
oyenxa sgppexmuenocmu cmpamezuti TKH, npumenennvix 8 skcnepumenme.

KiroueBble c€10Ba: @HewiHsAs HA2pY3KA, 6HYMPEHHAS HA2PY3KA, 3a0aHue Nno NUCbMEHHOU
npakmuxe, peleeaHmuas Hazpyska, meopus KoehumugHou Haepysku (TKH), yuebmuwvie
mamepuansl OJisl U3Y4eHUs: AHTULICKO20 OJisl CHeYUAIbHbIX Yeell
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Abstract

This article advocates for the explicit inclusion of genre-specific instruction within Foreign
Language for Special Purposes (LSP) curricula. This paper examines such scientific genres
as research articles, conference presentations and grant, identifying their characteristic
features through analysis of their structure, register, and intended audience. It proposes a
pedagogical framework founded on principles of communicative language teaching,
emphasizing genre awareness and strategic skill development.

Keywords: communicative competence, genre analysis, LSP, pedagogy, scientific writing

Introduction

The imperative for scientists to engage effectively in a foreign language,
typically English, is more pronounced than ever in today's interconnected
scientific landscape. However, a generic grasp of the target language, even if
science-themed, often proves insufficient. Scientific discourse comprises a
spectrum of genres, each exhibiting unique rhetorical and linguistic
characteristics. Failing to acknowledge this genre variability within foreign
Language for Special Purposes (LSP) instruction can significantly impede
learners' ability to successfully disseminate their research, collaborate with
global counterparts, and actively participate in the broader scientific
conversation [1].

This article posits that an explicit focus on genre within LSP is crucial.
Scientific communication varies according to its intended audience, purpose,
and context. A research article destined for peer-reviewed publication operates
under distinct conventions from a conference presentation aimed at a live
audience, or a grant proposal designed to secure funding. Each genre demands
a specific approach to structure, tone, vocabulary, and even visual presentation.

This article seeks to demonstrate the importance of genre awareness in LSP
pedagogy. It explores the defining attributes of several key scientific genres and
proposes pragmatic strategies for integrating genre-specific knowledge into
LSP teaching methodologies. The aim is to empower learners to become adept
communicators within their respective scientific domains, fostering their ability
to both comprehend and produce genre-appropriate texts.

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

215



mailto:tvmordovina76@mail.ru

Materials and Methods

The investigation of genre variability in scientific discourse involved a
multi-faceted approach centered on textual analysis and pedagogical theory.

Firstly, several prominent scientific genres were identified and selected for
detailed study:

» research articles, chosen from reputable, peer-reviewed journals spanning
various scientific disciplines (e.g., biomedical sciences, engineering,
environmental science).

« conference presentations, evaluated through published abstracts,
presentation guidelines, and, where available, video recordings of presentations
delivered at international scientific conferences.

 grant proposals, examined through publicly available guidelines from
funding agencies.

These genres were then subjected to a rigorous analytical process, focusing
on the following aspects:

1. rhetorical structure, that implies identification of the characteristic
organizational patterns and information flow within each genre (e.g., the
Introduction-Methods-Results-Discussion  (IMRaD) structure in research
articles);

2. linguistic features, i.e. the analysis of recurring grammatical structures,
vocabulary choices (e.g., technical terminology, hedging language), and
stylistic conventions (e.g., use of passive voice, formal tone);

3. audience awareness, that means consideration of the intended readership
or audience for each genre and how this influences the writer's/speaker's
choices;

4. purpose and function or, in other words, an assessment of the main
purposes of each genre (e.g., communicating original research results,
persuading funding agencies, disseminating information to a wider audience)
[2].

The findings from these analyses were then integrated into a pedagogical
framework grounded in principles of communicative language teaching. This
framework emphasizes:

« explicit instruction (providing learners with explicit knowledge of the key
features of each genre);

« model text analysis (engaging learners in the analysis of authentic
examples of each genre);

» guided practice (providing structured opportunities for learners to practice
writing and presenting in different genres);

» collaborative activities (encouraging learners to work together on genre-
specific tasks, such as peer review and joint presentation preparation).
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Results and discussion

The analysis of the selected scientific genres revealed considerable
variability in their rhetorical and linguistic characteristics.

Research articles displayed a rigid adherence to the IMRaD structure,
characterized by formal language, a high degree of objectivity, and extensive
use of citations to establish credibility. Passive voice was prevalent, particularly
in the Methods section, to maintain objectivity.

Conference presentations exhibited a more flexible structure, with a greater
emphasis on visual aids and audience engagement. Language was typically less
formal than in research articles, and presenters often employed rhetorical
devices to maintain audience interest.

Grant proposals displayed a persuasive tone, with a focus on highlighting
the significance of the proposed research and the potential benefits for the
wider community. Clear articulation of research objectives, methodology, and
budget was essential.

These findings underscore the need for a genre-sensitive approach to LSP
instruction. Learners cannot simply be taught general scientific English and
expected to automatically adapt to the nuances of different genres. Explicit
instruction in genre conventions is essential.

The proposed pedagogical framework provides a structured approach to
integrating genre awareness into LSP curricula. By engaging learners in the
analysis of model texts, providing guided practice in writing and presenting in
different genres, and encouraging collaborative activities, LSP educators can
empower learners to become more effective communicators within their
respective scientific fields.

For example, learners could analyze a published research article to identify
the key sections of the IMRaD structure, examine the use of hedging language
in the Discussion section, and analyze the citation practices employed. They
could then be tasked with writing their own research article abstract or
introduction, applying the conventions they have learned. Similarly, learners
could analyze a video recording of a conference presentation to identify
effective presentation techniques, examine the use of visual aids, and analyze
the presenter's language choices. They could then be tasked with preparing and
delivering their own short conference presentation.

By incorporating these activities into LSP curricula, learners can develop
the communicative competence needed to navigate the complexities of
scientific discourse and succeed in their respective fields. This approach will
foster deeper comprehension, more effective communication, and enhanced
professional development [3].
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Conclusion

Genre variability is a fundamental characteristic of scientific discourse that
must be explicitly addressed in LSP instruction. A genre-sensitive approach,
grounded in communicative language teaching principles, can empower
learners to become more effective communicators within their respective
scientific fields. By providing learners with explicit knowledge of genre
conventions, opportunities for guided practice, and collaborative activities, LSP
educators can equip them with the skills and knowledge they need to succeed in
the global scientific community. Future research should focus on developing
and evaluating innovative genre-based LSP materials and assessment tools.
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